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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!

READ OPERATOR’S MANUAL

 WARNING: Residual risk! People with electronic 
devices, such as pacemakers, should consult their 
physician(s) before using this product. Operation of 
electrical equipment in close proximity to a heart 
pacemaker could cause interference or failure of the 
pacemaker.

SAFETY SYMBOLS
 WARNING: The operation of any power tools can 

result in foreign objects being thrown into your eyes, which 
can result in severe eye damage. Before beginning power 
tool operation, always wear safety goggles or safety glasses 
with side shields and a full face shield when needed. 
We recommend a Wide Vision Safety Mask for use over 
eyeglasses or standard safety glasses with side shields.

 
Safety Alert

To reduce the risk of injury, user must read the 
operator’s manual.

Wear Eye Protection-Always wear safety  
goggles or safety glasses with side shields and a 
full face shield when operating this product.

Wear Safety Footwear-Wear non-slip safety footwear 
when using this equipment.

Wear Ear Protection-Always wear ear  
protection when operating this product.

Wear Protective Gloves-Protect your hands with 
gloves when handling blade or blade guard.

Wear Head Protection-Wear an approved safety 
hard hat to protect your head.

Beware of blade thrust-Warn the operator of the 
danger of blade thrust.

Do not install round cutting blades.

   2.0m
m Line diameter-The Diameter of the nylon cutting line

38cm

Cutting width-The Max. cutting width of line trimmer

Thrown objects can ricochet and result in personal 
injury or property damage. Ensure that other people 
and pets remain away from the brush cutter when 
it is in use.

15m

Ensure that other people and pets remain at least 
15m away from the line trimmer when it is in use.

Do not use in the rain or leave outdoors while it is 
raining.

This product is in accordance with applicable EC 
directives.

This product is in accordance with applicable UK 
legislation.

Waste electrical products should not be disposed 
of with household waste. Take to an authorized 
recycler. XX

Guaranteed sound power level. Noise emission 
to the environment according to the European 
community’s Directive.

V Voltage n0 No Load Speed-Rotational speed, at no load

.../min Per Minute Direct Current

kg Kilogram
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Original instructions

SPECIFICATIONS
Voltage 56 V 

No-load Speed
High: 6500 /min 
Low: 5200 /min

Cutting Mechanism Bump Head

Cutting Line Type
2.0mm Nylon  
twist line

Cutting Width 33 cm

Recommended Operating Temperature 0°C-40°C

Recommended Storage Temperature -20°C-70°C

Weight (without battery pack) 2.76 kg

Measured sound power level LWA

92.1 dB(A) 
K=1.6 dB(A)

Max. sound pressure level at 
operator’s ear LPA

72.6 dB(A) 
K=2.5 dB(A)

Guaranteed sound power level LWA 

(according to 2000/14/EC)
94 dB(A)

Valuation of 
vibration ah 

Front handle
3.3 m/s2  

K=0.9 m/s2

Rear handle
1.9 m/s2  

K=1.5 m/s2

	◾ The declared vibration total value has been measured 
in accordance with a standard test method and may be 
used for comparing one tool with another;

	◾ The declared vibration total value may also be used in 
a preliminary assessment of exposure.

NOTICE: The vibration emission during actual use of the 
power tool can differ from the declared value in which the 
tool is used;In order to protect the operator, user should wear 
gloves and ear protectors in the actual conditions of use.

PACKING LIST (Fig.A1)

DESCRIPTION
KNOW YOUR LINE TRIMMER (Fig. A1)
1.	 Trigger

2.	 Rear Handle

3.	 Lock-off Lever

4.	 Speed Adjustment Switch  

5.	 Soft Sleeve

6.	 Adjustable Front-assist Handle

7.	 Trimmer Head (Bump Head)

8.	 Bump Knob

9.	 Line-cutting Blade

10.	 Guard

11.	 Ejection Mechanism

12.	 Electric Contacts

13.	 Latch

14.	 Battery-release Button

ASSEMBLY 
UNFOLDING THE SHAFT

 WARNING: Do not hold the shaft at the joints in 
order to avoid pinching your hands or fingers.

 WARNING: Do not attempt to start the trimmer 
until the shaft has been locked. Unfold the shaft gently, 
ensuring the cable inside the shaft, and lock it with two 
screws by the supplied wrench (Fig. B1& B2).

MOUNTING THE GUARD

Align the guard mounting holes with the assembly holes 
and then lock the guard onto the shaft base with the two 
screws. Make sure the guard is fixed according to Fig. C, 
any reverse fixing will cause great danger! 

MOUNTING AND ADJUSTING THE FRONT-ASSIST 
HANDLE

Push the front-assist handle onto the shaft (Fig. E), then 
insert the clamping block into the handle slot (Fig. F), 
mount the lock pole, lock them with the wing nut (Fig. 
G). The sequence is as Fig. D shown. Lastly, adjust the 
front-assist handle position to make sure your front arm is 
straight when using the trimmer (Fig. H) and then lock the 
lever of the lock pole (Fig. I).

Fig. D & H parts description see below:

D-1 Front-assist Handle D-4 Wing Nut
D-2 Lock Pole H-1 Soft Sleeve
D-3 Clamping Block H-2 Warning Label

NOTICE: The front-assist handle should be turned 
upwards to point toward the top of the handle. 

 WARNING: Only fix the front-assist handle in front of 
the soft sleeve on the shaft.

 WARNING: The tool can not be used without the 
front-assist handle reliably fixed. 
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EN OPERATION
 WARNING: Do not allow familiarity with this product 

to make you careless. Remember that a careless fraction 
of a second is sufficient to inflict serious injury.

 WARNING: Always wear eye protection with side 
shields. along with hearing protection. Failure to do so 
could result in objects being thrown into your eyes and 
other possible serious injuries.

 WARNING: Do not use any attachments or 
accessories not recommended by the manufacturer of 
this product. The use of attachments or accessories not 
recommended can result in serious personal injury.

 WARNING: Use your line trimmer equipped with the 
appropriate cutting line only for cutting grass and similar 
material.

You may use this product for the purposes listed below:

Trimming: used for removing grass and weeds up against 
walls, fences, trees and borders.

Cutting: used for cutting the grass that is difficult to 
reach using a normal mower.

NOTICE: The tool is to be used only for its prescribed 
purpose. Any other use, for example edge trimming, is 
deemed to be a case of misuse.

ATTACHING/DETACHING THE BATTERY PACK

Fully charge before first use.

Use only with battery packs and chargers listed 
in fig.A2

To Attach
Align the battery ribs with the mounting slots and press the 
battery pack down until you hear a “click” (Fig. J).

To Detach 
Depress the battery-release button and pull the battery 
pack out as Fig. K shown.

HOLDING THE LINE TRIMMER

 WARNING: Dress properly to reduce the risk of injury 
when operating this tool. Do not wear loose clothing or 
jewelry. Wear eye and ear/hearing protection. Wear heavy 
duty, long trousers, boots and gloves. Do not wear short 
trousers, sandals or go barefoot.

Before operating, hold the trimmer with both hands, one 
hand on the rear handle and the other on the front-assist 

handle which shall be straight (Fig. L). Then check for 
balanced footing and a proper cutting distance without 
operator bending over.

STARTING/STOPPING THE LINE TRIMMER

To Start
Press down the lock-off lever and hold it in that position. 
Depress the trigger to turn on the line trimmer as Fig. M 
shown.

To Stop
Release the lock-off lever and the trigger.

NOTICE: The motor has two speeds for cutting, 
Position“1” for lower speed and Position “2” for high 
speed, as Fig. M shown. Just push the speed adjustment 
switch to the suitable position during cutting.

Fig. M parts description see below:

M-1 Position 1

M-2 Position 2

 WARNING: Always remove the battery pack from the 
line trimmer during work breaks and after finishing work.

USING THE LINE TRIMMER

 WARNING: To avoid serious personal injury, wear 
goggles or safety glasses at all times when operating this 
unit. Wear a face mask or dust mask in dusty locations.

Clear the area to be cut before each use. Remove all 
objects, such as rocks, broken glass, nails, wire, or line, 
that can be thrown or become entangled in the cutting 
attachment. Clear the area of children, bystanders, 
and pets. At a minimum, keep all children, bystanders 
and pets at least 15m away; there still may be risk to 
bystanders from thrown objects. Bystanders should be 
encouraged to wear eye protection. If you are approached, 
stop the motor and cutting attachment immediately.

Before each use, check for damage/worn parts
Check the bump head, guard and front-assist handle 
and replace the parts that are cracked, warped, bent, or 
damaged in any away.

The line-cutting blade on the edge of the guard can 
dull over time. It is recommended that you periodically 
sharpen it with a file or replace it with a new blade.

 WARNING: Always wear gloves when mounting the 
guard or sharpen or replacing the blade. Take care of the 
blade on the guard and protect your hand from cutting.

After each use, clean the trimmer.
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EN CAUTION: Obstructions in the vents will prevent 
the air from flowing into the motor housing and result in 
overheating or damaged of the motor.

	◾ Use only mild soap and a damp cloth to clean the tool. 
Never let any liquid get inside the tool; never immerse 
any part of the tool into a liquid.

	◾ Keep air vents in the motor housing from debris at  
all times.

 WARNING: Never use water for cleaning your 
trimmer. Avoid using solvents when cleaning plastic parts. 
Most plastics are susceptible to damage from various 
types of commercial solvents. Use clean cloths to remove 
dirt, dust, oil, grease, etc.

ADJUSTING CUTTING LINE LENGTH
The bump head allows the operator to release more 
cutting line without stopping the motor. As line becomes 
frayed or worn, additional line can be released by lightly 
tapping the bump knob on the ground while operating the 
trimmer (Fig. N).

NOTICE: Line release will become more difficult as the 
cutting line becomes shorter. 

 WARNING: Do not remove or alter the line cutting 
blade assembly. Excessive line length will cause the motor 
to overheat and may result in serious personal injury.

LINE REPLACEMENT
NOTICE: Always use the recommended nylon cutting line 
with a diameter that does not exceed 2.0 mm. Using line 
other than that specified may cause the line trimmer to 
overheat or become damaged.

 WARNING: Never use metal-reinforced line, wire, 
rope, etc. These can break off and become dangerous 
projectiles.

There are two methods to replace the cutting line:
1.	 Wind the spool with new line.

2.	 Install a pre-wound spool (AS1302, if necessary, 
available in dealer).

Wind the spool with new line
Press the two release tabs on the spool base and pull 
the spool retainer out (Fig. O). Take out approximately 
5m of 2.0mm diameter cutting line. Fold and wind it onto 
the spool as Fig. P & Q shown. Then place the line ends 
through the two opposite notches in the spool (Fig. R) and 
place the spool into its retainer with notches aligned with 

retainer eyelets (Fig. T). Lastly, align the retainer slots with 
the tabs on the spool base and press the retainer evenly 
down, ensuring that it snaps into place (Fig. S).

NOTICE: Always clean the spool retainer, spool and spool 
base before reassembling the trimmer head. Check the 
spool retainer, spool and spool base for wear. If necessary, 
replace the wear parts.

NOTICE: Failure to wind the line in the direction indicated 
will cause the trimmer head to operate incorrectly.

Install a pre-wound spool
Press the two release tabs on the spool base and pull the 
spool retainer out (Fig. O). Then place a pre-wound spool 
into the retainer with notches aligned with retainer eyelets 
(Fig. T). Lastly, align the retainer slots with the tabs on the 
spool base and press the retainer evenly down, ensuring 
that it snaps into place (Fig. S).

Fig. S & T parts description see below:

S-1 Tab T-1 Notch

S-2 Slot T-2 Eyelet

NOTICE: Make sure that the tabs on the spool base snap 
into place or the spool will come out during operation.

MAINTENANCE
 WARNING: When servicing, use only identical 

replacement parts. Inspect and maintain the machine 
regularly. To ensure safety and reliability, all repairs should 
be performed by a qualified service technician.

 WARNING: Battery tools do not have to be plugged 
into an electrical outlet; therefore, they are always in 
operating condition. To prevent serious personal injury, 
take extra precautions and care when performing 
maintenance, service or for changing the cutting 
attachment or other attachments.

 WARNING: To prevent serious personal injury, 
remove the battery pack from the tool before servicing, 
cleaning, changing add-on attachments or removing 
material from the unit.

CLEANING THE UNIT
	◾ Clean the unit using a damp cloth with a mild 
detergent.

	◾ Do not use any strong detergents on the plastic 
housing or the handle. They can be damaged by 
certain aromatic oils, such as pine and lemon, and by 
solvents such as kerosene. Moisture can also cause 
a shock hazard. Wipe off any moisture with a soft dry 
cloth.
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EN 	◾ Use a small brush or the air discharge of a small 
vacuum cleaner brush to clean the air vents on the 
rear housing.

STORING THE UNIT
	◾ Remove the battery pack from the line trimmer when 
it is not in use.

	◾ Clean the tool thoroughly before storing it. 

	◾ Store the unit in a dry, well-ventilated area, locked-up 
or up high, out of the reach of children. Do not store 
the unit on or adjacent to fertilizers, petrol, or other 
chemicals.

Protecting the environment
Do not dispose of electrical equipment, 
used battery and charger into household 
waste! Take this product to an authorized 
recycler and make it available for eparate 
collection. Electric tools must be returned 
to an environmentally compatible 
recycling facility.
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ENTROUBLESHOOTING

PROBLEM CAUSE SOLUTION

Line trimmer fails 
to start.

	◾ The battery pack is not attached 
to the line trimmer.

	◾ Attach the battery pack to the line trimmer.

	◾ No electrical contact between 
the trimmer and battery.

	◾ Remove battery, check contacts and reinstall the 
battery pack.

	◾ The battery pack is depleted. 	◾ Charge the battery pack.

	◾ The lock-off lever and 
trigger are not depressed 
simultaneously.

	◾ Press down the lock-off lever and hold it, then 
depress the trigger to turn on the line trimmer.

Line trimmer stops 
while cutting.

	◾ The guard is not mounted on the 
trimmer, resulting in an overly 
long cutting line and motor 
overload.

	◾ Remove the battery pack and mount the guard on 
the trimmer.

	◾ Heavy cutting line is used. 	◾ Use standard nylon cutting line with diameter no 
more than 2.0mm.

	◾ The motor shaft or trimmer head 
is bound with grass.

	◾ Stop the trimmer, remove the battery, and remove 
the grass from the motor shaft and trimmer head.

	◾ The motor is overloaded. 	◾ Remove the trimmer head from the grass. The 
motor will recover to work as soon as the load is 
removed. When cutting, move the trimmer head in 
and out of the grass to be cut and remove no more 
than 20cm of length in a single cut.

	◾ The battery pack or line trimmer 
is too hot.

	◾ Allow the battery pack or trimmer to cool until the 
temperature drops below 67°C.

	◾ The battery pack is 
disconnected from the tool.

	◾ Re-install the battery pack.

	◾ The battery pack is depleted. 	◾ Charge the battery pack.

Trimmer head will 
not advance line.

	◾ The motor shaft or trimmer head 
is bound with grass.

	◾ Stop the trimmer, remove the battery, and remove 
the grass from the motor shaft and trimmer head.

	◾ There is not enough line on the 
spool.

	◾ Remove the battery and replace the cutting line; 
follow the section “LINE REPLACEMENT” in this 
manual.

	◾ The trimmer head is dirty. 	◾ Remove the battery and clean the spool, spool 
retainer and spool base.

	◾ Line is tangled on spool. 	◾ Remove the battery, remove the line from the 
spool and rewind; follow the section “LINE 
REPLACEMENT” in this manual.

	◾ The line is too short. 	◾ Remove the battery and pull the lines while 
alternately pressing down on and releasing the 
bump knob.
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EN PROBLEM CAUSE SOLUTION

Grass wraps around 
trimmer head and 
motor housing.

	◾ Cutting tall grass at ground 
level.

	◾ Cut tall grass from the top down, removing no 
more than 20cm in each pass to prevent wrapping.

Line is not cutting 
well.

	◾ The line-cutting blade on the 
edge of the guard has become 
dull.

	◾ Sharpen the line-cutting blade with a file or 
replace it with a new blade.

WARRANTY
EGO WARRANTY POLICY
Please visit the website egopowerplus.com for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.
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Übersetzung der Originalanleitungen

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

LESEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG

 WARNUNG: Restrisiko! Menschen mit elektroni-
schen Geräten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren 
Arzt konsultieren, bevor sie dieses Gerät verwenden. Die 
Bedienung von Elektrogeräten in unmittelbarer Nähe zu 
Herzschrittmachern kann zu Interferenzen und Störungen 
des Schrittmachers führen.

 
Sicherheitswarnung

Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der 
Benutzer die Bedienungsanleitung lesen.

Augenschutz tragen - Tragen Sie immer eine 
Schutzbrille, möglichst mit Seitenschutz, und einen 
Vollgesichtsschutz, wenn Sie mit diesem Gerät arbeiten.

Schutzschuhe tragen - Tragen Sie beim Gebrauch 
dieses Gerätes rutschfeste Sicherheitsschuhe.

Tragen Sie einen Gehörschutz - Tragen Sie beim Einsatz 
des Geräts immer einen Gehörschutz.

Schutzhandschuhe tragen - Schützen Sie Ihre 
Hände beim Umgang mit dem Messer oder dem 
Schneidschutz, indem Sie Handschuhe anziehen.

Kopfschutz tragen - Tragen Sie einen geprüften Helm, 
um Ihren Kopf zu schützen.

Vorsicht Rückschlaggefahr - Warnen Sie den Benutzer 
vor den Gefahren eines Rückschlags durch das 
Messer.

Keine runden Messer montieren.

   2.0m
m

Durchmesser - Der Durchmesser des  
Nylonfadens

38cm

Breite - Die max. Schnittbreite des Rasentrimmers

Herumgeschleuderte Objekte können abprallen und 
Verletzungen oder Sachschäden  
verursachen. Stellen Sie bei Betrieb sicher, dass andere 
Personen und Haustiere sich von dem Gestrüppschneider 
fernhalten.

15m

Bei Einsatz des Rasentrimmers müssen andere 
Personen und Haustiere einen Abstand von 
mindestens 15 m vom Rasentrimmer einhalten.

Nicht im Regen verwenden oder bei Regen im Freien 
liegen lassen.

Dieses Produkt erfüllt die einschlägigen CE-
Richtlinien.

Dieses Produkt entspricht den geltenden 
Vorschriften des Vereinigten Königreichs.

Elektrische Altgeräte dürfen nicht im Hausmüll 
entsorgt werden. Geben Sie das Gerät bei einer 
zugelassenen Recycling-Annahmestelle ab. XX

Garantierter Schallleistungspegel. Geräuschemission 
an die Umgebung gemäß Richtlinie der Europäischen 
Gemeinschaft.

V Spannung n0 Leerlaufdrehzahl-Drehzahl im Leerlauf

.../min pro Minute
Gleichstrom

kg Kilogramm

WARNSYMBOLE
 WARNUNG: Beim Betrieb von Elektrowerkzeugen 

besteht die Gefahr, dass Fremdkörper in Ihre Augen 
geschleudert werden und Sie dadurch schwerwiegende 
Augenschäden davontragen. Tragen Sie immer eine 
Schutzbrille, wenn möglich mit Seitenschutz, oder, falls 
nötig, einen vollen Gesichtsschutz, bevor Sie Arbeiten mit 
dem Elektrowerkzeug verrichten. Wir empfehlen Ihnen, 
einen Gesichtsschutz über Ihrer eigenen Brille oder eine 
herkömmliche Schutzbrille mit Seitenschutz zu tragen.
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TECHNISCHE DATEN

Spannung 56 V 

Leerlaufdrehzahl
Hoch: 6500 /min 
Niedrig:  
5200 /min

Schneidmechanismus Fadenkopf

Fadendurchmesser
2,0mm Nylon-
Torsion-Linie

Schnittbreite 33 cm

Empfohlene Betriebstemperatur 0°C - 40°C

Empfohlene Lagertemperatur -20°C-70°C

Gewicht (ohne Akku) 2,76 kg

Gemessener Schallleistungspegel L
WA

92,1 dB(A) 
K=1,6 dB(A)

Maximale schalldruckpegel am Ohr 
des Bedieners LPA

72,6 dB(A) 
K=2,5 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel LWA   
(nach 2000/14/EG gemessen)

94 dB(A)

Vibration ah 

Vorderer Haltegriff
3,3 m/s2 

K=0,9 m/s2

Hinterer Griff
1,9 m/s2 

K=1,5 m/s2

	◾ Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert wurde 
in Übereinstimmung mit einer Standard-Testmethode 
gemessen und kann verwendet werden, um Werkzeuge 
miteinander zu vergleichen.

	◾ Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert kann  
auch als einleitende Feststellung der Belastung 
verwendet werden.

HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs 
entstehenden Istvibrationen können von dem 
angegebenen Wert abweichen. Zum Schutz des Benutzers 
sollten Handschuhe und ein Gehörschutz während des 
Geräteeinsatzes getragen werden.

PACKLISTE (Abb. A1)

BESCHREIBUNG
AUFBAU (Abb. A1)
1.	 Auslöser

2.	 Hinterer Griff

3.	 Hebel zum Entriegeln

4.	 Geschwindigkeitsregler  

5.	 Flexible Muffe

6.	 Verstellbarer vorderer Haltegriff 

7.	 Fadenkopf (Schneidkopf)

8.	 Klopfer

9.	 Fadenmesser

10.	 Fadenschutz

11.	 Ausstoßmechanismus

12.	 Elektrische Kontakte

13.	 Verschluss

14.	 Akku-Freigabeknopf

MONTAGE 
AUFKLAPPEN DES SCHAFTS

 WARNUNG:  Halten Sie den Schaft nicht an den 
Gelenken, um zu vermeiden, dass Sie Ihre Hände oder 
Finger klemmen.

 WARNUNG: Starten Sie den Trimmer erst, 
wenn der Schaft befestigt ist. Klappen Sie den 
Schaft vorsichtig auseinander und achten Sie 
dabei auf das Kabel im Schaft. Befestigen Sie ihn 
mit zwei Schrauben mithilfe des beiliegenden 
Schraubenschlüssels (Abb. B1 und B2).

MONTIEREN DES FADENSCHUTZES 
Lassen Sie die Montagebohrungen am Fadenschutz 
mit den Haltelöchern fluchten. Schrauben Sie den 
Fadenschutz anschließend mit den beiden Schrauben am 
Schaftende an. Achten Sie darauf, dass der Fadenschutz 
wie in Abb. C montiert ist. Wird er falsch herum montiert, 
besteht große Gefahr! 

MONTIEREN DES VORDEREN HALTEGRIFFS
Montieren Sie den vorderen Haltegriff am Schaft (Abb. E). 
Führen Sie die Klemmvorrichtung dann in die Griffmulde 
(Abb. F) ein, montieren Sie den Schnellverschluss 
und sichern Sie ihn mit der Flügelmutter (Abb. G). Die 
Reihenfolge wird in Abb. D gezeigt. Zum Schluss können 
Sie die Position des vorderen Haltegriffs so einstellen, 
dass Ihr Unterarm beim Einsatz des Trimmers gerade 
ausgestreckt ist (Abb. H). Legen Sie dann den Hebel des 
Schnellverschlusses um (Abb. I).

Teilebeschreibung zu Abb. D & H, siehe unten:

D-1 Vorderer Haltegriff D-4 Flügelmutter

D-2 Schnellverschluss H-1 Flexible Muffe

D-3 Klemmvorrichtung H-2 Warnschild

HINWEIS: Der vordere Haltegriff sollte nach oben zur 
Griffoberseite gedreht werden.
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 WARNUNG: Befestigen Sie den vorderen Haltegriff 
nur vor der flexiblen Muffe am Schaft.

 WARNUNG: Ohne fest montierten vorderen Haltegriff 
darf das Werkzeug nicht verwendet werden. 

BEDIENUNG
 WARNUNG: Vermeiden Sie es, dass die Vertrautheit 

mit dem Produkt zu Nachlässigkeit führt. Denken Sie 
daran, dass ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu 
ernsthaften Verletzungen führen kann.

 WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz 
mit Seitenschutz sowie einen Hörschutz. Wenn Sie das 
unterlassen, kann es dazu kommen, dass Objekte in Ihre 
Augen geschleudert werden oder dass Ihnen andere 
mögliche ernsthafte Verletzungen zugefügt werden.

 WARNUNG: Verwenden Sie keine Aufsätze oder 
Zubehörteile, die nicht vom Hersteller dieses Produkts 
empfohlen worden sind. Die Verwendung von anderen und 
nicht empfohlenen Aufsätzen oder Zubehörteilen kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

 WARNUNG: Verwenden Sie Ihren Fadenmäher 
mit dem passenden Mähfaden ausgestattet nur zum 
Schneiden von Gras und ähnlichem Material.

Sie können dieses Produkt für die unten aufgeführten 
Zwecke einsetzen:

Trimmen: Zum Kürzen von Gras und Gräsern, die an 
Wänden, Zäunen, Bäumen und Kanten wachsen.

Schneiden: Zum Abschneiden von Gras, das sich mit 
einem normalen Rasenmäher schlecht erreichen lässt.

HINWEIS: Das Werkzeug darf nur für den dafür 
vorgesehenen Zweck eingesetzt werden. Jeder andere 
Geräteeinsatz wie z.B. das Schneiden von Hecken gilt als 
Zweckentfremdung.

ANBRINGEN/ABNEHMEN DES AKKUS

Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch  
voll auf.

Nur mit akkus und ladegeräten verwenden, die in 
abb. A2 aufgeführt sind.

Anbringen 
Lassen Sie die Rippen am Akkugehäuse mit den 
Öffnungen am Gerät fluchten und schieben Sie den Akku 
bis zum hörbaren Einrasten in das Gerät.(Fig J).

Abnehmen 
Drücken Sie die Batterieentriegelung und ziehen Sie den 
Akku heraus (siehe Abb. K).

FESTHALTEN DES RASENTRIMMERS

 WARNUNG: Tragen Sie geeignete Kleidung, um das 
Verletzungsrisiko bei der Benutzung des Werkzeugs zu 
reduzieren. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Tragen Sie einen Augen- und Gehörschutz. Tragen Sie 
robuste lange Hosen, Stiefel und Handschuhe. Tragen Sie 
keine kurze Hose, Sandalen oder gehen Sie barfuß.

Halten Sie den Trimmer vor dem Einschalten fest in 
beiden Händen. Eine Hand hält den hinteren Griff und die 
andere den vorderen Haltegriff ganz fest (Ab. L). Sorgen 
Sie anschließend für einen festen Stand im Gleichgewicht 
und einen angemessenen Sicherheitsabstand beim 
Schneiden. Den Körper nicht in Vorhalte- oder  
Streckposition bringen.

EIN-/AUSSCHALTEN DES RASENTRIMMERS

Einschalten
Drücken Sie den Hebel zum Entriegeln und halten Sie ihn 
gedrückt. Drücken Sie den Auslöser nach unten, um den 
Rasentrimmer einzuschalten (siehe Abb. M).

Ausschalten
Lassen Sie den Entriegelungshebel und den Auslöser los.

HINWEIS: Der Motor kann auf zwei 
Trimmgeschwindigkeiten eingestellt werden: Position “1” 
mit niedriger und Position “2” mit hoher Geschwindigkeit 
(siehe Abb. M). Stellen Sie den Geschwindigkeitsregler 
beim Trimmen einfach auf die gewünschte 
Geschwindigkeit ein.

Beschreibung zu Abb. M, siehe unten:

M-1 Position 1
M-2 Position 2

 WARNUNG: Bei Arbeitspausen und nach Abschluss 
der Arbeit immer den Akku aus dem Rasentrimmer 
nehmen.

BENUTZUNG DES FADENMÄHERS

 WARNUNG: Um schwere persönliche Verletzungen 
zu vermeiden, tragen Sie eine Schutzbrille oder 
Sicherheitsbrille, während Sie das Gerät bedienen. 
Tragen Sie eine Gesichts- oder Staubmaske in staubigen 
Bereichen.
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Räumen Sie den Arbeitsbereich vor jedem Einsatz 
auf. Entfernen Sie alle Objekte, wie z.B. Steine, 
zerbrochenes Glas, Nägel, Drähte oder Fäden, die aus 
dem Gerät herausgeschleudert werden oder sich in der 
Schneidvorrichtung verfangen könnten. Halten Sie den 
Bereich von Kindern, Passanten und Haustieren frei. Halten 
Sie einen Mindestabstand von 15m zu allen Kindern, 
Passanten und Haustieren ein; es besteht noch Gefahr 
durch umhergeschleuderte Gegenstände. Schaulustige 
sollten gebeten werden, Schutzbrillen aufzusetzen. Wenn 
jemand auf Sie zukommt, stellen Sie den Motor und das 
Schneidwerkzeug sofort ab.

Prüfen Sie vor jedem Gebrauch auf Schäden/
abgenutzte Teile
Prüfen Sie den Fadenkopf, die Schutzabdeckung und 
den vorderen Haltegriff und ersetzen Sie die Teile, die in 
irgendeiner Weise gesprungen, verzogen, verbogen oder 
beschädigt sind.

Die Messerklinge am Rand der Schutzabdeckung kann im 
Laufe der Zeit stumpf werden. Es wird empfohlen, dass 
Sie die Klinge regelmäßig mit einer Feile schärfen oder 
gegen eine neue austauschen.

 WARNUNG: Tragen Sie immer Handschuhe, 
wenn Sie den Fadenschutz montieren oder das Messer 
nachschleifen bzw. auswechseln. Achten Sie auf das 
Messer am Fadenschutz und passen Sie auf, dass Sie 
sich nicht schneiden.

Reinigen Sie den Rasentrimmer nach jedem 
Gebrauch.

 VORSICHT: Verstopfte Lüftungsschlitze verhindern, 
dass die Luft in das Motorgehäuse strömen kann, was 
zum Überhitzen oder Beschädigungen am Motor führen 
kann.

	◾ Verwenden Sie nur milde Seife und ein feuchtes 
Tuch zum Reinigen des Gerätes. Lassen Sie niemals 
Flüssigkeiten in das Werkzeug gelangen; tauchen Sie 
niemals einen Teil des Werkzeugs in Flüssigkeit.

	◾ Halten Sie die Lüftungsschlitze im Motorgehäuse und 
Stiel immer frei von Ablagerungen 

 WARNUNG: Verwenden Sie niemals Wasser, um 
Ihren Fadenmäher zu reinigen. Verwenden Sie keine 
Lösungsmittel zum Reinigen der Kunststoffteile. Die 
meisten Kunststoffe können durch verschiedene Arten 
von handelsüblichen Lösungsmitteln beschädigt werden. 
Nehmen Sie einen sauberen Lappen, um Schmutz, Staub, 
Öl, Fett usw. zu entfernen.

EINSTELLEN DER FADENLÄNGE

HINWEIS: Verwenden Sie immer den empfohlenen 
Nylon-Mahfaden mit hochstens 2,0 mm Durchmesser. 
Bei Verwendung eines anderen Fadens kann sich der 
Trimmer uberhitzen oder beschadigt werden.

Der Fadenkopf ermöglicht dem Benutzer, den Mähfaden 
zu verlängern, ohne den Motor anzuhalten. Wenn der 
Faden ausgefranst oder abgenutzt ist, kann mehr Faden 
freigegeben werden, indem Sie den Auftippknopf auf den 
Boden klopfen, während Sie den Fadenmäher benutzen 
(siehe Abb. N).

HINWEIS: Das Nachführen des Fadens wird umso 
schwerer, je kürzer der Faden wird. 

 WARNUNG: Entfernen oder ändern Sie die 
Mähfaden-Einheit nicht. Überschüssige Fadenlänge 
führt dazu, dass sich der Motor überhitzt, und kann zu 
schweren persönlichen Verletzungen führen.

AUSWECHSELN DES FADENS

 WARNUNG: Verwenden Sie niemals mit Metall 
verstärkten Faden, Draht, Seil usw. Diese können 
abbrechen und zu gefährlichen Geschossen werden.

Es gibt zwei Methoden zum Auswechseln des 
Trennfadens:
1.	 Neuen Faden auf die Spule aufwickeln

2.	 Eine fertig aufgewickelte Fadenspule montieren 
(AS1302, im Fachhandel ggf. erhältlich).

Neuen Faden auf die Spule aufwickeln
Drücken Sie die Freigabelaschen am Spulenboden und 
ziehen Sie die Spulenhalterung heraus (Abb. O). Ziehen 
Sie ca. 5m die linie 2mm neuen Faden heraus. Knicken 
Sie ihn und wickeln Sie ihn um die Spule, wie in Abb. P & 
Q dargestellt. Führen Sie die Fadenenden danach durch 
die beiden gegenüber liegenden Kerben in der Spule 
hindurch (Abb. R). Setzen Sie die Spule in die Halterung 
ein und achten Sie darauf, dass die Kerben mit den Ösen 
in der Halterung fluchten (Abb. T). Lassen Sie schließlich 
die Aussparungen an der Halterung mit den Rastnasen 
am Spulenboden fluchten und schieben Sie die Halterung 
geradlinig nach unten, bis sie hörbar einrastet (Abb. S).

HINWEIS: Reinigen Sie die Spulenhalterung, die Spule 
und die Spulenbasis immer, bevor Sie den Mähkopf 
wieder zusammensetzen. Prüfen Sie die Spulenhalterung, 
die Spule und die Spulenbasis auf Abnutzung. Wechseln 
Sie abgenutzte Teile notfalls aus.

HINWEIS: Wenn der Faden falsch herum aufgewickelt 
wird, wird der Mähkopf nicht korrekt funktionieren.
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Einsetzen einer bereits aufgewickelten Spule
Drücken Sie die Freigabelaschen am Spulenboden und 
ziehen Sie die Spulenhalterung heraus (Abb. O). Setzen 
Sie anschließend die fertig aufgewickelte Spule in die 
Halterung ein. Die Kerben müssen dabei mit den Ösen 
in der Halterung fluchten (Abb. T). Lassen Sie schließlich 
die Aussparungen an der Halterung mit den Rastnasen 
am Spulenboden fluchten und schieben Sie die Halterung 
geradlinig nach unten, bis sie hörbar einrastet (Abb. S).

Beschreibung zu Abb. S & T, siehe unten:

S-1 Rastnase T-1 Kerbe

S-2 Aussparung T-2 Öse

HINWEIS: Achten Sie darauf, dass die Laschen an der 
Spulenbasis einschnappen, sonst wird die Spule während 
des Betriebs herausspringen.

WARTUNG
 WARNUNG: Verwenden Sie für die Wartung nur 

identische Ersatzteile. Prüfen und warten Sie das Gerät 
regelmäßig. Um die Sicherheit und Zuverlässigkeit 
zu gewährleisten, sollten alle Reparaturen nur von 
qualifizierten Servicetechnikern durchgeführt werden.

 WARNUNG: Akkubetriebene Werkzeuge müssen 
nicht an eine Steckdose angeschlossen werden; sie sind 
daher immer einsatzbereit. Um schwere Verletzungen 
zu vermeiden, seien Sie beim Warten, Reparieren oder 
Auswechseln des Schneidaufsatzes oder anderer 
Aufsätze besonders vorsichtig und treffen Sie besondere 
Sicherheitsvorkehrungen.

 WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu 
verhindern, entfernen Sie den Akku aus dem Werkzeug, 
bevor Sie das Gerät warten, reinigen, Aufsätze 
auswechseln oder Schnittgut aus dem Gerät entfernen.

REINIGEN DES GERÄTES
	◾ Reinigen Sie das Gerät mithilfe eines feuchten Tuchs 
mit einem milden Reinigungsmittel.

	◾ Verwenden Sie keine starken Reiniger auf dem 
Kunststoffgehäuse oder dem Griff. Sie können durch 
gewisse aromatische Öle, wie Pinie und Zitrone, sowie 
Lösungsmittel, wie z. B. Petroleum, beschädigt werden. 
Feuchtigkeit stellt zudem eine Stromschlaggefahr 
dar. Wischen Sie Feuchtigkeit mit einem weichen, 
trockenen Tuch ab.

	◾ Reinigen Sie die Lüftungsschlitze am Motorgehäuse 
mit einer kleinen Bürste oder dem Luftstrom eines 
kleinen Staubsaugers.

AUFBEWAHREN DES GERÄTES
	◾ Entfernen Sie den Akkusatz aus dem Fadenmäher, wenn 
er nicht benutzt wird.

	◾ Reinigen Sie das Werkzeug gründlich, bevor Sie es 
verstauen.

	◾ Lagern Sie das Gerät an einem trockenen, gut belüfteten 
Bereich, der sich abschließen lässt oder hoch gelegen 
ist, wo es außer Reichweite von Kindern ist. Lagern Sie 
das Gerät nicht auf oder neben Düngemitteln, Benzin oder 
Chemikalien.

Schützen Sie die Umwelt
Elektrogeräte, alte Akkus und Ladegeräte 
dürfen nicht im Hausmüll entsorgt 
werden! Das Gerät muss einer offiziellen 
Recycling-Sammelstelle zur getrennten 
Entsorgung zugeführt werden. 
Elektrowerkzeuge müssen bei einer 
umweltfreundlichen Recycling-
Einrichtung abgegeben werden.entally 
compatible recycling facility.
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FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM URSACHE LÖSUNG

Rasentrimmer lässt 
sich nicht starten.

	◾ Der Akkusatz ist nicht in den 
Fadenmäher eingesetzt.

	◾ Befestigen Sie den Akkusatz am Fadenmäher.

	◾ Kein elektrischer Kontakt 
zwischen Fadenmäher und 
Akku.

	◾ Entnehmen Sie den Akku, überprüfen Sie die 
Kontakte und setzen Sie ihn wieder ein.

	◾ Der Akku ist leer. 	◾ Laden Sie den Akkusatz auf.

	◾ Der Hebel zum Entriegeln und 
der Auslöser werden nicht 
gleichzeitig gedrückt.

	◾ Halten Sie den Hebel zum Entriegeln gedrückt 
und drücken Sie dann den Auslöser, um den 
Fadenmäher einzuschalten.

Fadenmäher stoppt 
während des Mähens.

	◾ Die Schutzabdeckung ist nicht 
am Fadenmäher montiert, was 
einen zu langen Faden und 
Motorüberlastung zu Folge hat.

	◾ Entfernen Sie die Akkusatz und

	◾ Es wird ein schwerer Mähfaden 
verwendet.

	◾ befestigen Sie die Schutzabdeckung am 
Fadenmäher.

	◾ Die Motorwelle oder der 
Mähkopf wird durch Gras 
blockiert.

	◾ Verwenden Sie nur Mähfaden aus Nylon mit 
einem Durchmesser von 2,0mm oder kleiner.

	◾ Der Motor ist überlastet. 	◾ Halten Sie den Fadenmäher an,

	◾ Der Akkusatz oder der 
Fadenmäher ist zu heiß.

	◾ entfernen Sie den Akku und entfernen Sie das 
Gras von der Motorwelle und Mähkopf.

	◾ Der Akkusatz ist nicht mit dem 
Werkzeug verbunden.

	◾ Nehmen Sie den Mähkopf vom Rasen. Der 
Motor ist wieder einsatzbereit, sobald die Last 
entfernt wurde. Bewegen Sie beim Schneiden 
den Mähkopf in und aus dem Gras heraus und 
entfernen Sie nicht mehr als 20cm Länge mit 
einem einzelnen Schnitt.

	◾ Der Akkusatz ist leer. 	◾ Lassen Sie den Akkusatz abkühlen, bis die 
Temperatur unter 67° C fällt.
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PROBLEM URSACHE LÖSUNG

Mähkopf verlängert den 
Faden nicht.

	◾ Die Motorwelle oder der 
Mähkopf wird durch Gras 
blockiert.

	◾ Halten Sie den Fadenmäher an, entfernen Sie 
den Akku und entfernen Sie das Gras von der 
Motorwelle und Mähkopf.

	◾ Es ist nicht mehr ausreichend 
Faden in der Spule vorhanden.

	◾ Entfernen Sie den Akku und

	◾ Der Mähkopf ist verschmutzt. 	◾ wechseln Sie den Mähfaden aus; folgen Sie 
hierzu dem Abschnitt „AUSWECHSELN DES 
FADENS“ in dieser Bedienungsanleitung.

	◾ Der Faden hat sich auf der Spule 
verheddert.

	◾ Entfernen Sie den Akku und reinigen Sie 
die Spule, die Spulenhalterung und die 
Spulenbasis.

	◾ Der Faden ist zu kurz. 	◾ Entfernen Sie den Akku, nehmen Sie den 
Faden aus der Spule und wickeln Sie ihn 
wieder auf; folgen Sie hierzu dem Abschnitt 
„AUSWECHSELN DES FADENS“ in dieser 
Bedienungsanleitung.

Gras wickelt sich um 
den Mähkopf und das 
Motorge- häuse.

	◾ Hohes Gras wird auf 
Bodenebene geschnitten.

	◾ Mähen Sie hohes Gras, indem Sie von oben 
nach unten mähen. Schneiden Sie dabei nicht 
mehr als 20cm bei jedem Durchgang, um zu 
vermeiden, dass sich das Gras um das Gerät 
wickeln kann.

Faden schnei- det nicht 
gut.	

	◾ Das Messer zum Abschneiden 
des Fadens am Rand der 
Schutzabdeckung ist stumpf 
geworden.

	◾ Schärfen Sie das Messer mit einer Feile oder 
wechseln Sie es durch eine neue Klinge aus.

GARANTIE
EGO GEWÄHRLEISTUNGSRICHTLINIE
Bitte besuchen Sie unsere website egopowerplus.com mit den kompletten EGO Garantiebedingungen.
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Traduction de la notice d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS !

LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

 AVERTISSEMENT: Risques résiduels ! Les 
personnes portant des appareils électroniques, par 
exemple des stimulateurs cardiaques, doivent consulter 
leur(s) médecin(s) avant d’utiliser ce produit. L’utilisation 
d’un équipement électrique près d’un stimulateur 
cardiaque peut provoquer des interférences ou la panne 
du stimulateur cardiaque.

SYMBOLES DE SÉCURITÉ
 AVERTISSEMENT: L’utilisation d’un outil électrique 

peut provoquer la projection d’objets étrangers dans 
vos yeux, ce qui peut provoquer des lésions oculaires 
graves. Avant de commencer à utiliser l’outil électrique, 
portez toujours un masque de sécurité ou des lunettes 
de sécurité avec des protections latérales et une visière 
complète si nécessaire.  Nous vous recommandons de 
porter un Masque de Sécurité à Vision Panoramique par-
dessus des lunettes de vue ou des lunettes de sécurité 
standards avec des protections latérales.

 
Alerte de sécurité

Pour réduire le risque de blessures, l’utilisateur doit 
lire la notice d’utilisation.

Porter une protection oculaire toujours porter un 
masque de sécurité ou des lunettes de sécurité avec 
boucliers latéraux et un masque facial intégral lors de 
l’utilisation de ce produit.

Porter des Chaussures de Sécurité porter des chaussures 
de sécurité antidérapantes pendant l’utilisation de cet 
équipement.

Porter une protection auditive toujours porter une 
protection auditive pendant l’utilisation de ce produit.

Porter des Gants Protecteurs protéger vos mains avec 
des gants pendant la manipulation des lames.

Porter une Protection de la Tête porter un casque de 
sécurité homologué pour protéger votre tête.

Prendre garde au rebond de lame. mettre en garde 
l’opérateur contre le danger de rebond de lame.

Ne pas installer de lame de coupe ronde.

   2.0m
m Diamètre : le diamètre du fil de coupe en nylon.

38cm

Largeur : largeur de coupe maximale du taille-bordure

Des objets projetés peuvent ricocher et provoquer des 
blessures corporelles ou des dommages matériels. 
Toujours veiller à ce que les autres personnes et les 
animaux restent éloignés de la débroussailleuse pendant 
son utilisation.

15m

Veiller à ce que les autres personnes et les animaux 
restent éloignés d’au moins 15 m du taille-bordure 
pendant son utilisation.

Ne pas utiliser sous la pluie et ne pas laisser dehors 
quand il pleut.

Dieses Produkt erfüllt die einschlägigen CE-
Richtlinien.

Dieses Produkt entspricht den geltenden 
Vorschriften des Vereinigten Königreichs.

Elektrische Altgeräte dürfen nicht im Hausmüll 
entsorgt werden. Geben Sie das Gerät bei einer 
zugelassenen Recycling-Annahmestelle ab. XX

Niveau de puissance acoustique garanti. Émission 
de bruit dans l’environnement conformément à la 
directive CE.

V Tension n0 Régime à vide-Vitesse de rotation sans charge

.../min Par minute Courant continu

kg Kilogramme
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SPÉCIFICATIONS

Tension 56 V 

Régime à vide
Haut: 6500 /min

Bas: 5200 /min

Mécanisme de coupe Tête de frappe

Type de fil de coupe
2,0mm Fil de nylon 
twist

Largeur de coupe 33 cm

Température d’utilisation 
recommandée 

0°C-40°C

Température de stockage 
recommandée

-20°C-70°C

Poids (sans la batterie) 2,76 kg

Niveau de puissance acoustique 
mesuré L

WA

92,1 dB(A) 
K=1,6 dB(A)

Maximale niveau de pression 
acoustique au niveau des oreilles 
de l’opérateur LPA

72,6 dB(A) 
K=2,5 dB(A)

Niveau de puissance acoustique 
garanti LWA (conformément à la 
norme 2000/14/CE)

94 dB(A)

Vibration ah 

Poignée auxiliaire 
avant

3,3 m/s2 

K=0,9 m/s2

Poignée arrière
1,9 m/s2 

K=1,5 m/s2

	◾ La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée 
selon une procédure conforme à une méthode de  
test standardisée et peut servir pour comparer 
différents outils.

	◾ La valeur totale des vibrations indiquée peut  
également servir pour effectuer une première 
évaluation de l’exposition.

REMARQUE : L’émission de vibrations pendant l’utilisation 
réelle de l’outil électrique est fonction de la manière dont 
il est utilisé et peut différer de la valeur indiquée. Pour se 
protéger, l’opérateur doit porter des gants et un casque 
antibruit dans les conditions actuelles d’utilisation.

CONTENU DE L’EMBALLAGE (Image A1)

DESCRIPTION
DESCRIPTION DE VOTRE TAILLE-BORDURE 
(Image A1)
1.	 Interrupteur-gâchette

2.	 Poignée arrière

3.	 Levier de déverrouillage

4.	 Bouton de réglage de la vitesse  

5.	 Manchon souple

6.	 Poignée auxiliaire avant réglable 

7	 Tête de frappe (Tête de coupe)

8.	 Bouton de frappe

9.	 Lame de coupe du fil

10.	 Capot de protection

11.	 Mécanisme d’éjection

12.	 Contacts électriques

13	 Loquet

14.	 Bouton de déblocage de la batterie

ASSEMBLAGE 
DEPLIER LE MANCHE

 AVERTISSEMENT: Ne maintenez pas le manche au 
niveau des articulations afin d'éviter de vous y coincer les 
mains ou les doigts.

 AVERTISSEMENT: Ne démarrez pas le taille-
bordures avant que le manche ne soit verrouillé. Dépliez 
le manche avec précaution, en veillant à ce que le câble 
soit à l'intérieur du manche et verrouillez-le avec deux vis 
à l'aide de la clé fournie (Fig.B1&B2).

ASSEMBLER LE CAPOT DE PROTECTION 

Alignez les trous du capot de protection avec les trous 
d’assemblage, puis fixez-le sur la base du manche avec 
les deux vis. Vérifiez que le capot de protection est fixé 
comme montré sur les images C, un montage inversé est 
très dangereux !  

ASSEMBLER ET RÉGLER LA POIGNÉE AUXILIAIRE 
AVANT

Enfoncez la poignée auxiliaire avant dans le manche (Image 
E), puis insérez le bloc de fixation dans la rainure de la 
poignée (Image F), assemblez le levier de verrouillage et 
bloquez-les avec l’écrou papillon (Image G). La séquence est 
montrée sur l’image D. Pour terminer, réglez la position de 
la poignée auxiliaire avant en sorte que votre bras avant soit 
tendu pendant l’utilisation du taille-bordure (Image H), puis 
verrouillez le levier de verrouillage (Image I).

Images D et H  Description des pièces, voir ci-dessous :
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D-1 
Poignée auxiliaire 
avant

D-4 Écrou papillon

D-2 Levier de verrouillage H-1 Manchon souple

D-3 Bloc de fixation H-2 
Marquage de mise 
en garde

REMARQUE: La poignée auxiliaire avant doit être tournée 
vers le haut et dirigée vers le haut de la poignée.

 AVERTISSEMENT: Fixez la poignée auxiliaire avant 
exclusivement devant le manchon souple du manche.

 AVERTISSEMENT: L’outil ne peut pas être utilisé 
sans la poignée auxiliaire avant solidement fixée. 

UTILISATION
 AVERTISSEMENT : Veillez à ne pas devenir moins 

prudent au fur et à mesure que vous vous familiarisez avec 
cet outil. Gardez à l’esprit qu’une seconde d’inattention peut 
suffire pour provoquer des blessures graves.

 AVERTISSEMENT : Portez toujours une protection 
oculaire avec boucliers latéraux. Et portez toujours une 
protection auditive. Sans ce type de protection, des objets 
peuvent être projetés dans vos yeux et d’autres blessures 
graves peuvent se produire.

 AVERTISSEMENT : N’utilisez aucun accessoire 
ou pièce non recommandé par le fabricant de ce produit. 
L’utilisation d’accessoires ou de pièces non recommandés 
peut provoquer de graves blessures corporelles.

 AVERTISSEMENT : Utilisez votre taille-bordure 
équipé d’un fil de coupe approprié exclusivement pour 
couper de l’herbe et des matières similaires.

Vous pouvez utiliser ce produit pour les usages listés 
ci-dessous :

Tailler : Pour couper le gazon et les mauvaises herbes 
près des murs, des barrières, des arbres et des bordures.

Couper : Pour couper le gazon difficile à atteindre avec 
une tondeuse classique.

REMARQUE : L’outil ne doit être utilisé qu’à la finalité 
spécifiée pour lui. Tout autre usage, par exemple tailler 
des haies, est considéré impropre.

INSÉRER/RETIRER LA BATTERIE

Rechargez complètement la batterie avant la 
première utilisation.

Utilisez exclusivement les batteries et les 

chargeurs listes a la fig. A2.

Insérer la batterie 

Alignez les arêtes de la batterie avec les rainures 
d’assemblage et appuyez la batterie vers le bas jusqu’à 
entendre un déclic (Image J).

Retrait 

Appuyez sur le bouton de déblocage de la batterie et tirez 
la batterie hors de l’outil (Image K).

TENIR LE TAILLE-BORDURE

 AVERTISSEMENT: Soyez correctement vêtu pour 
réduire le risque de blessures pendant l’utilisation de cet 
outil. Ne portez pas de vêtement ample ni de bijou. Portez 
des protections oculaires et auditives. Portez des gants, 
des bottes et des pantalons longs et résistants. Ne portez 
pas de shorts ni de sandales et ne soyez pas pieds nus.

Avant utilisation, saisissez le taille-bordure à deux mains, 
avec une main sur la poignée arrière et l’autre main sur 
la poignée auxiliaire avant dont le bras doit être tendu 
(Image L). Puis vérifiez que vous avez des appuis des 
pieds équilibrés et que vous êtes à une distance de coupe 
appropriée sans vous pencher.

DÉMARRER ET ÉTEINDRE LE TAILLE-BORDURE

Allumer l’outil

Appuyez sur le levier de déverrouillage et maintenez-le 
dans cette position. Appuyez sur l’interrupteur-gâchette 
pour allumer le taille-bordure (Image M).

Arrêter l’outil

Relâchez le levier de déverrouillage et l’interrupteur-
gâchette.

REMARQUE: Le moteur a deux vitesses de coupe, 
position 1 pour la vitesse lente et la position 2 pour la 
vitesse rapide, comme montré sur l’image M. Poussez 
simplement le bouton de réglage de la vitesse dans la 
position appropriée pendant la coupe.

Image M Description des pièces, voir ci-dessous :

M-1 Position 1
M-2 Position 2

 AVERTISSEMENT : Retirez toujours la batterie du 
taille-bordure pendant les pauses durant le travail et après 
avoir terminé le travail.

UTILISER LE TAILLE-BORDURE



TAILLE-BORDURE SANS FIL LITHIUM-ION 56V — ST1300E-S 23

FR

 AVERTISSEMENT: Pour éviter des blessures 
corporelles graves, portez en permanence des lunettes de 
sécurité ou un masque pendant l’utilisation de cet outil. 
Portez un masque facial ou un masque à poussière dans 
les endroits poussiéreux.

Nettoyez la zone à couper avant chaque utilisation. Retirez 
tous les objets pouvant s’emmêler dans les accessoires 
de coupe ou être projetés, par exemple les pierres, les 
morceaux de verre, les clous, les fils métalliques, les 
ficelles. Veillez à ce qu’il n’y ait aucune autre personne, 
aucun enfant, ni aucun animal dans l’aire de travail. 
Veillez à ce que tous les enfants, toutes les autres 
personnes et tous les animaux soient toujours à plus 
de 15 mètres de l’outil en fonctionnement, car il y a un 
risque de projection d’objets. Il faut insister pour que 
les autres personnes présentes portent une protection 
oculaire. Si une personne s’approche de vous, éteignez 
immédiatement le moteur et l’accessoire de coupe.

Avant chaque utilisation, inspectez l’outil pour 
détecter des pièces usées ou endommagées

Inspectez la tête de frappe, le capot de protection, 
la poignée auxiliaire avant, et remplacez les pièces 
fissurées, voilées, tordues ou présentant une autre 
détérioration.

La lame de coupe du fil présente sur le bord du capot 
de protection s’use avec le temps. Il est recommandé de 
l’affûter régulièrement avec une lime ou de la remplacer 
par une lame neuve.

 AVERTISSEMENT: Portez toujours des gants pour 
assembler le capot de protection ou affûter ou remplacer 
la lame. Prenez garde à la lame du capot de protection et 
protégez votre main pour éviter de vous couper.

Après chaque utilisation, nettoyez l’outil.

 ATTENTION: Si les ouïes de ventilation sont 
bouchées, cela empêchera l’air de circuler dans le boîtier 
du moteur, ce qui peut provoquer la surchauffe et la 
détérioration du moteur.

	◾ Nettoyez l’outil exclusivement avec un chiffon humide et 
du savon doux. Veillez à ce qu’aucun liquide ne pénètre 
jamais dans l’outil. N’immergez jamais aucune partie de 
l’outil dans un liquide.

	◾ Veillez à ce que les ouïes de ventilation du boîtier 
du moteur et du manche restent en permanence 
exemptes de débris 

 AVERTISSEMENT: N’utilisez jamais d’eau pour 
nettoyer votre outil. N’utilisez pas de solvant pour nettoyer 
les pièces en plastique. La plupart des plastiques peuvent 
être détériorés par de nombreux types de solvants vendus 
dans le commerce. Utilisez des chiffons propres pour 
enlever les saletés, les poussières, l’huile, la graisse, etc. 

RÉGLER LA LONGUEUR DU FIL DE COUPE
La tête de frappe permet à l’opérateur d’allonger le fil 
de coupe sans avoir à éteindre le moteur. Quand le fil de 
coupe devient usé ou effiloché, vous pouvez l’allonger 
en frappant légèrement le bouton de frappe sur le sol 
pendant que l’outil est en marche (Image N).

REMARQUE: Plus le fil de coupe devient court, plus il est 
difficile de l’allonger. 

 AVERTISSEMENT: Ne retirez pas et ne modifiez pas 
l’assemblage de la lame de coupe du fil. Si la longueur 
du fil de coupe est excessive, cela peut provoquer la 
surchauffe du moteur et des blessures corporelles graves.

CHANGER LE FIL DE COUPE

REMARQUE: Utilisez toujours le fil de coupe ennylon 
recommandé ayant un diamètre de dépassant pas 2,0 
mm. Utiliser un autre fil que celui spécifié peut provoquer 
la surchauffe et la détérioration du taille-bordures.

 AVERTISSEMENT: N’utilisez jamais de corde, de fil 
métallique, de fil à renfort métallique, etc., car ils peuvent 
se casser et devenir des projectiles dangereux.

Il y a deux méthodes pour changer le fil de coupe :

1.	 Enrouler du fil de coupe neuf sur la bobine.

2.	 Installer une bobine pré-enroulée (AS1302, si 
nécessaire, disponible auprès du distributeur).

Enrouler du fil de coupe neuf sur la bobine

Appuyez sur les deux languettes de déblocage de la base 
de la bobine et tirez le boîtier de bobine vers l’extérieur 
(Image O). Préparez 5m environ de fil de coupe neuf. 
Pliez-le et enroulez-le sur la bobine comme montré sur 
les images P et Q. Puis insérez ses deux extrémités dans 
les deux encoches opposées de la bobine (Image R) et 
placez la bobine dans son boîtier en alignant les encoches 
avec les œillets du boîtier (Image T). Pour terminer, alignez 
les encoches du boîtier de bobine avec les languettes de 
la base de la bobine et appuyez uniformément le boîtier 
vers le bas en veillant à ce qu’il s’encastre bien (Image S).

REMARQUE: Nettoyez toujours le boîtier de bobine, la 
bobine et la base de la bobine avant de réassembler la 
tête de coupe. Inspectez le boîtier de bobine, la bobine et 
la base de la bobine pour vérifier qu’ils ne sont pas usés. 
Si nécessaire, remplacez les pièces usées.

REMARQUE: Ne pas enrouler le fil de coupe dans le 
sens indiqué provoquera le dysfonctionnement de la tête 
de coupe.
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Assembler une bobine pré-enroulée

Appuyez sur les deux languettes de déblocage de la base 
de la bobine et tirez le boîtier de bobine vers l’extérieur 
(Image O). Puis insérez une bobine pré-enroulée dans le 
boîtier en alignant les encoches avec les œillets du boîtier 
(Image T). Pour terminer, alignez les encoches du boîtier 
de bobine avec les languettes de la base de la bobine et 
appuyez uniformément le boîtier vers le bas en veillant à 
ce qu’il s’encastre bien (Image S).

Images S et T  Description des pièces, voir ci-dessous :

S-1 Languette T-1 Encoche

S-2 Encoche T-2 Œillet

REMARQUE : Veillez à ce que les languettes de la base 
de la bobine s’encastrent, sinon la bobine se détachera 
pendant l’utilisation.

ENTRETIEN
 AVERTISSEMENT: L’outil ne doit être réparé 

qu’avec des pièces de rechange identique. Inspectez 
et entretenez l’outil régulièrement. Pour garantir la 
sécurité et la fiabilité, toutes les réparations doivent être 
effectuées par un réparateur qualifié.

 AVERTISSEMENT: Les outils alimentés par batterie 
n’ont pas à être branchés dans une prise électrique, ils sont 
donc toujours prêts à fonctionner. Pour éviter des blessures 
corporelles graves, faites extrêmement attention lors de 
l’entretien et de la réparation de l’outil et lors du changement 
de l’accessoire de coupe ou d’autres accessoires.

 AVERTISSEMENT: Pour éviter les blessures 
corporelles graves, retirez la batterie de l’outil avant de 
le réparer, de le nettoyer, de changer un accessoire ou 
d’enlever des matières de l’outil.

NETTOYER L’OUTIL
	◾ Nettoyez l’outil avec un chiffon humide et un  
détergent doux.

	◾ N’utilisez pas de détergent puissant sur le boîtier 
en plastique ou sur la poignée, car ils peuvent être 
endommagés par certaines huiles aromatiques, par 
exemple de pin et de citron, et par les solvants, par 
exemple l’essence. L’humidité peut également générer 
un risque de choc électrique. Essuyez les traces 
d’humidité avec un chiffon doux et sec.

	◾ Avec une petite brosse ou l’air sortant de la brosse  
de nettoyage d’un petit aspirateur, nettoyez les ouïes 
de ventilation du boîtier arrière pour en enlever tous 
les débris.

RANGER L’OUTIL
	◾ Retirez la batterie du taille-bordure quand vous ne 
l’utilisez pas.

	◾ Nettoyez soigneusement et intégralement l’outil avant 
de le ranger. 

	◾ Rangez l’outil dans un endroit sec et bien aéré, fermé 
à clé ou en hauteur, hors de portée des enfants. Ne 
rangez pas l’outil sur ou à côté d’engrais, d’essence ou 
d’autres substances chimiques.

Protection de l’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques, 
les batteries usées et les chargeurs avec les 
ordures ménagères ! Apportez ce produit 
chez un recycleur agréé et rendez-le 
disponible pour une collecte séparée.  Les 
outils électriques doivent être amenés dans 
un centre de recyclage pour assurer un 
respect de l’environnement.
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DÉPANNAGE
PROBLÈME CAUSE SOLUTION

Le taille-bordure ne 
s’allume pas.

	◾ La batterie n’est pas insérée 
dans le taille-bordure.

	◾ Insérez la batterie dans le taille-bordure.

	◾ Il n’y a pas de contact électrique 
entre l’outil et la batterie.

	◾ Retirez la batterie, inspectez les contacts, puis 
réinsérez la batterie.

	◾ La batterie est déchargée. 	◾ Rechargez la batterie.

	◾ Le levier de déverrouillage et 
l’interrupteur-gâchette ne sont 
pas tous les deux appuyés.

	◾ Appuyez sur le levier de déverrouillage et 
maintenez-le appuyé, puis appuyez sur 
l’interrupteur-gâchette pour allumer le taille-
bordure.

Le taille-bordure s’ar-
rête pendant la coupe.

	◾ Le capot de protection n’est 
pas assemblé sur l’outil, ce 
qui provoque une longueur 
excessive du fil de coupe et la 
surcharge du moteur.

	◾ Retirez la batterie, puis assemblez le capot de 
protection sur l’outil.

	◾ Un fil de coupe trop épais est 
utilisé.

	◾ Utilisez exclusivement un fil de coupe en 
nylon de 2,0mm de diamètre ou d’un diamètre 
inférieur.

	◾ L’arbre du moteur ou la tête de 
coupe est bloqué par de l’herbe.

	◾ Éteignez l’outil, retirez la batterie, puis retirez 
l’herbe de l’arbre du moteur et de la tête de 
coupe.

	◾ Le moteur est en surcharge. 	◾ Retirez la tête de coupe de l’herbe. Le moteur 
retrouve un fonctionnement normal dès que la 
charge est retirée. Pendant la coupe, déplacez 
la tête de coupe dans et hors de l’herbe 
à couper, et ne coupez pas une longueur 
supérieure à 20cm en un seul passage.

	◾ La batterie ou le taille-bordure 
est trop chaud.

	◾ Laissez la batterie et l’outil refroidir jusqu’à 
ce que sa température devienne inférieure à 
67 °C.

	◾ La batterie est déconnectée de 
l’outil.

	◾ Réinstallez la batterie.

	◾ La batterie est déchargée. 	◾ Rechargez la batterie.
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PROBLÈME CAUSE SOLUTION

La tête de coupe ne fait 
pas avancer le fil de 
coupe.

	◾ L’arbre du moteur ou la tête de 
coupe est bloqué par de l’herbe.

	◾ Éteignez l’outil, retirez la batterie, puis retirez 
l’herbe de l’arbre du moteur et de la tête de 
coupe.

	◾ Il n’y a pas assez de fil de coupe 
sur la bobine.

	◾ Retirez la batterie et changez le fil de coupe. 
Pour cela, consultez le chapitre « CHANGER LE 
FIL DE COUPE » de ce manuel d‘utilisation.

	◾ La tête de coupe est sale. 	◾ Retirez la batterie et nettoyez la bobine, le 
boîtier de bobine et la base de la bobine.

	◾ Le fil de coupe est emmêlé sur 
la bobine.

	◾ Retirez la batterie, enlevez le fil de coupe 
de la bobine, puis rembobinez-le. Pour cela, 
consultez le chapitre « CHANGER LE FIL DE 
COUPE » de ce manuel d‘utilisation.

	◾ Le fil de coupe est trop court. 	◾ Retirez la batterie, puis tirez les extrémités du 
fil de coupe en appuyant et en actionnant le 
bouton de frappe alternativement.

De l’herbe s’enroule 
autour de la tête de 
coupe et du boîtier du 
moteur.

	◾ Vous coupez de l’herbe haute au 
ras du sol.

	◾ Coupez l’herbe haute progressivement du haut 
vers le bas en coupant 20cm au maximum à 
chaque passage pour éviter que l’herbe ne 
s’enroule.

Le fil de coupe ne 
coupe pas bien.

	◾ La lame de coupe du fil sur le 
bord du capot de protection 
est usée.

	◾ Affûtez la lame de coupe du fil avec une lime 
ou remplacez-la par une lame neuve.

GARANTIE
POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Veuillez consulter le site egopowerplus.com pour trouver l’ensemble des modalités et conditions de la politique de 
garantie EGO

Traducción de las instrucciones originales
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Traducción de las instrucciones originales

¡LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

LEA EL MANUAL DEL USUARIO

 ADVERTENCIA: ¡Riesgo residual! Las personas 
con implantes electrónicos, como marcapasos, 
deberán consultar a su médico antes de utilizar este 
producto. La utilización de equipos eléctricos en las 
proximidades inmediatas de un marcapasos podría 
causar en este interferencias o averías.

SÍMBOLOS DE SEGURIDAD
 ADVERTENCIA:  Cuando se utilizan herramientas 

eléctricas, es posible que salgan despedidos objetos que 
podrían causar lesiones oculares graves. Antes de empezar 
a usar herramientas eléctricas, póngase siempre gafas de 
seguridad, gafas con cristales anti-impacto que cuenten 
con pantallas de protección lateral, o bien una máscara 
facial que proteja completamente la cara. Recomendamos 
usar una máscara de seguridad de amplia visión que 
pueda utilizarse encima de gafas graduadas, o bien gafas 
normales de seguridad equipadas con pantallas laterales.

 
Aviso de seguridad

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe 
leer el manual de instrucciones.

Utilizar protección ocular utilice siempre utilice gafas 
de seguridad, gafas con cristales anti-impacto que 
cuenten con pantallas de protección lateral, o bien una 
máscara facial que proteja completamente la cara.

Utilizar calzado de seguridad lleve calzado de 
seguridad antideslizante siempre que utilice este 
equipo.

Utilizar protección auditiva lleve siempre protección 
auditiva cuando utilice este producto.

Utilizar guantes de protección utilice guantes para 
protegerse las manos cuando manipule cuchillas o el 
protector de las cuchillas.

Utilizar protección para la cabeza lleve puesto casco 
de seguridad para protegerse la cabeza.

Tener cuidado con el contragolpe de las cuchillas 
advierta al usuario del peligro de contragolpe de 
las cuchillas.

No instale cuchillas redondas.

   2.0m
m

Diámetro: tenga en cuenta el diámetro del hilo de 
corte indicado.

38cm Anchura: la anchura de corte máxima del 
cortabordes con cabezal de hilo

Los objetos lanzados pueden rebotar y provocar 
lesiones personales o daños materiales. Asegúrese 
de que las personas y los animales domésticos 
se mantengan alejados cuando se esté usando la 
desbrozadora.

15m

Asegúrese de que las personas y los animales 
domésticos se mantengan a una distancia mínima 
de 15 m cuando se esté usando el cortabordes con 
cabezal de hilo.

No utilice la herramienta bajo la lluvia ni la deje a la 
intemperie cuando esté lloviendo.

Este producto está en conformidad con las 
directivas de la CE aplicables.

Este producto cumple la legislación aplicable del 
Reino Unido.

Los productos eléctricos no deben eliminarse 
con la basura doméstica. Llévelos a un centro de 
reciclaje autorizado. XX

Nivel de potencia acústica garantizado. La emisión 
de ruido al medio ambiente cumple la directiva de 
la Comunidad Europea.

V Tensión n0 Velocidad sin carga-Velocidad de giro, sin carga

.../min Por minuto Corriente continua

kg Kilogramo
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ESPECIFICACIONES
Tensión 56 V 

Velocidad en vacío
Alta: 6500 /min

Baja: 5200 /min 

Sistema de corte Cabezal de impacto

Tipo de hilo de corte
2,0mm Línea de nylon 
del giro

Anchura de corte 33 cm

Temperatura de funcionamiento 
recomendada

0°C-40°C

Temperatura de almacenamiento 
recomendada

-20°C-70°C

Peso (sin acumulador) 2,76 kg

Nivel de potencia acústica 
ponderado L

WA

92,1 dB(A) 
K=1,6 dB(A)

Máximo nivel de presión 
acústica medido a la altura del 
oído del usuario LPA

72,6 dB(A) 
K=2,5 dB(A)

Nivel de potencia acústica  
garantizado LWA  
(medido según 2000/14/CE)

94 dB(A)

Valuation of 
vibration ah

Front-assist 
Handle

3,3 m/s2 

K=0,9 m/s2

Rear Handle
1,9 m/s2 

K=1,5 m/s2

	◾ El nivel total de vibraciones especificado ha sido 
medido conforme al método de prueba estándar 
empleado en la industria y puede utilizarse para 
efectuar comparaciones entre herramientas.

	◾ Asimismo, el nivel total de vibraciones declarado podrá 
utilizarse para efectuar una evaluación preliminar de 
la exposición del usuario a los niveles de vibración 
generados por la herramienta.

AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real 
de la herramienta eléctrica podrán diferir del valor 
declarado en función de la manera en que se utilice. A 
modo de protección, el usuario deberá utilizar guantes y 
protectores auditivos en condiciones reales de uso.

LISTA DE EMBALAJE (Fig. A1)

DESCRIPCIÓN
FAMILIARÍCESE CON SU CORTABORDES CON 
CABEZAL DE HILO (Fig. A1)

1.	 Gatillo interruptor

2.	 Empuñadura trasera

3.	 Palanca de desbloqueo

4.	 Conmutador de ajuste de la velocidad  

5.	 Funda blanda

6.	 Empuñadura auxiliar delantera ajustable 

7.	 Cabezal de impacto (cabezal de corte)

8.	 Botón de extracción del hilo de corte

9.	 Cuchilla de recorte del hilo

10.	 Guarda de protección

11.	 Mecanismo de expulsión

12.	 Contactos eléctricos

13.	 Seguro

14.	 Botón de liberación del acumulador

CONJUNTO 
DESPLEGAR EL TUBO

 ADVERTENCIA: No sujete el tubo por las uniones, 
para evitar pellizcarse las manos o los dedos.

 ADVERTENCIA: No intente poner en marcha el 
cortabordes antes de bloquear el tubo. Despliegue el tubo 
con cuidado, asegurándose de que el cable esté dentro 
del tubo, y bloquéelo con dos tornillos utilizando la llave 
incluida (fig. B1 y B2).

MONTAJE DE LA GUARDA DE PROTECCIÓN 
Alinee los orificios de montaje de la guarda de protección con 
los orificios de montaje, y a continuación bloquee la guarda 
de protección sobre el tubo con los dos tornillos. Asegúrese 
de que la guarda esté fijada tal como se muestra en las fig. 
C. ¡Si se fija de forma inversa provocará una situación de 
peligro grave! 

MONTAJE Y AJUSTE DE LA EMPUÑADURA AUXILIAR 
DELANTERA
Empuje la empuñadura auxiliar delantera para introducirla 
sobre el tubo (fig. E); a continuación, inserte el bloque 
de fijación en la ranura de la empuñadura (fig. F), monte 
el tornillo de palanca y bloquéelos con la palometa (fig. 
G). El orden se muestra en la fig. D. Por último, ajuste la 
posición de la empuñadura auxiliar delantera de modo 
que su brazo delantero esté estirado cuando use el 
cortabordes (fig. H) y, a continuación, bloquee la palanca 
del tornillo de palanca (fig. I).

Fig. D e H, ver abajo la descripción de las piezas:
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D-1 
Empuñadura auxiliar 
delantera

D-4 Palometa

D-2 Tornillo de palanca H-1 Funda blanda

D-3 Bloque de fijación H-2 
Rótulo de 
advertencia

AVISO: La empuñadura auxiliar delantera debe girarse 
hacia arriba para que indique hacia la parte superior de  
la empuñadura.

 ADVERTENCIA: Fije únicamente la empuñadura 
auxiliar por delante de la zona del tubo que incorpora una 
funda blanda.

 ADVERTENCIA: a herramienta no se puede usar  
si la empuñadura auxiliar delantera no está sujeta de 
forma fiable. 

UTILIZACIÓN
 ADVERTENCIA: No permita que la confianza que 

supone el hecho de estar familiarizado con el producto 
dé lugar a descuidos. Recuerde que cualquier distracción 
de una fracción de segundos es suficiente para sufrir o 
provocar lesiones graves.

 ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad 
con pantallas de protección lateral, así como protección 
auditiva. De lo contrario, los objetos despedidos por la 
acción de la herramienta podrían alcanzar sus ojos y 
provocar lesiones graves oculares o de otro tipo.

 ADVERTENCIA: No utilice piezas o accesorios 
que no hayan sido recomendados por el fabricante de 
este producto. La utilización de piezas o accesorios 
no recomendados por el fabricante podría resultar en 
lesiones físicas graves.

 ADVERTENCIA: Utilice su cortabordes con su 
cabezal equipado con un carrete cuyo hilo sea del tipo 
adecuado y únicamente para cortar hierba y material 
similar.

Este producto podrá utilizarse para los propósitos 
indicados a continuación:

Recorte: se usa para quitar hierba y malas hierbas junto a 
paredes, vallas, árboles y bordes.

Corte: se usa para cortar la hierba difícil de alcanzar con 
un cortacésped normal.

AVISO: La herramienta debe utilizarse únicamente para 
el fin previsto. Cualquier otro uso, por ejemplo el corte de 
setos, se considerará uso indebido.

CONEXIÓN/DESCONEXIÓN DEL ACUMULADOR

Recargue totalmente el acumulador antes de usarlo.

Utilizar solo con los acumuladores y cargadores 
enumerados en la fig. A2.

Conexión 
Alinee las nervaduras del acumulador con las ranuras de 
montaje, e introduzca el acumulador presionándolo hacia 
abajo hasta oír un “clic”.(fig J)

Desconexión 
Pulse el botón de liberación del acumulador y saque el 
acumulador como se muestra en la fig. K.

CÓMO SOSTENER EL CORTABORDES CON CABEZAL 
DE HILO AL CORTAR LA HIERBA

 ADVERTENCIA: Utilice ropa adecuada cuando  
trabaje con esta herramienta para reducir el riesgo de 
lesiones. No lleve puesta ropa holgada ni joyas. Utilice 
protección ocular y auditiva. Utilice pantalones largos, 
botas y guantes resistentes. No utilice pantalones cortos, 
sandalias, ni vaya descalzo.

Antes de ponerlo en marcha, sujete el cortabordes con 
las dos manos, una en la empuñadura trasera y la otra 
en la empuñadura auxiliar delantera, que deberá estar 
extendida (fig. L). A continuación, compruebe que tiene 
los pies en equilibrio y mantenga una distancia de corte 
adecuada, sin tener que inclinarse.

PUESTA EN MARCHA/PARADA DEL CORTABORDES 
CON CABEZAL DE HILO

Puesta en marcha
Empuje hacia abajo la palanca de desbloqueo y 
manténgala en dicha posición. Apriete el gatillo 
interruptor para poner en marcha el cortabordes con 
cabezal de hilo como se muestra en la fig. M.

Parada
Suelte la palanca de desbloqueo y el gatillo.

AVISO: El motor tiene dos velocidades de corte, la 
posición “1” para la velocidad baja y la posición “2” para 
la velocidad alta, como se muestra en la fig. M. Apriete 
el conmutador de ajuste de la velocidad a la posición 
adecuada durante el corte.

Fig. M, ver abajo la descripción de las piezas:

M-1 Posición 1
M-2 Posición 2

 ADVERTENCIA: Asegúrese siempre de retirar el 
acumulador del cortabordes con cabezal de hilo durante 
cualquier pausa que haga durante el trabajo, así como 
una vez finalizada la tarea.
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UTILIZACIÓN DEL CORTABORDES CON CABEZAL 
DE HILO

 ADVERTENCIA: Para evitar sufrir lesiones físicas 
graves, asegúrese de utilizar gafas de seguridad o con 
cristales anti-impacto siempre que se sirva de esta 
herramienta. Asimismo, utilice mascarilla antipolvo o 
protección respiratoria si se sirve de la herramienta en 
entornos polvorientos.

Antes de cada uso, despeje la zona de trabajo. Quite todos 
los objetos como piedras, vidrios rotos, clavos, alambres, 
cables o cuerdas, ya que podrían salir despedidos por 
la acción de la herramienta o enredarse en el elemento 
de corte. Mantenga a los niños, las mascotas y otras 
personas fuera de la zona de trabajo. Mantenga a los 
niños y otras personas, así como a las mascotas, a una 
distancia mínima de 15m de la zona donde se esté 
utilizando la herramienta, ya que existe riesgo de que 
salgan objetos despedidos. Se recomienda que cualquier 
persona presente en la zona de trabajo utilice protección 
ocular. Apague inmediatamente el motor o desactive el 
dispositivo de corte si cualquiera se le acerca.

Antes de cada utilización, examine la herramienta 
para determinar la posible existencia de piezas 
dañadas o desgastadas.
Examine el cabezal de impacto, la guarda de protección 
y empuñadura auxiliar delantera. Sustituya cualquier 
pieza que esté agrietada, deformada, doblada o presente 
cualquier tipo de daño.

Con el tiempo, el filo de la cuchilla de recorte de hilo 
situada en el borde de la guarda de protección puede 
llegar a embotarse. Se recomienda afilarla con una lima a 
intervalos periódicos o sustituirla por otra nueva.

 ADVERTENCIA: Utilice siempre guantes al instalar 
la guarda de protección, así como al afilar o sustituir la 
cuchilla. Tenga cuidado con la cuchilla instalada en la 
guarda y proteja adecuadamente sus manos para  
evitar cortarse.

Asegúrese de limpiar el cortabordes después de 
cada utilización.

 PRECAUCIÓN: Cualquier obstrucción de los orificios 
de ventilación impedirá la correcta circulación de aire por 
el interior de la carcasa del motor, pudiendo hacer que 
este se sobrecaliente o sufra daños.

	◾ Use solo jabón suave y un paño húmedo para limpiar 
la herramienta. No deje nunca que entre líquido 
en la herramienta ni sumerja ninguna parte de la 
herramienta en ningún líquido.

	◾ Mantenga en todo momento los orificios de ventilación 
de la carcasa del motor y el tubo libres de residuos 

 ADVERTENCIA: Nunca utilice agua para limpiar 
su herramienta. Evite utilizar disolventes para limpiar 
los elementos plásticos del producto. La mayoría de 
las piezas de plástico utilizadas son susceptibles de 
sufrir daños si se limpian con algunos de los tipos de 
disolventes de uso industrial disponibles en el mercado. 
Utilice paños limpios para eliminar la suciedad y los 
residuos de polvo, aceite, grasa, etc.

CÓMO AJUSTAR LA LONGITUD DEL HILO DE CORTE
El cabezal de impacto permite al usuario ir extrayendo 
más hilo de corte del carrete sin tener que detener el 
motor de la herramienta. Debido a que el hilo termina 
deshilachándose o desgastándose, podrá ir extrayéndose 
la longitud necesaria golpeando levemente el botón de 
extracción del hilo de corte sobre el suelo mientras se 
utiliza el cortabordes (fig. N).

AVISO: La extracción del hilo de corte se hará más difícil 
a medida que se hace más corto o va quedando menos 
cantidad en el carrete. 

 ADVERTENCIA: No retire ni modifique en modo 
alguno la cuchilla de recorte del hilo presente en la 
guarda de protección. Una longitud excesiva de hilo de 
corte hará que el motor se sobrecaliente y podría dar 
lugar a lesiones físicas graves.

SUSTITUCIÓN DEL HILO DE CORTE

AVISO: Utilice siempre el hilo de corte de nailon 
recomendado, cuyo diametro no sea mayor que 2,0 
mm.Si se utiliza otro hilo de corte distinto al especificado, 
la desbrozadora podria calentarse excesivamente y sufrir 
danos.

 ADVERTENCIA: Nunca utilice carretes de alambre, 
hilo metálico reforzado, cuerda, etc., ya que estos 
podrían romperse y sus trozos convertirse en proyectiles 
peligrosos.

Existen dos métodos posibles para sustituir el hilo 
de corte:
1.	 Rebobinando el carrete original con nuevo hilo  

de corte.

2.	 Instalando un nuevo carrete ya rebobinado (AS1302, 
en caso necesario, disponible en el comercio).



RECORTADORA DE HILO INALÁMBRICA DE 56 VOLTIOS — ST1300E-S 31

ES

Cómo rebobinar el carrete original con nuevo hilo 
de corte.
Presione las dos lengüetas de liberación situadas en la 
base del carrete y tire del cartucho del carrete (fig. O). 
Saque aproximadamente 5m de hilo de corte nuevo. 
Dóblelo y enróllelo en el carrete como se muestra en las 
fig. P y Q. A continuación, coloque los extremos del hilo 
a través de las dos hendiduras opuestas del carrete (fig. 
R) y ponga el carrete en su cartucho con las hendiduras 
alineadas con los ojales del cartucho (fig. T). Por último, 
alinee las ranuras del cartucho con las lengüetas de 
la base del carrete y presione el cartucho hacia abajo 
uniformemente, asegurándose de que engancha en su 
lugar (fig. S).

AVISO: Limpie siempre el cartucho del carrete, así como 
el propio carrete y su base antes de volver a ensamblar el 
cabezal del cortabordes. Examine el carrete, su cartucho 
y la base por si presentaran desgaste. De ser necesario, 
sustituya los elementos desgastados.

AVISO: Si no enrolla el hilo de corte en la dirección 
indicada, el cabezal del cortabordes no funcionará de la 
manera adecuada.

Instalación de un nuevo carrete ya rebobinado
Presione las dos lengüetas de liberación situadas en la 
base del carrete y tire del cartucho del carrete (fig. O).  
A continuación, coloque en el cartucho un carrete ya 
rebobinado, con las hendiduras alineadas con los ojales 
del cartucho (fig. T). Por último, alinee las ranuras 
del cartucho con las lengüetas de la base del carrete 
y presione el cartucho hacia abajo uniformemente, 
asegurándose de que engancha en su lugar (fig. S).

Fig. S y T, ver abajo la descripción de las piezas:

S-1 Lengüeta T-1 Hendidura

S-2 Ranura T-2 Ojal

AVISO: Asegúrese de que las lengüetas de la base del 
carrete han encajado correctamente en su sitio, ya que, 
de lo contrario, el carrete se soltará del cabezal durante la 
utilización del cortabordes.

MANTENIMIENTO
 ADVERTENCIA: Cuando efectúe reparaciones en 

la herramienta, utilice únicamente piezas idénticas a las 
originales. Examine la herramienta a intervalos periódicos 
y lleve a cabo las operaciones de mantenimiento que 
sean necesarias. Para garantizar la seguridad y fiabilidad 
del producto, confíe cualquier reparación que sea 
necesaria a personal técnico cualificado.

 ADVERTENCIA: Las herramientas que funcionan a 
batería no requieren enchufarse en una toma de corriente. 
Por lo tanto, siempre están listas para funcionar. A fin 
de evitar sufrir posibles lesiones físicas graves, extreme 
las precauciones y proceda con cuidado al efectuar 
cualquier operación de mantenimiento, reparación o 
sustitución del elemento de corte o de otros accesorios de 
la herramienta.

 ADVERTENCIA: A fin de evitar en lo posible sufrir 
lesiones físicas graves, asegúrese siempre de retirar 
el acumulador de la herramienta antes de proceder a 
efectuar cualquier reparación, limpieza, sustitución de 
accesorios y elementos de corte, así como de retirar 
acumulaciones de material cortado.

LIMPIEZA DE LA HERRAMIENTA
	◾ Limpie la herramienta utilizando un paño húmedo y 
una pequeña cantidad de detergente suave.

	◾ No utilice detergentes fuertes en la carcasa de plástico 
o en la empuñadura. Ciertos aceites aromáticos, como 
aquellos a base de limón o resina de pino y disolventes 
como queroseno, podrían dañar estas piezas. La 
humedad puede también contribuir al riesgo de sufrir 
descargas eléctricas. Utilice un paño suave y seco para 
eliminar cualquier resto de humedad.

	◾ Utilice un cepillo pequeño o el accesorio tipo cepillo de 
una aspiradora para limpiar las obstrucciones de los 
orificios de ventilación de la carcasa trasera .

ALMACENAMIENTO DE LA HERRAMIENTA
	◾ Retire el acumulador de su cortabordes con cabezal de 
hilo cuando no lo esté utilizando.

	◾ Limpie minuciosamente la herramienta antes de 
proceder a su almacenamiento. 

	◾ Almacene la herramienta en un lugar seco y bien 
ventilado, ya sea cerrado o a una altura suficiente que 
impida que los niños puedan alcanzarla. No la guarde 
encima ni cerca de fertilizantes, gasolina u otros 
productos químicos.
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Protección del medio ambiente
¡No elimine aparatos eléctricos, baterías 
usadas ni cargadores de baterías junto 
con los desperdicios domésticos! Lleve 
este producto a un punto de reciclaje 
autorizado y deposítelo por separado 
según corresponda. Las herramientas 
eléctricas se deben llevar a un punto de 
reciclaje con fin de proteger el medio 
ambiente.
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

ANOMALÍA CAUSA SOLUCIÓN

El cortabordes con 
cabezal de hilo no se 
pone en marcha

	◾ El acumulador no está 
correctamente insertado en el 
cortabordes.

	◾ Inserte correctamente el acumulador en el 
cortabordes.

	◾ No hay contacto eléctrico entre 
el acumulador y el cortabordes.

	◾ Retire el acumulador, compruebe los contactos 
eléctricos y vuelva a instalar el acumulador en 
su sitio.

	◾ El acumulador está agotado. 	◾ Recargue el acumulador.

	◾ No ha presionado 
simultáneamente la palanca 
de desbloqueo y el gatillo 
interruptor.

	◾ Mantenga presionada hacia abajo la palanca de 
desbloqueo y apriete el gatillo interruptor para 
poner en marcha su cortabordes.

El cortabordes con 
cabezal de hilo deja 
de funcionar durante 
su uso.

	◾ La guarda de protección no está 
instalada en el cortabordes, 
haciendo que el hilo de 
corte quede extraído a una 
longitud excesiva y el motor se 
sobrecargue.

	◾ Retire el acumulador e instale la guarda de 
protección en el cortabordes.

	◾ Se está utilizando un hilo de 
corte demasiado grueso.

	◾ Utilice únicamente hilo de corte de nailon con 
un diámetro máximo de 2,0mm.

	◾ Hay una acumulación excesiva 
de hierba en el eje del motor o 
cabezal del cortabordes.

	◾ Apague el cortabordes, retire el acumulador y, a 
continuación, elimine cualquier acumulación de 
hierba presente en el eje del motor o cabezal 
del cortabordes.

	◾ El motor se ha sobrecargado. 	◾ Aparte el cabezal del cortabordes de la hierba. 
El motor se recuperará y volverá a funcionar 
normalmente tan pronto como se haya aliviado 
la carga. Al cortar la hierba, desplace el 
cabezal del cortabordes por esta siguiendo un 
movimiento de vaivén y procurando cortar una 
longitud máxima de 20cm en cada pasada.

	◾ El acumulador o el circuito 
del cortabordes se han 
sobrecalentado.

	◾ Espere a que el acumulador o el cortabordes 
se hayan enfriado lo suficiente hasta que su 
temperatura sea inferior a 67°C.

	◾ El acumulador se ha 
desconectado de la herramienta.

	◾ Vuelva a instalar en su sitio el acumulador.

	◾ El acumulador está agotado. 	◾ Recargue el acumulador.
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ANOMALÍA CAUSA SOLUCIÓN

El hilo de corte no se 
extrae automática-
mente del cabezal del 
cortabordes.

	◾ Hay una acumulación excesiva 
de hierba en el eje del motor o 
cabezal del cortabordes.

	◾ Apague el cortabordes, retire el acumulador y, a 
continuación, elimine cualquier acumulación de 
hierba presente en el eje del motor o cabezal 
del cortabordes.

	◾ No queda suficiente longitud del 
hilo de corte en el carrete.

	◾ Retire el acumulador y sustituya el hilo 
de corte. Consulte el apartado titulado 
"SUSTITUCIÓN DEL HILO DE CORTE" que se 
incluye en este manual.

	◾ El cabezal del cortabordes está 
sucio.

	◾ Retire el acumulador y limpie el carrete, su 
cartucho y la base.

	◾ El hilo de corte está enredado en 
el interior del carrete.

	◾ Retire el acumulador, retire el hilo de corte del 
carrete y vuelva a enrollarlo correctamente. 
Consulte el apartado titulado "SUSTITUCIÓN 
DEL HILO DE CORTE" que se incluye en este 
manual.

	◾ El hilo de corte es demasiado 
corto.

	◾ Retire el acumulador y tire de los extremos 
del hilo de corte mientras presiona y suelta 
reiteradamente el botón de extracción del hilo 
de corte.

La hierba se enreda 
alrededor del cabezal y 
de la carcasa del motor.

	◾ Está cortando a nivel del suelo 
hierba que está demasiado alta.

	◾ Corte la hierba alta de arriba hacia abajo, 
cortando un máximo de 20cm en cada pasada 
para así evitar que se enrede en la herramienta.

El hilo de corte no corta 
como es debido.

	◾ El filo de la cuchilla de recorte 
de hilo situada en la guarda de 
protección está embotado.

	◾ Afile la cuchilla de recorte del hilo utilizando 
una lima, o bien sustitúyala por una cuchilla 
nueva.

GARANTÍA
POLITICA DE GARANTÍA EGO
Por favor visite nuestra página web egopowerplus.com para los terminos y las condiciones completas de la politica de 
garantía EGO.
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Tradução do manual original

LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES!

LEIA O MANUAL DE INSTRUÇÕES

 AVISO: Risco residual! As pessoas com dispositivos 
eletrónicos, como pacemakers, deverão consultar o seu 
médico antes de utilizarem este produto. A utilização 
de equipamento elétrico perto de um pacemaker pode 
causar interferências ou falhas no pacemaker.

SÍMBOLOS DE SEGURANÇA
 AVISO: O funcionamento de qualquer ferramenta 

elétrica pode dar origem ao ressalto de quaisquer 
objetos estranhos que podem atingir os olhos, 
podendo dar origem a sérias lesões oculares. Antes de 
começar a utilizar a ferramenta elétrica, utilize sempre 
óculos de segurança com proteções laterais e uma 
proteção completa para o rosto, quando necessário. 
Recomendamos a utilização de máscaras de segurança 
com visão panorâmica por cima dos óculos ou óculos de 
segurança padrão com proteção lateral.

 
Alerta de segurança

De modo a reduzir os riscos de lesões, o utilizador 
tem de ler o manual de utilização.

Utilize proteção ocular Utilize sempre óculos de 
segurança com proteção lateral e, se necessário, 
uma proteção completa do rosto, quando utilizar 
este produto.

Use calçado de segurança Use calçado de segurança 
antiderrapante quando usar este equipamento.

Utilize proteção auditiva Utilize sempre proteção 
auditiva ao utilizar este produto.

Use luvas de proteção Proteja as suas mãos com 
luvas quando manusear a lâmina ou a proteção da 
lâmina.

Use proteção para a cabeça Use um chapéu de 
proteção aprovado para proteger a cabeça.

Cuidado com o impulso da lâmina Avise o operador 
do perigo de impulso da lâmina.

Não instale lâminas de corte redondas.

   2.0m
m Diâmetro: O diâmetro do fio de corte de nylon

38cm

Largura: A largura máx. de corte da roçadora

Objetos podem ressaltar e causar lesões pessoais 
ou danos materiais. Certifique-se de que outras 
pessoas e animais permanecem afastados da 
roçadeira durante a utilização.

15m

Certifique-se de que outras pessoas e animais 
permanecem a, pelo menos, 15 metros da roçadora 
durante a utilização.

Não use este produto à chuva nem o deixe no 
exterior quando chover.

Este produto encontra-se em conformidade com as 
diretivas CE aplicáveis.

Este produto está em conformidade com a 
legislação aplicável do Reino Unido.

Os resíduos elétricos não deverão ser eliminados 
juntamente com o lixo doméstico comum. 
Entregue-os num centro de reciclagem autorizado. XX

Nível de potência do som garantido. Emissão de 
ruído para o ambiente de acordo com a diretiva da 
Comunidade Europeia.

V Voltagem n0

Velocidade sem carga-Velocidade de rotação, sem 
carga

.../min Por minuto Corrente direta

kg Quilograma
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ESPECIFICAÇÕES

Voltagem 56 V 

Velocidade sem carga
Elevado: 6500 /min

Baixo: 5200 /min 

Mecanismo de corte Cabeça de choque

Diâmetro da linha
2,0mm Torção de 
linha de nylon

Largura de corte 33 cm

Temperatura de funcionamento 
recomendada

0°C-40°C

Temperatura de armazenamento 
recomendada

-20°C-70°C

Peso (sem a bateria) 2,76 kg

Nível de potência do som medido 
L

WA

92,1 dB(A) 
K=1,6 dB(A)

Máxima nível da pressão do som 
no ouvido do operador LPA

72,6 dB(A) 
K=2,5 dB(A)

Nível de potência acústica  
garantido LWA 

(medido de acordo com 2000/14/CE)
94 dB(A)

Vibração ah 

Pega dianteira
3,3 m/s2 

K=0,9 m/s2

Pega traseira
1,9 m/s2 

K=1,5 m/s2

	◾ O valor total declarado da vibração foi medido de 
acordo com um método de teste padrão e pode ser 
usado para comparar duas ferramentas;

	◾ O valor total declarado da vibração também pode ser 
usado numa avaliação preliminar da exposição.

AVISO: A emissão de vibrações durante a utilização da 
ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado em que 
a ferramenta é usada. De modo a proteger o utilizador, este 
deverá utilizar luvas e proteção auditiva nas condições atuais 
de utilização.

LISTA DE PEÇAS (Fig. A1)

DESCRIÇÃO
CONHEÇA O SEU APARADOR DE FIO (Fig. A1)

1.	 Gatilho

2.	 Pega traseira

3.	 Alavanca de desbloqueio

4.	 Interrutor de ajuste de velocidade  

5.	 Manga suave

6.	 Pega dianteira ajustável 

7.	 Cabeça de choque (cabeça de corte)

8.	 Manípulo de choque

9.	 Lâmina de corte do fio

10.	 Proteção

11.	 Mecanismo de ejeção

12.	 Contactos elétricos

13.	 Aba

14.	 Botão de libertação de bateria

MONTAR 
DESDOBRAR O EIXO

 AVISO: Não segure o eixo nas juntas, para evitar 
prender as mãos ou dedo

 AVISO: Não tente ligar a roçadora até que o eixo 
esteja fixado. Desdobre o eixo gentilmente, tendo cuidado 
com o cabo dentro do eixo, e fixe com dois parafusos 
usando a chave fornecida (Imagem B1 e B2).

MONTAGEM DA PROTEÇÃO 

Alinhe os orifícios de montagem da proteção com os orifícios 
de montagem e, depois, bloqueie a proteção na base do eixo 
com dois parafusos. Certifique-se de que a proteção está 
fixada de acordo com a Fig. C, qualquer fixação inversa irá 
provocar um grande perigo! 

MONTAR E AJUSTAR A PEGA DIANTEIRA
Empurre a pega dianteira na direção do eixo (Fig. E) e, 
depois, insira o bloco de fixação na ranhura da pega (Fig. F), 
monte a haste de fixação e bloqueie com a porca de asas 
(Fig. G). A sequência é apresentada na Fig. D. Por último, 
ajuste a posição da pega dianteira para que o seu braço 
dianteiro fique esticado, usando o aparador (Fig. H) e, 
depois, bloqueie a alavanca da haste de fixação (Fig. I).

Fig. D e H descrição das peças apresentada abaixo:

D-1 Pega dianteira D-4 Porca de asas
D-2 Haste de fixação H-1 Manga suave
D-3 Bloco de fixação H-2 Etiqueta aviso

AVISO: A pega dianteira deve ser voltada para cima 
apontando para a parte superior da pega.

 AVISO: Fixe apenas a pega dianteira à frente da 
manga suave no eixo.

 AVISO: A ferramenta pode ser utilizada sem a pega 
dianteira fixada de forma fiável. 
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FUNCIONAMENTO
 AVISO: Não deixe que a sua familiaridade com o 

produto o torne descuidado. Lembre-se, uma fração 
de segundo de desatenção é suficiente para infligir 
ferimentos graves.

 AVISO: Utilize sempre proteções oculares com 
escudos laterais. Juntamente com proteção auditiva. O 
não cumprimento pode resultar na projeção de objetos 
para os olhos e outros possíveis ferimentos graves.

 AVISO: Não utilize quaisquer ligações ou acessórios 
não recomendados pelo fabricante deste produto. O 
uso de ligações ou acessórios não recomendados pode 
resultar em ferimentos pessoais graves.

 AVISO: Utilize o seu aparador de fio com a respetivo 
fio de corte para cortar relva e material semelhante.

Pode utilizar este produto para os objetivos abaixo listados:

Aparar: usado para retirar relva e ervas daninhas 
encostadas a paredes, vedações, árvores e orlas.

Cortar: usado para cortar relva difícil de alcançar usando 
uma máquina de cortar relva normal.

AVISO: A ferramenta só deve ser utilizada para o seu 
propósito destinado. Qualquer outra utilização, por 
exemplo desbaste de sebes, será considerada má 
utilização.

FIXAR/RETIRAR A BATERIA

Carregue por completo antes da primeira 
utilização.

Utilize apenas com as baterias e carregadores 
listados na imagem A2.

Para fixar 
Alinhe as abas da bateria com as ranhuras de fixação e 
empurre a bateria para baixo até ouvir um “clique”.(Fig J)

Para retirar 
Prima o botão para soltar a bateria e puxe a bateria para 
fora, como apresentado na Fig. K.

SEGURAR O APARADOR DE FIO

 AVISO: Vista-se adequadamente para reduzir o risco 
de lesões quando utilizar este aparelho. Não utilize roupa 
larga ou joias. Utilize proteções oculares e auditivas. 
Utilize calças compridas e resistentes, botas e luvas. Não 
utilize roupa curta, sandálias nem ande descalço.

Antes de colocar em funcionamento, segure o aparador 
com ambas as mãos, com uma mão na pega traseira e a 
outra na pega dianteira esticadas (Fig. L). Depois verifique 
se existe equilíbrio e uma distância de corte apropriada 
sem que o operador se curve.

LIGAR/PARAR O APARADOR DE FIO

Para ligar
Prima a alavanca de bloqueio para baixo e mantenha-a 
nessa posição. Prima o gatilho para acionar o aparador de 
fio como apresentado na Fig. M.

Para parar
Solte a alavanca de bloqueio e o gatilho.

AVISO: O motor tem duas velocidades de corte, Posição 
“1” para baixa velocidade e Posição “2” para velocidade 
mais alta, como apresentado na Fig. M. Basta premir 
o interrutor de ajuste de velocidade para a posição 
adequada durante o corte.

Fig. M descrição das peças apresentada abaixo:

M-1 Posição 1
M-2 Posição 2

 AVISO: Retire sempre a bateria do aparador de fio 
nas pausas de trabalho e após conclusão de um trabalho.

UTILIZAR O APARADOR DE FIO

 AVISO: Para evitar lesões pessoais sérias, utilize 
sempre óculos de segurança quando utilizar este 
aparelho. Utilize uma máscara para o rosto ou máscara do 
pó em locais poeirentos.

Limpe a área a cortar antes de cada utilização. Retire 
todos os objetos, como pedras, vidro partido, pregos, 
arames ou fios que possam ser atirados ou ficar presos 
no acessório de corte. Afaste as crianças, terceiros e 
animais. No mínimo, mantenha as crianças, terceiros e 
animais a um raio de 15 metros. Poderá continuar a haver 
um risco para as pessoas devido aos objetos que possam 
ser atirados. Quaisquer terceiros deverão ser encorajados 
a utilizar proteção ocular. Se alguém se aproximar, 
desligue imediatamente o motor e o acessório de corte.

Antes de cada utilização, verifique se existem 
peças gastas/danificadas.
Verifique a cabeça de choque, proteção, pega dianteira 
e substitua as peças rachadas, torcidas, dobradas ou 
danificadas de algum modo.

Esta lâmina para cortar o fio na extremidade da proteção 
pode deixar de ficar afiada com o passar do tempo. 
Recomendamos que afie periodicamente com uma lima 
ou que a substitua por uma lâmina nova.
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 AVISO: Utilize sempre luvas quando montar a proteção 
ou afiar ou substituir a lâmina. Tenha cuidado com a lâmina 
na proteção e proteja a sua mão contra cortes.

Após cada utilização, limpe o aparador.

 CUIDADO: As obstruções nas aberturas de 
ventilação impedem que o ar flua para a estrutura do 
motor, dando origem a um sobreaquecimento ou danos 
no motor.

	◾ Utilize apenas detergente neutro e um pano 
humedecido para limpar o aparelho. Nunca permita 
que entrem líquidos no aparelho e nunca coloque 
qualquer parte do aparelho dentro de qualquer líquido.

	◾ Mantenha sempre as entradas de ar da estrutura do 
motor e eixo sem resíduos 

 AVISO: Nunca utilize água para limpar o seu 
equipamento. Evite utilizar solventes quando limpa peças 
plásticas. Os plásticos são mais suscetíveis a danos de 
vários tipos de solventes comerciais. Utilize panos de 
limpeza para retirar sujidades, pó, óleo, gordura, etc.

AJUSTAR O COMPRIMENTO DO FIO DE CORTE
A cabeça de choque permite ao operador libertar mais fio 
de corte sem parar o motor. À medida que o fio fica gasto, 
pode libertar mais fio, batendo ligeiramente o manípulo 
de corte no chão enquanto utiliza o aparador (Ver Fig. N).

AVISO: A libertação do fio irá ser mais difícil pois o fio 
começa a ficar mais curto. 

 AVISO: Não retire nem altere o conjunto da lâmina  
de corte do fio. Um fio com um comprimento excessivo 
faz o motor sobreaquecer e pode dar origem a lesões 
pessoais sérias.

SUBSTITUIÇÃO DO FIO

AVISO: Use sempre a linha de corte de nylon 
recomendada, com um diametro que nao exceda 
2,0 mm.Usar outra linha para alem da especificada 
pode fazer com que a rocadeira sobreaqueca ou fique 
danificada.

 AVISO: Nunca utilize fio reforçado com metal, arame, 
corda, etc. Estes podem partir e tornar-se projéteis perigosos.

Existem dois métodos para substituir o fio de 
corte:
1.	 Enrole a bobina com o fio novo.

2.	 Instale a bobina pré-enrolada (AS1302, se 
necessário, disponível junto do revendedor).

Enrolar um fio novo na bobina
Prima as duas abas de libertação na base da bobina e 
retire o fixador da bobina (Fig. O). Pegue em cerca de 5m 
de fio de corte novo. Dobre e enrole-a na bobina como 
apresentado na Fig. P e Q. Depois, coloque a terminação 
do fio pelos dois entalhes opostos na bobina (Fig. R) e 
coloque a bobina no respetivo fixador com os entalhes 
alinhados com os olhais do fixador (Fig. T). Por fim, alinhe 
as ranhuras do fixador com as abas na base da bobina e 
prima o fixador de forma uniforme, certificando-se que 
encaixa em posição (Fig. S).

AVISO: Limpe sempre o fixador da bobina, bobina e base 
da bobina antes de voltar a montar a cabeça do aparador. 
Verifique o fixador da bobina, bobina e base da bobina 
quanto a desgaste. Se for necessário, substitua as  
peças gastas.

AVISO: Não enrolar o fio na direção indicada faz com que 
a cabeça do aparador funcione incorretamente.

Instalar uma bobina pré-enrolada
Prima as duas abas de libertação na base da bobina e 
retire o fixador da bobina (Fig. O). Depois, coloque uma 
bobina pré-enrolada no fixador com os entalhes alinhados 
com os olhais do fixador (Fig. T). Por fim, alinhe as 
ranhuras do fixador com as abas na base da bobina e 
prima o fixador de forma uniforme, certificando-se que 
encaixa em posição (Fig. S).

Fig. S e T descrição das peças apresentada abaixo:

S-1 Separador T-1 Entalhe

S-2 Ranhura T-2 Olhal

AVISO: Certifique-se de que as abas na base da bobina 
ficam fixadas no respetivo lugar ou a bobina sai durante o 
funcionamento.

MANUTENÇÃO
 AVISO: Quando fizer reparações, utilize apenas 

peças sobressalentes idênticas. Inspecione e efetue 
a manutenção da máquina com regularidade. Para 
assegurar a segurança e bom funcionamento, todas as 
reparações deverão ser efetuadas por um técnico de 
reparação qualificado.

 AVISO: As baterias não têm de ser ligadas a uma 
tomada. Assim, estão sempre em estado de funcionamento. 
Para evitar lesões pessoais sérias, tenha muito cuidado 
quando efectuar a manutenção, reparação ou mudança do 
acessório de corte ou de outros acessórios.
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 AVISO: Para evitar lesões pessoais sérias, retire 
a bateria do aparelho antes da reparação, limpeza, 
mudança de acessórios ou remoção de material da 
unidade.

LIMPEZA DA UNIDADE
	◾ Limpe a unidade usando um pano humedecido com 
detergente suave.

	◾ Não utilize detergentes fortes na estrutura de 
plástico ou na pega. Estes podem ser danificados por 
determinados óleos aromáticos, como pinho e limão e 
por solventes como querosene. A humidade também 
pode causar um perigo de choque. Retire qualquer 
vestígio de humidade com uma pano macio e seco.

	◾ Utilize uma pequena escova ou a descarga de ar de 
uma pequena escova aspiradora para desobstruir as 
entradas de ar na estrutura traseira.

GUARDAR A UNIDADE
	◾ Retire a bateria do aparador de fio quando não o 
utilizar.

	◾ Limpe bem o aparelho antes de o guardar. 

	◾ Armazene a unidade num local seco, bem ventilado, 
trancado ou elevado, fora do alcance das crianças. Não 
armazene a unidade em cima ou perto de fertilizantes, 
gasolina ou outros químicos.

Proteção do ambiente
Não elimine equipamento elétrico, bateria 
gasta nem carregador juntamente com o 
lixo doméstico comum! Leve este produto 
a um centro de reciclagem autorizado 
para que possa haver uma separação das 
peças. As ferramentas elétricas têm de 
ser devolvidas em instalações de 
reciclagem ambientalmente compatíveis.
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA SOLUÇÃO

O aparador de fio 
não pega.

	◾ A bateria não foi colocada no 
aparador de fio.

	◾ Fixe a bateria no aparador.

	◾ Não existe contacto elétrico 
entre o aparador e a bateria.

	◾ Retire a bateria, verifique os contactos e volte a 
instalar a bateria.

	◾ A bateria está gasta. 	◾ Carregue a bateria.

	◾ A alavanca de bloqueio e o 
gatilho não foram premidos em 
simultâneo.

	◾ Prima a alavanca de bloqueio e mantenha 
premida, depois prima o gatilho para ligar o 
aparador de fio.

O aparador de fio 
para durante o corte.

	◾ A proteção não está montada 
no aparador, fazendo com que 
haja um fio excessivamente 
comprido e o sobreaquecimento 
do motor.

	◾ Retire a bateria e monte a proteção no aparador.

	◾ Está a utilizar um fio de corte 
muito pesado.

	◾ Utilize apenas com um fio de corte de nylon com 
2,0mm de diâmetro ou menos.

	◾ O eixo do motor ou a cabeça do 
aparador estão cheios de relva.

	◾ Pare o aparador, retire a bateria e retire a relva do 
eixo do motor e da cabeça do aparador.

	◾ O motor está sobrecarregado. 	◾ Retire a cabeça do aparador da relva. O motor 
volta a funcionar mal a carga seja retirada. 
Quando cortar, mova a cabeça do aparador para 
um lado e para o outro na relva a ser cortada e 
nunca retire mais de 20cm num único corte.

	◾ A bateria ou aparador de fio 
estão muito quentes.

	◾ Deixe a bateria ou aparador arrefecer até que a 
temperatura atinja menos de 67 ºC.

	◾ A bateria foi retirada da 
ferramenta.

	◾ Volte a colocar a bateria.

	◾ A bateria está gasta. 	◾ Carregue a bateria.

A cabeça do  
aparador não faz  
o fio avançar.

	◾ O eixo do motor ou a cabeça do 
aparador estão cheios de relva.

	◾ Pare o aparador, retire a bateria e retire a relva do 
eixo do motor e da cabeça do aparador.

	◾ Não tem fio suficiente na bobina. 	◾ Retire a bateria e substitua o fio de corte. Siga a 
secção "SUBSTITUIÇÃO DO FIO" neste manual.

	◾ A cabeça do aparador está suja. 	◾ Retire a bateria e limpe a bobina, fixador da 
bobina e base da bobina.

	◾ O fio ficou enrodilhado na 
bobina.

	◾ Retire a bateria, retire o fio da bobina e enrole. 
Siga a secção "SUBSTITUIÇÃO DO FIO" neste 
manual.

	◾ O fio é demasiado curto. 	◾ Retire a bateria e puxe as linhas enquanto prime 
alternadamente e liberta o manípulo de choque.
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PROBLEMA CAUSA SOLUÇÃO

A relva enrola-se à 
volta da cabeça do 
aparador e da  
estrutura do motor..

	◾ Cortar relva alta ao nível do solo. 	◾ Corte relva alta do topo até baixo, nunca retirando 
mais de 20cm em cada passo para evitar que a 
erva se enrole.

O fio não está a 
cortar bem.

	◾ A lâmina de corte do fio na 
extremidade da proteção deixou 
de estar afiada.

	◾ Afie a lâmina de corte do fio com uma lima ou 
substitua por uma lâmina nova.

GARANTIA
POLÍTICA DE GARANTIA EGO
Por favor, visite o website egopowerplus.com para saber todos os termos e condições da política de garantia EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

 AVVERTENZA! Rischi residui! Le persone portatrici 
di dispositivi elettronici, ad esempio pacemaker, devono 
consultare il proprio medico prima di usare questo 
prodotto. L'uso di apparecchi elettrici in prossimità di 
pacemaker cardiaci comporta il rischio di interferenze o 
malfunzionamento del pacemaker.

SIMBOLI DI SICUREZZA
 AVVERTENZA! L’uso di apparecchi elettrici può 

causare il lancio di oggetti estranei verso l’operatore, 
con il rischio di lesioni gravi agli occhi. Durante l’uso 
dell’apparecchio, indossare sempre occhiali protettivi 
o occhiali di sicurezza con protezioni laterali e, se 
necessario, una maschera facciale. Si consiglia di 
indossare una maschera di sicurezza con ampio campo 
visivo sopra gli occhiali o occhiali di sicurezza standard 
con protezioni laterali.

 
Avvertenza di sicurezza

Per ridurre il rischio di infortunio, l’operatore deve 
leggere il manuale di istruzioni.

Indossare protezioni per gli occhi - Durante l’uso 
del prodotto, indossare sempre occhiali protettivi 
o occhiali di sicurezza con protezioni laterali e una 
maschera facciale.

Indossare calzature di sicurezza - Indossare 
calzature di sicurezza antiscivolo durante l’uso di 
questo apparecchio.

Indossare protezioni per le orecchie - Durante l’uso 
del prodotto, indossare sempre  
protezioni per le orecchie.

Indossare guanti di sicurezza - Proteggere le mani 
con i guanti durante la manipolazione della lama o 
della cuffia di protezione.

Indossare protezioni per la testa - Indossare un 
casco di sicurezza omologato per proteggere la 
testa.

Fare attenzione al rischio di contraccolpo - Avverte 
l’operatore del pericolo di contraccolpo della lama.

Non installare lame rotonde.

   2.0m
m

Diametro - Diametro del filo di taglio in nylon

38cm Ampiezza - Ampiezza di taglio max. del 
decespugliatore

Gli oggetti lanciati possono rimbalzare e causare 
danni o lesioni. Assicurarsi che eventuali 
altre persone e animali rimangano a distanza 
dall’apparecchio quando è in funzione.

15m

Assicurarsi che eventuali altre persone e 
animali rimangano ad almeno 15 m di distanza 
dall’apparecchio quando è in funzione.

Non usare l’apparecchio in caso di pioggia e non 
lasciarlo all’aperto quando piove.

Questo prodotto è conforme alle direttive europee 
applicabili.

Questo prodotto è conforme alla legislazione 
britannica pertinente.

I prodotti elettrici non devono essere smaltiti 
insieme ai rifiuti domestici. Portarli presso un 
centro di riciclaggio autorizzato. XX

Livello di potenza sonora garantito. Emissione 
di rumore nell’ambiente conforme alla direttiva 
dell’Unione europea.

V Tensione n0 Velocità a vuoto-Velocità di rotazione, senza carico

.../min Al minuto Corrente continua

kg Chilogrammo
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Traduzione delle istruzioni originali

6.	 Impugnatura anteriore ausiliaria regolabile 

7	 Testa del decespugliatore (testa di taglio)

8.	 Pulsante di rilascio del filo

9	 Lama del filo di taglio

10.	 Protezione parasassi

11	 Meccanismo di espulsione

12.	 Contatti elettrici

13.	 Dispositivo di chiusura

14.	 Pulsante di rilascio della batteria

ASSEMBLAGGIO 
APERTURA DELL'ASTA

 AVVERTENZA! Non afferrare l'asta in prossimità dei 
raccordi per evitare lesioni a mani o dita.

 AVVERTENZA! Non tentare di avviare l'apparecchio 
finché l'asta non è stata bloccata. Aprire l'asta 
delicatamente, assicurandosi che il cavo sia all'interno 
dell'asta, e bloccarla con due viti usando la chiave fornita 
(Fig. B1 e B2).

ASSEMBLARE LA PROTEZIONE PARASASSI

Allineare i fori di montaggio della cuffia con i fori di 
assemblaggio, quindi bloccare la cuffia sulla base 
dell’albero con le due viti. Accertarsi che la cuffia sia 
fissata come illustrato in Fig. C; un fissaggio invertito 
comporta gravi rischi! 

INSTALLAZIONE E REGOLAZIONE DELL’IMPUGNATURA 
ANTERIORE AUSILIARIA

Spingere l’impugnatura anteriore ausiliaria sull’albero (Fig. 
E), inserire il morsetto sulla scanalatura dell’impugnatura 
(Fig. F), installare il perno di bloccaggio e bloccarli con il 
dado a farfalla (Fig. G). La sequenza è illustrata in Fig. D. 
Infine regolare la posizione dell’impugnatura anteriore 
ausiliaria affinché il proprio braccio anteriore sia dritto 
durante l’uso del decespugliatore (Fig. H), quindi bloccare 
la leva del perno di bloccaggio (Fig. I).

Descrizione delle parti in Fig. D e H:

D-1 
Impugnatura  
anteriore ausiliaria

D-4 Dado a farfalla

D-2 Perno di bloccaggio H-1 Impugnatura morbida

D-3 Morsetto H-2 Etichetta di avvertenza

NOTA: l’impugnatura anteriore ausiliaria deve essere 
ruotata verso l’alto affinché punti verso la parte superiore 
dell’impugnatura.

SPECIFICHE TECNICHE
Voltaggio 56 V 

Giri a vuoto
Alta: 6500 /min 
Bassa: 5200 /min

Meccanismo di taglio
Testa del  
decespugliatore

Tipo di filo di taglio
2,0mm Filo di 
torsione

Ampiezza di taglio 33 cm

Temperatura di esercizio raccomandata 0°C-40°C

Temperatura di conservazione 
raccomandata

-20°C-70°C

Peso (senza gruppo batteria) 2,76 kg

Livello di potenza sonora  
misurato L

WA

92,1 dB(A) 
K=1,6 dB(A)

Massimo livello di pressione sonora a 
livello dell’orecchio dell’operatore LPA

72,6 dB(A) 
K=2,5 dB(A)

Livello di potenza sonora garantito LWA 
(misurato conformemente a 2000/14/EC)

94 dB(A)

Vibrazioni ah 

Impugnatura anteriore 
ausiliaria

3,3 m/s2 

K=0,9 m/s2

Impugnatura posteriore
1,9 m/s2 

K=1,5 m/s2

	◾ Il valore totale di vibrazioni indicato è stato misurato 
tramite il metodo di collaudo standard e può essere 
utilizzato per confrontare l’apparecchio con altri 
prodotti analoghi.

	◾ Il valore totale di vibrazioni indicato può essere 
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei 
livelli di esposizione.

NOTA: L’emissione di vibrazioni durante l’uso effettivo 
dell’apparecchio può variare rispetto al valore indicato in 
base a come viene utilizzato l’utensile. Per proteggersi, 
l’operatore deve indossare guanti e dispositivi di protezione 
per le orecchie in base alle reali condizioni d’uso.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE (Fig. A1)

DESCRIZIONE
DESCRIZIONE DEL DECESPUGLIATORE (Fig. A1)
1.	 Interruttore a grilletto

2.	 Impugnatura posteriore

3.	 Leva di sbloccaggio

4.	 Interruttore di regolazione della velocità  

5.	 Impugnatura morbida



DECESPUGLIATORE SENZA FILI LI-ION 56 VOLT — ST1300E-S44

IT

AVVERTENZA! Fissare l’impugnatura anteriore 
ausiliaria esclusivamente davanti al rivestimento morbido 
sull’albero.

 AVVERTENZA! L’apparecchio non può essere 
usato senza l’impugnatura anteriore ausiliaria fissata 
saldamente. 

FUNZIONAMENTO
 AVVERTENZA! La familiarità con questo 

apparecchio non deve rendere l’operatore disattento. 
Anche un solo momento di disattenzione comporta il 
rischio di lesioni gravi.

 AVVERTENZA! Indossare sempre occhiali di 
sicurezza con protezioni laterali. Indossare anche 
protezioni per le orecchie. Il mancato rispetto di questa 
istruzione comporta il rischio di oggetti proiettati verso gli 
occhi dell’operatore e altre lesioni gravi.

 AVVERTENZA! Non usare accessori non 
raccomandati dal costruttore dell’apparecchio. L’uso  
di accessori non raccomandati comporta il rischio di 
lesioni gravi.

 AVVERTENZA! Usare il decespugliatore dotato del 
filo di taglio appropriato esclusivamente per tagliare erba 
e materiali similari.

Questo prodotto può essere usato per gli scopi elencati 
di seguito:

Rifinitura: per rimuovere erba e erbacce contro muri, 
steccati, alberi e bordi.

Taglio: per tagliare erba difficile da raggiungere con un 
normale tosaerba.

NOTA: Usare l’apparecchio esclusivamente per gli scopi 
previsti. Altri utilizzi, ad esempio come bordatore, sono da 
considerarsi uso improprio.

INSTALLARE/RIMUOVERE IL GRUPPO BATTERIA

Ricaricare completamente prima del primo utilizzo

Usare esclusivamente con i gruppi batteria e i 
caricabatteria elencati in fig. A2.

Installazione
Allineare i rilievi sul gruppo batteria con le scanalature di 
assemblaggio e premere il gruppo batteria fino a udire un 
“clic”. (Fig J)

Rimozione
Premere il pulsante di rilascio della batteria ed estrarre il 
gruppo batteria in Fig. K.

COME TENERE IL DECESPUGLIATORE

 AVVERTENZA! Vestirsi adeguatamente per ridurre 
il rischio di infortunio durante l’uso dell’apparecchio. Non 
indossare indumenti ampi o gioielli. Indossare dispositivi 
di protezione per gli occhi/orecchie. Indossare pantaloni 
lunghi e pesanti, stivali e guanti. Non indossare pantaloni 
corti o sandali e non usare l’apparecchio a piedi nudi.

Prima di avviare il decespugliatore, tenerlo con entrambe 
le mani: una mano sull’impugnatura posteriore e l’altra 
sull’impugnatura anteriore ausiliaria, che deve essere 
diritta (Fig. L). Assumere quindi una posizione in equilibrio 
e osservare una corretta distanza di taglio; non piegarsi 
in avanti.

AVVIARE/ARRESTARE IL DECESPUGLIATORE

Avvio
Tenere premuta la leva di sbloccaggio. Premere 
l’interruttore a grilletto per avviare il decespugliatore 
come illustrato in Fig. M.

Arresto
Rilasciare la leva di sbloccaggio e l’interruttore a grilletto.

NOTA: il motore è dotato di due velocità di taglio: la 
posizione “1” corrisponde alla velocità più bassa, e 
la posizione “2” corrisponde alla velocità alta, come 
illustrato in Fig. M. Spingere l’interruttore di regolazione 
della velocità sulla posizione desiderata durante il taglio.

Descrizione delle parti in Fig. M:

M-1 Posizione 1
M-2 Posizione 2

 AVVERTENZA! Rimuovere sempre il gruppo batteria 
dal decespugliatore durante le pause e al termine del 
lavoro.

COME USARE IL DECESPUGLIATORE

 AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, indossare 
sempre occhiali di protezione o di sicurezza durante tutto 
l’uso dell’apparecchio. Indossare una maschera facciale o 
antipolvere in ambienti polverosi.
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	◾ REGOLARE LA LUNGHEZZA DEL FILO DI TAGLIO
La testa di taglio permette all’operatore di allungare il filo 
di taglio senza arrestare il motore. Quando il filo diventa 
sfilacciato o usurato, allungarlo premendo leggermente 
il pulsante di rilascio del filo sul terreno mentre il 
decespugliatore è in funzione (Fig. N).

NOTA: allungare il filo diventa più difficile mano a mano 
che il filo di taglio si accorcia.

 AVVERTENZA! Non rimuovere o alterare la lama del 
filo di taglio. Una lunghezza eccessiva del filo causerà il 
surriscaldamento del motore e il conseguente rischio di 
lesioni gravi.

SOSTITUZIONE DEL FILO

 ATTENZIONE!  Utilizzare esclusivamente il filo di 
taglio in nylon raccomandato con diametro non superiore 
a 2,0mm. L’uso di fili diversi da quello specificato 
comportail rischio di surriscaldamento o danneggiamento 
del decespugliatore.

 AVVERTENZA! Non usare mai cavi, fili rinforzati in 
metallo, corda, ecc. perché possono rompersi e diventare 
proiettili pericolosi.

Sono disponibili due modalità di sostituzione del 
filo di taglio:
1.	 Avvolgere del filo nuovo sulla bobina.

2.	 Installare una bobina con filo (AS1302, disponibili 
presso il rivenditore).

Avvolgere del filo nuovo sulla bobina
Premere le due linguette di rilascio sulla base della bobina 
ed estrarre il fermo della bobina estraendolo in linea 
retta (Fig. O). Estrarre circa 5m di filo di taglio nuovo. 
Piegarlo e avvolgerlo sulla bobina come illustrato in Fig. P 
e Q. Infilare le estremità del filo attraverso le due tacche 
opposte della bobina (Fig. R) e posizionare la bobina nel 
suo fermo con le tacche allineate con gli occhielli del 
fermo (Fig. T). Infine, allineare le fessure sul fermo con 
le linguette sulla base della bobina e premere il fermo 
uniformemente finché non si incastra in posizione (Fig. S).

NOTA: pulire sempre il fermo della bobina, la bobina e la 
base della bobina prima di reinstallarli sulla testa di taglio. 
Verificare che il fermo della bobina, la bobina e la base 
della bobina non siano usurati. Se necessario, sostituire i 
componenti usurati.

NOTA: l’avvolgimento del filo nella direzione errata 
causerà il malfunzionamento della testa di taglio.

Sgombrare l’area da tagliare prima di ogni utilizzo. 
Rimuovere oggetti come pietre, vetri rotti, chiodi, cavi 
o corde perché potrebbero venire lanciati o impigliarsi 
nell’accessorio di taglio. Tenere lontani dall’area di 
lavoro bambini, altre persone e animali. Tenere eventuali 
bambini, altre persone e animali ad almeno 15m di 
distanza; permane tuttavia il rischio di lesioni alle altre 
persone dovute al lancio di oggetti. Si raccomanda di 
far indossare dei dispositivi di protezione per gli occhi 
a eventuali persone presenti. Se un’altra persona 
si avvicina, arrestare immediatamente il motore e 
l’accessorio di taglio.

Prima di ogni utilizzo, verificare l’assenza di 
componenti danneggiati/usurati
Ispezionare la testa di taglio, la protezione parasassi e 
l’impugnatura anteriore ausiliaria e sostituire i  
componenti incrinati, deformati, piegati o danneggiati  
in qualsiasi modo.

La lama del filo di taglio sul bordo della protezione  
parasassi può smussarsi col tempo. Si consiglia di affilarla 
periodicamente con una lima o di sostituirla con una lama 
nuova.

 AVVERTENZA! Indossare sempre i guanti durante 
l’installazione della protezione parasassi o durante 
l’affilatura o la sostituzione della lama. Fare attenzione 
alla lama sulla protezione parasassi e proteggere le mani 
dal rischio di lesioni.

Pulire il decespugliatore dopo ogni utilizzo.

 ATTENZIONE! L’ostruzione delle aperture di 
ventilazione impedirà il flusso d’aria all’interno del 
vano motore, causando il surriscaldamento o il 
danneggiamento del motore.

	◾ Usare esclusivamente sapone neutro e un panno 
umido per pulire l’apparecchio. Evitare la penetrazione 
di liquidi all’interno dell’apparecchio. Non immergere 
mai alcuna parte dell’apparecchio in liquidi.

	◾ Mantenere le aperture di ventilazione sul vano motore 
e sull’albero costantemente prive di detriti.

 AVVERTENZA! Non usare mai acqua per pulire 
l’apparecchio. Evitare l’uso di solventi durante la pulizia 
delle parti in plastica. La maggior parte dei materiali 
plastici può essere danneggiata da diversi tipi di solventi 
in commercio. Usare un panno pulito per rimuovere 
sporcizia, polvere, olio, grasso, ecc.
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Installare una nuova bobina con filo
Premere le due linguette di rilascio sulla base della bobina 
ed estrarre il fermo della bobina estraendolo in linea retta 
(Fig. O). Posizionare una nuova bobina nel fermo con le 
tacche allineate con gli occhielli del fermo (Fig. T). Infine, 
allineare le fessure sul fermo con le linguette sulla base 
della bobina e premere il fermo uniformemente finché non 
si incastra in posizione (Fig. S).

Descrizione delle parti in Fig. S e T:

S-1 Linguetta T-1 Tacca

S-2 Fessura T-2 Occhiello

NOTA: accertarsi che le linguette sulla base della bobina 
si incastrino in posizione per evitare che la bobina 
fuoriesca durante il funzionamento.

MANUTENZIONE
 AVVERTENZA! Per la riparazione dell’apparecchio, 

usare esclusivamente parti di ricambio identiche. 
Ispezionare l’apparecchio ed effettuare la manutenzione 
regolarmente. Per garantire sicurezza e affidabilità, tutte 
le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite da un 
tecnico qualificato.

 AVVERTENZA! Gli apparecchi a batteria non hanno 
bisogno di essere collegati a un impianto elettrico; 
pertanto sono sempre in condizioni operative. Per evitare 
lesioni gravi, prestare particolare attenzione durante le 
operazioni di manutenzione o riparazione e la sostituzione 
dell’accessorio di taglio o di altri accessori.

 AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere 
il gruppo batteria dall’apparecchio prima di pulirlo o 
ripararlo e prima di sostituire gli accessori o rimuovere del 
materiale dall’apparecchio.

PULIZIA DELL’APPARECCHIO
	◾ Pulire l’apparecchio usando un panno inumidito con 
del detergente neutro.

	◾ Non usare detergenti aggressivi sulle superfici esterne 
in plastica o sull’impugnatura perché possono essere 
danneggiate da alcuni oli aromatici, come pino e 
limone, e da solventi come il cherosene. L’umidità 
comporta il rischio di scossa elettrica. Rimuovere 
eventuali segni di umidità con un panno asciutto e 
morbido.

	◾ Usare una piccola spazzola o un piccolo aspirapolvere 
per pulire le aperture di ventilazione sul vano motore.

	◾ CONSERVAZIONE DELL’APPARECCHIO
	◾ Rimuovere il gruppo batteria dal decespugliatore 
quando non è in uso.

	◾ Pulire accuratamente l’apparecchio prima di riporlo. 

	◾ Conservare l’apparecchio in un luogo asciutto, ben 
ventilato, elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla 
portata dei bambini. Non conservare l’apparecchio 
sopra o in prossimità di fertilizzanti, benzina o altre 
sostanze chimiche.

Protezione dell’ambiente
Non smaltire apparecchi elettrici, 
caricabatteria e batterie insieme ai rifiuti 
domestici. Portare il prodotto presso un 
centro di riciclaggio autorizzato affinché 
venga raccolto separatamente. Gli 
apparecchi elettrici devono essere portati 
presso un centro di riciclaggio 
ecocompatibile.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEM CAUSA SOLUZIONE

Il decespugliatore non 
si avvia.

	◾ Il gruppo batteria non è 
installato sul decespugliatore.

	◾ Installare il gruppo batteria sul decespugliatore.

	◾ Il contatto elettrico tra il 
decespugliatore e la batteria è 
mancante.

	◾ Rimuovere la batteria, ispezionare i contatti e 
reinstallare il gruppo batteria.

	◾ Il gruppo batteria è scarico. 	◾ Ricaricare il gruppo batteria.

	◾ La leva di sbloccaggio e 
l'interruttore a grilletto 
non sono stati premuti 
contemporaneamente.

	◾ Per avviare il decespugliatore, tenere premuta 
la leva di sbloccaggio contemporaneamente 
all'interruttore a grilletto.

Il decespugliatore si 
arresta durante il taglio

	◾ La protezione parasassi non è 
installata sul decespugliatore, 
causando l'eccessiva lunghezza 
del filo di taglio e il sovraccarico 
del motore.

	◾ Rimuovere il gruppo batteria e installare la 
protezione parasassi sul decespugliatore.

	◾ È in uso un filo di taglio troppo 
spesso.

	◾ Utilizzare esclusivamente un filo di taglio in 
nylon da 2,0mm di diametro o inferiore.

	◾ L'albero di comando o la testa di 
taglio sono bloccati dall'erba.

	◾ Arrestare il decespugliatore, rimuovere la 
batteria e rimuovere l'erba dall'albero di 
comando e dalla testa di taglio.

	◾ Il motore è sovraccarico. 	◾ Rimuovere la testa di taglio dall'erba. Il motore 
si riavvierà alla rimozione del carico. Durante il 
taglio, spostare la testa di taglio dentro e fuori 
dall'erba da tagliare e rimuovere non più di 
20cm di lunghezza a ogni passata.

	◾ Il gruppo batteria o il 
decespugliatore sono troppo 
caldi.

	◾ Attendere che la temperatura del gruppo 
batteria e del decespugliatore scenda al di sotto 
di 67°C.

	◾ Il gruppo batteria non è 
installato sul decespugliatore.

	◾ Reinstallare il gruppo batteria.

	◾ Il gruppo batteria è scarico. 	◾ Ricaricare il gruppo batteria.
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PROBLEM CAUSA SOLUZIONE

Non è possibile  
allungare il filo della 
testa di taglio

	◾ L'albero di comando o la testa di 
taglio sono bloccati dall'erba.

	◾ Arrestare il decespugliatore, rimuovere la 
batteria e rimuovere l'erba dall'albero di 
comando e dalla testa di taglio.

	◾ La bobina non contiene 
abbastanza filo.

	◾ Rimuovere la batteria e sostituire il filo di taglio. 
Seguire le istruzioni alla sezione SOSTITUZIONE 
DEL FILO in questo manuale.

	◾ La testa di taglio è sporca. 	◾ Rimuovere la batteria e pulire la bobina, il 
fermo della bobina e la base della bobina.

	◾ Il filo è impigliato sulla bobina. 	◾ Rimuovere la batteria, rimuovere il filo dalla 
bobina e riavvolgerlo. Seguire le istruzioni alla 
sezione SOSTITUZIONE DEL FILO in questo 
manuale.

	◾ Il filo è troppo corto. 	◾ Rimuovere la batteria, quindi tirare il filo e nel 
contempo premere e rilasciare il pulsante di 
rilascio del filo.

L’erba si avvolge  
intorno alla testa di 
taglio e al vano motore

	◾ Tagliare l’erba a livello del 
terreno.

	◾ Tagliare l’erba dall’alto verso il basso, 
rimuovendo non più di 20cm a ogni passata per 
evitare il problema.

Il filo non taglia bene
	◾ La lama del filo di taglio sul 
bordo della Protezione parasassi 
è smussata.

	◾ Affilarle la lama del filo di taglio con una lima o 
sostituirla con una lama nuova.

GARANZIA
CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.com per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.



56 VOLT LITHIUM-ION ACCUGRASTRIMMER — ST1300E-S 49

NL

Vertaling van de originele instructies

LEES ALLE INSTRUCTIES!

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

 WAARSCHUWING: Restrisico! Personen met 
elektronische apparaten, zoals pacemakers, moeten eerst 
hun arts(en) raadplegen voordat ze dit product gebruiken. 
De werking van een elektrisch apparaat in de nabijheid 
van een pacemaker kan een storing of defect van de 
pacemaker veroorzaken.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN
 WAARSCHUWING: De werking van het apparaat 

kan leiden tot het rondslingeren van (vreemde) objecten 
die in uw ogen kunnen terechtkomen. Dit kan leiden 
tot ernstig oogletsel. Wanneer u elektrische apparaten 
gebruikt, zorg er dan voor dat u altijd een veiligheidsbril 
(met zijschermen) of een gelaatsscherm draagt. We 
bevelen aan om een gelaatsscherm over uw bril of 
standaard veiligheidsbril met zijschermen te gebruiken.

 
Veiligheidswaarschuwing

De gebruiker moet de gebruiksaanwijzing lezen om 
het risico op letsel te beperken.

Draag oogbescherming - Draag altijd een 
veiligheidsbril met zijschermen en een 
gelaatsscherm als u dit product gebruikt.

Draag veiligheidsschoeisel - Draag slipvrije 
veiligheidsschoenen als u dit apparaat gebruikt.

Draag oorbescherming - Draag altijd 
gehoorbescherming wanneer u dit product 
gebruikt.

Draag veiligheidshandschoenen - Bescherm uw 
handen met handschoenen bij de omgang met de 
messen of de mesbeschermer.

Draag hoofdbescherming - Draag een 
goedgekeurde veiligheidshelm om uw hoofd te 
beschermen.

Pas op voor de stuwkracht van het mes - 
Waarschuw de bediener voor de gevaren van de 
stuwkracht van het mes.

Installeer geen ronde snijmessen.

   2.0m
m

Draaddiameter - De diameter van de nylon snijdraad

38cm Maaibreedte - De max. maaibreedte van de 
grastrimmer

Wegslingerende voorwerpen kunnen afketsen 
en leiden tot persoonlijk letsel of schade aan 
eigendommen. Zorg dat andere personen en 
huisdieren zich uit de buurt van de bosmaaier 
bevinden wanneer in gebruik.

15m

Zorg dat andere personen en huisdieren zich op 
minstens 15m van de trimmer bevinden wanneer 
deze in gebruik is.

Gebruik het apparaat niet in de regen en laat het 
tevens niet buiten achter als het regent.

Dit product is in overeenstemming met de EG-
richtlijnen.

Dit product is in overeenstemming met de 
toepasselijke richtlijnen van het VK.

Gooi elektrisch afval niet via het huishoudelijk 
afval weg. Breng het naar een geautoriseerd 
recyclingbedrijf. XX

Gewaarborgd geluidsvermogensniveau. 
Geluidsemissie voor de omgeving in 
overeenstemming met de richtlijnen van de 
Europese Unie.

V Spanning n0

Snelheid zonder belasting - Draaisnelheid, zonder 
belasting

.../min Per minuut Gelijkstroom

kg Kilogram
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SPECIFICHE TECNICHE
Spanning 56 V 

Snelheid zonder belasting
Hoog: 6500 /min 
Laag: 5200 /min

Snijmechanisme Aantikkop

Type snijdraad
2,0 mm nylon 
gedraaide draad

Maaibreedte 33 cm

Aanbevolen bedrijfstemperatuur 0°C-40°C

Aanbevolen opslagtemperatuur -20°C-70°C

Gewicht (zonder accupack) 2,76 kg

Gemeten geluidsvermogensniveau LWA

92,1 dB(A) 
K=1,6 dB(A)

Max. geluidsdrukniveau bij het oor 
van de bediener LPA

72,6 dB(A) 
K=2,5 dB(A)

Gewaarborgd geluidsvermogensniveau 
LWA (in overeenstemming met 
2000/14/EC)

94 dB(A)

Inschatting 
van de 
vibratie ah 

Voorste handgreep
3,3 m/s2 

K=0,9 m/s2

Achterste handgreep
1,9 m/s2 

K=1,5 m/s2

	◾ De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten 
volgens de standaard testmethode en kan worden 
gebruikt om het apparaat met een ander apparaat te 
vergelijken;

	◾ De opgegeven totale vibratiewaarde kan tevens 
worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op 
blootstelling.

OPMERKING: De trillingsemissie tijdens het werkelijk 
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen 
van de opgegeven totale waarde; Om de bediener te 
beschermen dient de gebruiker tijdens het gebruik 
handschoenen en gehoorbescherming te dragen.

INHOUD VAN DE VERPAKKING (AFB.A1)

BESCHRIJVING
KEN UW GRASTRIMMER (afb. A1)
1.	 Schakelaar

2.	 Achterste handgreep

3.	 Ontgrendelingshendel

4.	 Schakelaar voor het aanpassen van de snelheid

5.	 Zachte hoesbekleding

6.	 Aanpasbare voorste handvat

7.	 Trimmerkop (aantikkop)

8.	 Aantikknop

9.	 Mes voor het snijden van de draad

10.	 Scherm

11.	 Uitwerpmechanisme

12.	 Elektrische contacten

13.	 Vergrendeling

14.	 Accuvrijgaveknop

MONTAGE
DE AS UITKLAPPEN

 WAARSCHUWING: Houd de as niet vast aan de 
scharnieren om het inklemmen van handen of vingers te 
voorkomen.

 WAARSCHUWING: Tracht de trimmer niet te starten 
totdat de as is vergrendeld. Klap de as voorzichtig uit, zorg 
ervoor dat de kabel in de as zit en vergrendel hem met de 
twee schroeven met behulp van de meegeleverde sleutel 
(afb. B1 & B2).

HET SCHERM MONTEREN
Breng het scherm boven de montagegaten en bevestig 
het scherm vervolgens met de twee schroeven aan de 
asbasis. Zorg ervoor dat de bescherming volgens afb. C 
is bevestigd; een andere bevestiging kan groot gevaar 
veroorzaken!

DE VOORSTE HANDGREEP MONTEREN EN AANPASSEN
Druk het voorste handvat op de schacht (afb. E), plaats 
vervolgens het klemblok in de handvatsleuf (afb. F), 
bevestig de vergrendelingsstang, vergrendel hem met de 
vleugelmoer (afb. G). De volgorde is zoals weergegeven in 
afb. D. Tenslotte stelt u de positie van het voorste handvat 
in, waardoor uw voorste arm recht is als u de grastrimmer 
(afb. H) gebruikt en vergrendel de hendel om de stang te 
vergrendelen (afb. I).

Afb. D & H beschrijving van de onderdelen zie beneden:

D-1 
Voorste 
ondersteunende 
handgreep

D-4 Vleugelmoer

D-2 Vergrendelingsstang H-1 Zachte hoesbekleding

D-3 Klemblok H-2 Waarschuwingslabel
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Verwijderen
Druk de accu-ontgrendelingsknop naar beneden en trek het 
accupack eruit zoals weergegeven in afb. K.

DE GRASTRIMMER VASTHOUDEN

 WAARSCHUWING: Draag gepaste kleding om het 
risico op letsel tijdens gebruik van dit gereedschap te 
beperken. Draag geen los hangende kleding of sieraden. 
Draag oog- en oor/gehoorbescherming. Draag een stevige 
lange broek, laarzen en handschoenen. Draag geen korte 
broek, sandalen of ga niet blootsvoets.

Voor het gebruik dient u de trimmer met beide handen 
vast te houden, één hand aan het achterste handvat en de 
andere hand aan het voorste handvat, waarbij de arm recht 
moet zijn (afb. L). Let vervolgens op een goede stand en 
een goede maai-afstand zonder naar voren gebukt te staan.

DE GRASTRIMMER STARTEN/STOPPEN

Starten
Duw de ontgrendelingshendel in en houd deze in positie. 
Haal de trekker over om de trimmer in te schakelen zoals 
weergeven in afb. M.

Stoppen
Laat de ontgrendelingshendel en de schakelaar los.

OPMERKING: De motor heeft twee snelheden om te 
maaien, positie "1" voor een lagere snelheid en positie "2" 
voor een hogere snelheid, zoals weergegeven in afb. M. 
Druk de schakelaar voor de snelheid gewoon tijdens het 
maaien op de gewenste positie.

Afb. M beschrijving van de onderdelen zie beneden:

M-1 Positie 1
M-2 Positie 2

 WAARSCHUWING: Haal altijd het accupack uit de 
grastrimmer wanneer u een pauze inlast of na gebruik van 
het gereedschap.

DE GRASTRIMMER GEBRUIKEN

 WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te 
voorkomen, draag altijd een veiligheidsbril wanneer u dit 
gereedschap gebruikt. Draag een gezichts- of stofmasker 
in geval van een stoffige omgeving.

Voor gebruik, verwijder alle mogelijke obstakels uit de te 
maaien zone. Verwijder voorwerpen zoals stenen, gebroken 
glas, spijkers, draad of koorden, die opgegooid kunnen 
worden of in het snijelement terecht kunnen komen. Zorg 
dat er zich geen kinderen, omstanders of huisdieren in 
de omgeving bevinden. Houd kinderen, omstanders en 

OPMERKING: Het voorste handvat moet naar boven 
gericht zijn om naar het de bovenkant van het handvat te 
wijzen.

 WAARSCHUWING: Bevestig het voorste handvat 
alleen vóór de zachte hoesbekleding op de as.

 WAARSCHUWING: Het gereedschap kan niet worden 
gebruikt als het voorste handvat niet goed bevestigd is.

GEBRUIK
 WAARSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden 

tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van 
onoplettendheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

 WAARSCHUWING: Draag altijd oogbescherming 
met zijschermen en gehoorbescherming. Het niet dragen 
van deze beschermingsuitrusting kan ertoe leiden dat 
voorwerpen in uw ogen terechtkomen of kan een ander 
ernstig letsel veroorzaken.

 WAARSCHUWING: Gebruik geen opzetstukken of 
toebehoren die niet door de fabrikant van dit product zijn 
aanbevolen. Het gebruik van niet aanbevolen opzetstukken 
of toebehoren kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

 WAARSCHUWING: Gebruik uw trimmer alleen met 
de gepaste snijdraad specifiek voor het maaien van gras en 
gelijksoortig materiaal.

U kunt dit product gebruiken voor onderstaand vermelde 
doeleinden:

Trimmen: wordt gebruikt voor het verwijderen van gras 
en onkruid langs muren, hekken, bomen en perken.

Snijden: wordt gebruikt voor het maaien van gras dat 
moeilijk te bereiken is met een normale grasmaaier.

OPMERKING: Het gereedschap mag alleen voor het 
voorheen genoemde doeleinde worden gebruikt. Ieder 
ander gebruik, bijvoorbeeld het trimmen van randen, is in 
dit geval misbruik.

HET ACCUPACK INSTALLEREN/VERWIJDEREN

Voor de eerste ingebruikname volledig opladen.

Gebruik alleen met de in afb. A2 vermelde 
accupacks en laders

Installeren
Breng de ribbels van de accu overeen met de 
montagesleuven en druk het accupack naar beneden totdat 
u “klik” hoort (afb. J).
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huisdieren op een afstand van minstens 15 m; er is nog 
altijd risico op het wegslingeren van voorwerpen richting 
omstanders. Omstanders worden aangespoord om 
oogbescherming te dragen. Als iemand in de buurt komt, 
stop de motor en het snijelement dan onmiddellijk.

Controleer voor elk gebruik op beschadigde/
versleten onderdelen
Controleer de aantikkop, scherm en voorste handgreep en 
vervang de onderdelen die gebarsten, scheef getrokken, 
gebogen of beschadigd zijn.

Het mes voor het snijden van de draad op de rand van 
het scherm kan na verloop van tijd bot worden. Het wordt 
aanbevolen om het mes regelmatig met een vijl te slijpen of 
door een nieuw mes te vervangen.

 WAARSCHUWING: Draag altijd handschoenen 
wanneer u het scherm monteert of het mes slijpt of 
vervangt. Let op voor het mes op de bescherming zodat u 
geen letsel oploopt.

Maak de trimmer na elk gebruik schoon.

 OPGELET: Belemmeringen in de ventilatieopeningen 
beletten de aanvoer van lucht in de motorbehuizing. Dit kan 
oververhitting of schade aan de motor veroorzaken.

	◾ Maak het gereedschap alleen schoon met een vochtige 
doek en milde zeep. Zorg dat er geen vloeistof het 
gereedschap binnendringt. Dompel nooit een deel van 
het gereedschap in een vloeistof.

	◾ Houd de luchtopeningen in de motorbehuizing op elk 
moment vrij van vuil.

 WAARSCHUWING: Maak uw grastrimmer nooit 
schoon met water. Maak de kunststof onderdelen niet 
schoon met oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen 
door verschillende soorten van commercieel beschikbare 
oplosmiddelen schade oplopen. Gebruik een schone doek 
voor het verwijderen van vuil, stof, olie, smeer, etc.

DE LENGTE VAN DE SNIJDRAAD AANPASSEN
De aantikkop stelt de bediener in staat om meer snijdraad 
vrij te geven zonder de motor te moeten stoppen. Als de 
snijdraad uitgerafeld of versleten raakt, geef extra draad 
vrij door de aantikknop tijdens gebruik van de trimmer 
voorzichtig tegen de grond te tikken (afb. N).

OPMERKING: Het vrijgeven van draad wordt moeilijker 
naarmate de draad korter wordt.

 WAARSCHUWING: Verwijder of pas de draadsnijder 
niet aan. Door een te lange snijdraad zal de motor 
oververhitten wat tot ernstig persoonlijk letsel kan leiden.

DE DRAAD VERVANGEN

OPMERKING: Gebruik de geadviseerde nylon snijdraad 
met een diameter van niet meer dan 2,0 mm. Het gebruik 
van een andere dan de aanbevolen draad kan leiden tot 
oververhitting of schade aan de grastrimmer.

 WAARSCHUWING: Gebruik nooit een met metaal 
versterkte draad, kabel, koord etc. Deze kunnen afbreken 
en een gevaarlijk projectiel worden.

U kunt de snijdraad op twee manieren vervangen:
1.	 Wikkel nieuwe draad op de spoel.

2.	 Installeer een reeds opgewikkelde spoel (AS1302, 
indien nodig verkrijgbaar bij uw handelaar).

Nieuwe draad op de spoel wikkelen
Druk op de twee klemcontacten op de basis van de 
spoel en trek de vastzetring van de spoel eruit (afb. O). 
Haal ongeveer 5m snijdraad met een diameter van 2,0 
mm eruit. Vouw hem en draai hem op de spoel zoals 
getoond in afb. P & Q. Stop de draaduiteinden door de 
twee tegenovergestelde inkepingen in de spoel (afb. R) en 
plaats de spoel in de houder met de inkepingen op één 
lijn met de oogjes in de houder (afb. T). Tenslotte plaatst u 
de bevestigingssleuven met de lipjes op de spoelbasis en 
drukt u de houder gelijkmatig naar beneden, waardoor u 
ervoor zorgt dat hij juist vast klikt (afb. S).

OPMERKING: Maak altijd de vastzetring, spoel en basis 
schoon voordat u de snijkop terugplaatst. Controleer de 
vastzetring, spoel en basis op slijtage. Indien nodig, vervang 
de versleten onderdelen.

OPMERKING: Als de draad niet in de aangegeven richting 
wordt opgewikkeld, zal de snijkop verkeerd werken.

Een spoel die vooraf met draad is gewikkeld 
installeren
Druk op de twee klemcontacten op de basis van de spoel 
en trek de vastzetring van de spoel eruit (afb. O). Plaats 
vervolgens de vooraf opgewikkelde spoel in de houder met 
de inkepingen tegenover de oogjes van de houder (afb. T). 
Tenslotte plaatst u de bevestigingssleuven met de lipjes 
op de spoelbasis en drukt u de houder gelijkmatig naar 
beneden, waardoor u ervoor zorgt dat hij juist vast klikt 
(afb. S).

Afb. S & T beschrijving van de onderdelen zie beneden:

S-1 Klemcontact T-1 Inkeping

S-2 Gleuf T-2 Oogje

OPMERKING: Zorg dat de contactklemmen op de basis op 
hun plaats klikken anders zal de spoel tijdens de werking 
loskomen.
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Het milieu beschermen
Gooi geen elektrische apparatuur, 
gebruikte accu's en laders weg via het 
huishoudelijk afval! Geef dit product af bij 
een geautoriseerd recyclingbedrijf en zorg 
dat het apart kan worden ingezameld. 
Elektrisch gereedschap moet worden 
afgegeven voor een milieuvriendelijke 
recycling.

ONDERHOUD
 WAARSCHUWING: Bij reparatie, gebruik uitsluitend 

identieke reserve-onderdelen. Controleer en onderhoud het 
gereedschap regelmatig. Laat alle reparaties uitvoeren door 
een vakbekwame reparateur om een continue veiligheid en 
betrouwbaarheid te waarborgen.

 WAARSCHUWING: Accugereedschap hoeft niet 
aan een stopcontact te worden aangesloten en kan 
dus altijd onmiddellijk gebruikt worden. Neem extra 
voorzorgsmaatregelen wanneer u het snijelement of andere 
accessoires onderhoudt, reinigt of wijzigt om ernstig 
persoonlijk letsel te voorkomen.

 WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te 
voorkomen, haal het accupack uit het gereedschap voor 
onderhoud, reiniging, het wijzigen van accessoires of het 
verwijderen van materiaal.

HET APPARAAT SCHOONMAKEN
	◾ Maak het apparaat schoon met een vochtige doek en 
mild schoonmaakmiddel.

	◾ Maak de kunststof behuizing of handgreep niet schoon 
met een agressief schoonmaakmiddel. Deze kunnen 
door bepaalde aromatische oliën, zoals pijnboom en 
citroen, en oplosmiddelen, zoals kerosine, worden 
beschadigd. Vocht kan risico op elektrische schokken 
met zich meebrengen. Veeg eventueel vocht weg met 
een zachte en droge doek.

	◾ Maak de ventilatieopeningen van het achterste 
gedeelte van de behuizing schoon met een kleine 
borstel of een stofzuiger met een kleine borstel.

HET APPARAAT OPBERGEN
	◾ Verwijder het accupack van de grastrimmer wanneer u 
hem niet gebruikt.

	◾ Maak het gereedschap grondig schoon voordat u het 
opbergt.

	◾ Berg het apparaat op in een droge, goed geventileerde 
en afsluitbare ruimte of op een hoge hoogte en buiten 
het bereik van kinderen. Berg het apparaat niet 
op in de buurt van meststoffen, benzine of andere 
chemicaliën.
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PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM OORZAAK OPLOSSING

De grastrimmer start 
niet.

	◾ Het accupack is niet met de 
grastrimmer verbonden.

	◾ Verbind het accupack met de grastrimmer.

	◾ Er is geen elektrisch contact 
tussen de grastrimmer en accu.

	◾ Verwijder de accu, controleer de contacten en 
bevestig het accupack weer.

	◾ Het accupack is uitgeput. 	◾ Laad het accupack op.

	◾ De ontgrendelingshendel en 
trekker zijn niet gelijktijdig 
ingeduwd.

	◾ Om de grastrimmer te starten, duw de 
vergrendelingshendel omlaag en houd op deze 
positie. Duw vervolgens de schakelaar in.

De grastrimmer 
stopt tijdens het 
maaien.

	◾ Het scherm is niet op de 
grastrimmer gemonteerd 
waardoor de snijdraad te lang is 
en de motor oververhit raakt.

	◾ Verwijder het accupack en monteer de 
bescherming op de trimmer.

	◾ Er wordt zware snijdraad 
gebruikt.

	◾ Gebruik een standaard nylon snijdraad met een 
diameter van niet meer dan 2,0mm.

	◾ De motoras of trimmerkop zit vol 
met gras.

	◾ Stop de grastrimmer, haal het accupack uit en 
verwijder het gras van de motoras en snijkop.

	◾ De motor is overbelast. 	◾ Verwijder het gras van de snijkop. De motor werkt 
opnieuw zodra het gras is verwijderd. Beweeg 
de snijkop tijdens het maaien in en uit het gras 
en verwijder niet meer dan 20 cm gras in één 
maaibeurt.

	◾ Het accupack of de grastrimmer 
is te heet.

	◾ Laat het accupack of de trimmer afkoelen totdat 
de temperatuur lager dan 67°C is.

	◾ Het accupack is niet met het 
gereedschap verbonden.

	◾ Installeer het accupack opnieuw.

	◾ Het accupack is uitgeput. 	◾ Laad het accupack op.
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PROBLEEM OORZAAK OPLOSSING

De draad wordt 
niet door de snijkop 
vrijgegeven.

	◾ De motoras of trimmerkop zit vol 
met gras.

	◾ Stop de grastrimmer, haal het accupack uit en 
verwijder het gras van de motoras en snijkop.

	◾ Er is onvoldoende draad op de 
spoel.

	◾ Verwijder de accu en vervang de snijdraad volgens 
de sectie “DE DRAAD VERVANGEN” in deze 
handleiding.

	◾ De snijkop is vuil. 	◾ Verwijder het accupack en maak de spoel, 
vastzetring en basis schoon.

	◾ Draad zit vast in de spoel. 	◾ Verwijder de accu en verwijder de snijdraad van de 
spoel en wikkel op, volgens de sectie “DE DRAAD 
VERVANGEN” in deze handleiding.

	◾ De draad is te kort. 	◾ Verwijder het accupack en trek aan de draden 
terwijl de aantikknop afwisselen wordt ingeduwd 
en losgelaten.

Gras wordt om de 
snijkop en motorbe-
huizing gewikkeld.

	◾ Lang gras wordt op grondniveau 
gemaaid.

	◾ Maai lang gras van boven naar onder en 
verwijder niet meer dan 20cm per maaibeurt om 
omwikkeling te voorkomen.

Draad wordt niet 
goed afgeknipt.

	◾ Het mes voor het snijden van 
de draad op de rand van het 
scherm is bot.

	◾ Slijp het mes met behulp van een vijl of vervang 
het door een nieuwe.

GARANTIE
EGO GARANTIEBELEID
Bezoek alstublieft de website egopowerplus.com voor de volledige voorwaarden van het EGO garantiebeleid.
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Oversættelse af de originale vejledninger

LÆS ALLE ANVISNINGER!

LÆS BRUGERVEJLEDNINGEN

 ADVARSEL: Resterende risiko! Folk med 
elektroniske anordninger, såsom pacemakere, bør 
spørge deres læge(r) til råds, før de bruger dette produkt. 
Betjening af elektrisk udstyr i umiddelbar nærhed af et 
hjerte pacemaker kan forårsage forstyrrelser eller svigt af 
pacemakeren.

SIKKERHEDSSYMBOLER
 ADVARSEL: Når elværktøjer bruges, er der altid 

en risiko for at genstande slynges ind i øjnene, som kan 
føre til alvorlige øjenskader. Inden du begynder elværktøj 
drift, altid bære beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller 
med side skjolde og en fuld ansigtsmaske når det er 
nødvendigt. Vi anbefaler en Wide Vision Safety Maske 
til brug over briller eller standard sikkerhedsbriller med 
sideskærme.

 
Sikkerhed Alert

For at mindske risikoen for skader skal brugeren 
læse brugsanvisningen.

Bær beskyttelsesbriller - bær altid 
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller med side 
skjolde og en fuld ansigtsskærm, når du betjener 
dette produkt.

Benyt sikkerhedsfodtøj - benyt skridsikkert 
sikkerhedsfodtøj, når du bruger dette udstyr.

Brug høreværn - brug altid høreværn, når dette 
produkt bruges.

Brug beskyttelseshandsker - beskyt dine hænder 
med handsker, når du håndterer kniven eller 
skærmen til kniven.

Brug hovedbeskyttelse - bær en godkendt 
sikkerhedshjelm til at beskytte dit hoved.

Pas på tilbageslag fra savklingen - advar brugeren 
om faren for ryk i kniven.

Montér ikke runde skæreknive

   2.0m
m

Diameter - diameteren af nylontrimmersnoren

38cm

Bredde - græstrimmerens maks. klippebredde

Genstande, der udslynges kan rikochettere og 
resultere i personskade eller skade på ejendom. 
Sørg for, at andre personer og kæledyr er mindst 15 
m væk fra buskrydderen, når den er i brug.

15m

Sørg for, at andre mennesker og kæledyr står 
mindst 15 m væk fra græstrimmeren, når den er 
i brug.

Må ikke bruges i regn og må ikke efterlades udenfor 
i regnvejr.

Dette produkt er i overensstemmelse med 
gældende EU-direktiver.

Dette produkt overholder gældende britisk 
lovgivning.

Elektriske affaldsprodukter må ikke bortskaffes 
sammen med husholdningsaffald. Tag det til en 
godkendt genbrugsplads. XX

Garanteret lydniveau. Støjemission til miljøet 
opfylder EF-direktivet.

V Spænding n0

Hastighed uden belastning- 
Rotationshastighed, uden belastning

.../min Per minut Direct Current

kg Kg
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Oversættelse af de originale vejledninger

SPECIFIKATIONER
Spænding 56 V 

Hastighed ubelastet
Høj: 6500 /min

Lav: 5200 /min

Trimmemekanisme Fjederhoved

Type trimmersnor
2,0mm Nylon 
twist linje

Trimmebredde 33 cm

Anbefalet driftstemperatur 0°C-40°C

Anbefalet opbevaringstemperatur -20°C-70°C

Vægt (uden batteripakke) 2,76 kg

Målt lydeffektniveau L
WA

92,1 dB(A) 
K=1,6 dB(A)

Maksimal lydtryk ved brugerens 
øre LPA

72,6 dB(A) 
K=2,5 dB(A)

Garanteret lydeffektniveau LWA  

(målt i henhold til direktiv 2000/14/EF)
94 dB(A)

Vibration ah   
Hjælpehåndtag

3,3 m/s2 

K=0,9 m/s2

Bageste håndtag
1,9 m/s2 

K=1,5 m/s2

	◾ Den samlede værdi af angivne vibrationer er 
målt i overensstemmelse med en standardiseret 
prøvningsmetode og kan anvendes til at sammenligne 
et værktøj med et andet

	◾ Den samlede angivne værdi for vibrationer kan også 
anvendes ved en foreløbig vurdering af eksponeringen.

BEMÆRK: Udsendelsen af vibrationer ved faktisk brug 
af elværktøjet kan afvige fra den angivne værdi, der hvor 
værktøjet anvendes. For at beskytte operatøren, bør 
vedkommende bære handsker og høreværn under de 
faktiske brugsbetingelser.

PAKKELISTE (Fig. A1)

BESKRIVELSE
KEND DIN GRÆSTRIMMER (fig. A1)
1.	 startknap

2.	 bageste håndtag

3.	 låsehåndtag

4.	 kontakt til hastighedsregulering  

5.	 blød manchet

6.	 justérbart forreste hjælpehåndtag 

7.	 fjederhoved (trimmerhoved)

8.	 fjederknop

9.	 kniv til afkortning af snor

10.	 kappe

11.	 frigørelsesmekanisme

12.	 elektriske kontakter

13.	 spærre

14.	 udløserknap til batteri

MONTERING 
SÅDAN FOLDES SKAFTET UD

 ADVARSEL: Hold ikke skaftet i samlingerne, da dine 
fingre og hænder kan komme i klemme.

 ADVARSEL: Trimmeren må ikke tændes, før skaftet 
er låst fast. Fold forsigtigt skaftet ud, sæt kablet i skaftet 
og lås det fast med to skruer med den medfølgende 
skruenøgle (Fig. B1 & B2).

MONTERING AF KAPPE 

Flugt kappens monteringshuller med enhedens huller; 
sæt derefter kappen fast på skaftets nederkant med de 
to skruer. Sørg for, at kappen sidder som på fig. C. Hvis 
monteringen gøres omvendt kan det forårsage stor fare! 

MONTERING OG JUSTERING AF FORRESTE 
HJÆLPEHÅNDTAG
Skub forreste hjælpehåndtag på skaftet (fig. E), 
sæt derefter låseblokken i rillen på håndtaget (fig. 
F), isæt låsepalen, lås dem med vingemøtrikken 
(fig. G). Rækkefølgen ses i fig. D. Endelig justeres 
hjælpehåndtagets stilling, så din forreste arm er strakt, 
når du bruger trimmeren (fig. H), og lås derefter grebet på 
låsepalen (fig. I).

Beskrivelse af dele på fig. D og H, se nedenfor:

D-1 Hjælpehåndtag D-4 Vingemøtrik
D-2 Låsepal H-1 Blød manchet
D-3 Låseblok H-2 Advarselsmærke

BEMÆRK: Hjælpehåndtaget skal vende, så det peger 
opad mod toppen af håndtaget.

 ADVARSEL: Fastgør kun hjælpehåndtaget foran den 
bløde manchet på akslen.

 ADVARSEL: Værktøjet kan ikke bruges uden solid 
fastgørelse af hjælpehåndtaget. 
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BETJENING
 ADVARSEL: Selvom du kender dette produkt, så bliv 

ikke skødesløs. Husk, at skødesløshed i en brøkdel af et 
sekund kan forvolde betydelig personskade.

 ADVARSEL: Bær altid beskyttelsesbriller med 
sidebeskyttelse. Sammen med høreværn. Uden disse kan 
man blive ramt af genstande, der kastes ind i øjnene eller 
forårsager andre alvorlige skader.

 ADVARSEL: Anvend ikke påmonteringer eller 
tilbehør, der ikke anbefales af fabrikanten af dette 
produkt. Brug af påmonteringer eller tilbehør, der ikke 
anbefales, kan forårsage alvorlig personskade.

 ADVARSEL: Brug kun din græstrimmer sammen 
med passende trimmersnor til at trimme græs og lignende.

Du kan bruge dette produkt til de formål, der er nævnt 
nedenfor:

Trimning: anvendes til at fjerne græs og ukrudt op mod 
vægge, hegn, træer og skel.

Klipning: anvendes til at klippe græs, der er svært at nå 
med en almindelig plæneklipper.

BEMÆRK: Værktøjet skal kun bruges til det formål, det er 
beregnet til. Enhver anden anvendelse, f.eks kanttrimning, 
anses for at være et tilfælde af misbrug

PÅSÆTNING / AFTAGNING BATTERIPAKKEN

Fuld opladning før første brug.

Produktet må kun bruges med batteripakkerne og 
opladerne, der står på listen i fig. A2

Påsætning 
Flugt batteriets ribber med monteringsrillerne, og tryk 
batteripakken ned, indtil du hører et „klik“.(fig J)

Aftagning 
Tryk på knappen til batteriudløseren, og træk 
batteripakken ud. Se fig. K.

SÅDAN HOLDES GRÆSTRIMMEREN

 ADVARSEL: Bær rigtig påklædning for at mindske 
risikoen for skader, når du betjener dette værktøj. Bær 
ikke løst tøj eller smykker. Bær øjen- og øre- / høreværn. 
Bær kraftige, lange bukser, støvler og handsker. Gå ikke i 
korte bukser, sandaler eller på bare fødder.

Før betjening: Hold trimmeren med begge hænder; den 
ene hånd på det bageste håndtag og den anden på det 
forreste hjælpehåndtag. Armen skal være strakt (fig. L). 

Kontrollér så, at du har et godt fodfæste, er i balance og 
står i korrekt trimmeafstand uden at være fremadlænet.

START / STOP AF GRÆSTRIMMER

Start
Tryk ned på låsehåndtaget og hold det i denne stilling. 
Tryk på startknappen for at tænde græstrimmeren. Se 
fig. M.

Stop
Slip låsehåndtag og startknap.

BEMÆRK: Motoren har to trimmehastigheder: Stilling “1” 
er laveste hastighed, og stilling “2” er højeste hastighed. 
Se fig. M. Sæt hastighedsknappen på den egnede 
hastighed før trimning.

Beskrivelse af dele på fig. M, se nedenfor:

M-1 Stilling 1
M-2 Stilling 2

 ADVARSEL: Fjern altid batteripakken fra 
græstrimmeren under pauser, og når arbejdet er slut.

BRUG AF GRÆSTRIMMER

 ADVARSEL: For at undgå alvorlig personskade 
bæres altid beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller, 
når denne enhed betjenes. Brug en ansigtsmaske eller 
støvmaske, hvor der er støvet.

Ryd området, hvor der skal trimmes, før hver brug. Fjern alle 
genstande, såsom sten, glasskår, søm, tråd, eller linje, der kan 
slynges eller blive viklet ind i trimmerdelen. Få børn, tilskuere 
og kæledyr væk fra området. Hold alle børn, omkringstående 
og kæledyr mindst 15m væk. Tilskuere kan stadig være i fare 
for at blive ramt af genstande, der slynges ud. Omkringstående 
bør opfordres til at bære øjenbeskyttelse. Hvis nogen nærmer 
sig, så stop straks motoren og trimmerdelen.

Før hver anvendelse undersøges for skader / slidte 
dele
Tjek fjederhoved, kappe og fronthjælpehåndtag, og udskift 
de dele, der er revnede, skæve, bøjede eller beskadigede 
på nogen måde.

Snorkniven på kanten af kappen bliver med tiden sløv. 
Det anbefales regelmæssigt at slibe den med en fil eller 
udskifte den med en ny kniv.

 ADVARSEL: Brug altid handsker ved montering af 
kappe eller ved slibning eller udskiftning af kniven. Vær 
forsigtig med kniven på kappen, og beskyt din hånd mod 
at blive skåret.
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holderens øjer (fig. T). Til sidst flugtes holderens riller med 
tappene på spolens kant, og holderen trykkes lige ned. 
Sørg for, at holderen klikker på plads (fig. S).

BEMÆRK: Rengør altid spoleholder, spole og spolekant, 
før trimmerhovedet monteres igen. Undersøg spoleholder, 
spole og spolekant for slid. Hvis det er nødvendigt, 
udskiftes slidte dele.

BEMÆRK: Hvis man spoler snoren op i den forkerte 
retning, vil trimmerhovedet ikke fungere korrekt.

Installér en fuld spole
Tryk på de to løsnetappe nederst på spolen, og træk 
spoleholderen ud (fig. O). Sæt derefter en fuld spole i 
holderen. Dens hak skal flugte med holderens øjer (fig. T). 
Til sidst flugtes holderens riller med tappene på spolens 
kant, og holderen trykkes lige ned. Sørg for, at holderen 
klikker på plads (fig. S).

Beskrivelse af dele på fig. S og T, se nedenfor:

S-1 Tap T-1 Hak

S-2 Rille T-2 Øje

BEMÆRK: Sørg for, at tappene på spolens kant klikker 
på plads; ellers vil spolen falde ud under arbejdet.

VEDLIGEHOLDELSE
 ADVARSEL: Ved service må der kun bruges 

originale reservedele. Efterse og vedligehold apparatet 
regelmæssigt. For at sikre sikkerhed og pålidelighed skal 
alle reparationer udføres af en kvalificeret servicetekniker.

 ADVARSEL: Batteridrevne værktøjer behøver 
ikke at være tilsluttet en stikkontakt, derfor er de altid 
driftsklar. Tag ekstra forholdsregler og udvis forsigtighed, 
når du udfører vedligeholdelse, service eller skal ændre 
trimmertilbehør eller andre påmonteringer.

 ADVARSEL: For at undgå alvorlig personskade 
fjernes batteripakken fra værktøjet før service, rengøring, 
udskiftning af påmonteringer, eller før der fjernes 
materiale fra apparatet.

RENGØRING AF APPARATET
	◾ Rengør apparatet med en fugtig klud med et mildt 
rengøringsmiddel.

	◾ Brug ikke stærke rengøringsmidler på plasthus eller 
håndtaget. De kan blive beskadiget af visse aromatiske 
olier, såsom fyr og citron, og opløsningsmidler såsom 
petroleum. Fugt kan også give elektrisk stød. Tør fugt 
af med en blød tør klud.

Efter hver brug rengøres trimmeren.

 FORSIGTIG: Forhindringer i ventilationsåbningerne 
forhindrer luften i at komme ind i motorhuset og 
forårsager overophedning eller beskadigelse af motoren.

	◾ Brug kun mild sæbe og en fugtig klud til at rengøre 
værktøjet. Lad aldrig væsker komme ind i værktøjet, 
nedsænk det aldrig i nogen form for væske.

	◾ Hold altid lufthuller i motorhuset og skaftet fri for snavs 
og skidt 

 ADVARSEL: Brug aldrig vand til rengøring af 
din trimmer. Undgå at bruge opløsningsmidler ved 
rengøring af plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer 
at blive ødelagt ved brug af forskellige typer af alment 
tilgængelige opløsningsmidler. Brug rene klude til at fjerne 
snavs, støv, olie, fedt osv.

JUSTERING AF TRIMMERSNORENS LÆNGDE
Fjederhovedet giver operatøren mulighed for at frigive 
mere trimmersnor uden at stoppe motoren. Efterhånden 
som snoren bliver flosset eller slidt, kan man frigive 
ekstra snor ved at trykke fjederknoppen let mod jorden, 
mens trimmeren kører (Se fig. N).

BEMÆRK: Frigivelse af snor bliver vanskeligere, når 
trimmersnoren bliver kortere. 

 ADVARSEL: Du må ikke fjerne snorkniven eller ændre 
på den enhed, hvor den sidder. For lang snor vil få motoren til 
at overophede og kan give i alvorlige personskader.

UDSKIFTNING AF SNOR

BEMÆRK: Brug altid den anbefalede klippetrad af 
nylonmed en diameter pa hojst 2,0 mm. Brug af trade 
med anden diameter kan medfore, at buskrydderen 
overopheder eller beskadiges.

 ADVARSEL: Brug aldrig metalforstærket snor, ståltråd, 
reb etc. Disse kan brække af og blive farlige projektiler.

Trimmersnoren kan udskiftes på 2 måder:
1.	 Spol ny snor på spolen.

2.	 Isæt en fuld spole (AS1302, om nødvendigt, fås hos 
forhandler).

Spol ny snor på spolen.
Tryk på de to løsnetappe nederst på spolen, og træk 
spoleholderen ud (fig. O). Skær ca. 5m trimmersnor af. 
Fold snoren, og spol den på spolen. Se fig. P og Q. Derefter 
puttes snorens ender gennem de to modsatte hak i spolen 
(fig. R). Spolen sættes i holderen ved at flugte hakkene med 
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	◾ Brug en lille børste eller luftaftrækket på en lille 
støvsugerbørste til at rengøre lufthullerne for 
forhindringer på det bageste hus.

OPBEVARING AF APPARATET
	◾ Fjern batteripakken fra græstrimmeren, når den ikke er 
i brug.Rengør værktøjet grundigt, før det lægges væk. 

	◾ Opbevar apparatet på et tørt og godt ventileret sted, 
der er låst og utilgængeligt for børn. Opbevar ikke 
apparatet på eller ved siden af gødning, benzin eller 
andre kemikalier.

Beskyttelse af miljøet
Elektrisk udstyr, batterioplader og 
batterier må ikke smides ud sammen 
med almindelig husholdningsaffald! Tag 
dette produkt til en autoriseret 
genbrugsplads, og sørg for at det sendes 
til genbrug. Elektriske værktøjer skal 
returneres til et miljøkompatibelt 
genvindingsanlæg.
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FEJLFINDING

PROBLEM ÅRSAG LØSNING

Græstrimmer starter 
ikke.

	◾ Batteripakken er ikke sat på 
trimmeren.

	◾ Sæt batteripakken på trimmeren.

	◾ Ingen elektrisk kontakt mellem 
trimmer og batteri.

	◾ Fjern batteriet, kontrollér kontakter, og sæt 
batteripakken på igen.

	◾ Batteripakken er afladet. 	◾ Oplad batteripakken.

	◾ Låsehåndtag og startknappen 
er ikke blevet trykket ned 
samtidigt.

	◾ Tryk ned låsehåndtaget ned og hold det, 
tryk derefter på startknappen for at starte 
græstrimmeren.

Græstrimmer stopper, 
mens der trimmes.

	◾ Kappen er ikke monteret på 
trimmeren, hvilket resulterer i 
en alt for lang trimmersnor og 
overbelastning af motoren.

	◾ Fjern batteripakken, og sæt kappen på 
trimmeren.

	◾ Der anvendes kraftig 
trimmersnor.

	◾ Brug kun med nylonsnor med en diameter på 
2,0mm eller mindre.

	◾ Motoraksel eller trimmerhoved 
er fyldt med græs.

	◾ Stop trimmeren, fjern batteriet, og fjern græs 
fra motoraksel og trimmerhoved.

	◾ Motoren er overbelastet. 	◾ Løft trimmerhovedet op fra græsset. Motoren 
vil begynde at arbejde igen, så snart 
belastningen er fjernet. Når der trimmes, flyttes 
trimmerhovedet ind og ud af græsset, der skal 
trimmes. Der bør højst fjernes 20cm ad gangen 
i et enkelt snit.

	◾ Batteripakke eller græstrimmer 
er for varm.

	◾ Lad batteripakke eller trimmer køle indtil 
temperaturen falder til under 67°C.

	◾ Batteripakken er taget af 
værktøjet.

	◾ Sæt batteripakken på plads igen.

	◾ Batteripakken er afladet. 	◾ Oplad batteripakken.

Trimmerhoved rykker 
ikke snoren frem.

	◾ Motoraksel eller trimmerhoved 
er fyldt med græs.

	◾ Stop trimmeren, fjern batteriet, og fjern græs 
fra motoraksel og trimmerhoved.

	◾ Der er ikke tilstrækkelig snor 
på spolen.

	◾ Fjern batteriet, og udskift snoren; se afsnittet 
"UDSKIFTNING AF SNOR" i denne vejledning.

	◾ Trimmerhovedet er snavset. 	◾ Fjern batteriet, og rens spolen, spoleholderen 
og spolekant.

	◾ Snoren er filtret på spolen. 	◾ Fjern batteriet, fjern snoren fra spolen og spol 
den på igen; se afsnittet "UDSKIFTNING AF 
SNOR" i denne vejledning.

	◾ Snoren er for kort. 	◾ Fjern batteriet og træk i snorene, mens 
fjederknoppen skiftevis trykkes ned og slippes.
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PROBLEM ÅRSAG LØSNING

Græs er snoet omkring 
trimmerhoved og 
motorhus.

	◾ Trimning af højt græs i 
jordhøjde.	

	◾ Klip højt græs oppefra og ned, og tag ikke mere 
end 20cm hver gang for at forhindre, at græsset 
snor sig fast.

Snoren skærer ikke 
godt.

	◾ Snorkniven på kanten af kappen 
er blevet sløv.

	◾ Slib kniven med en fil eller skift den ud med 
en ny kniv.

GARANTI
EGO’s GARANTIPOLITIK
Besøg venligst hjemmesiden egopowerplus.com for fuldstændige vilkår og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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Översättning av originalinstruktionerna

LÄS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

LÄS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

 VARNING: Dolda risker! Personer med elektroniska 
enheter såsom pacemaker skall rådfråga sin läkare 
innan denna produkt används. Användning av elektronisk 
utrustning i närheten av en pacemaker kan orsaka 
störningar eller fel på pacemakern.

SÄKERHETSSYMBOLER
 VARNING: Användning av något elverktyg kan 

resultera i att främmande föremål kastas in i dina ögon 
vilket kan resultera in allvarliga ögonskador. Innan 
elverktyget börjar användas skall alltid skyddsglasögon 
eller skyddsglasögon med sidoskydd och full ansiktsskydd 
användas när så behövs. Vi rekommenderar att en 
ansiktsmask med brett synfält används ovanpå 
glasögonen eller standard skyddsglasögon med 
sidoskydd.

 
Säkerhetslarm

För att minska risken för skador måste användaren 
läsa bruksanvisningen.

Använd skyddsglasögon! skyddsglasögon eller 
säkerhetsglasögon med sidoskydd och en full 
ansiktsmask när denna produkt används.

Använd skyddsskor vid användning av denna 
utrustning.

Använd hörselskydd när denna produkt används.
Använd skyddshandskar dina händer med handskar 
när bladen eller bladskyddet hanteras.

Använd skyddshjälm godkänd skyddshjälm för att 
skydda huvudet.

Se upp med klingans slungkraft för faran med 
maskinens kastbenägenhet.

Montera inte runda skärblad.

   2.0m
m

Diametern för skärlinan av nylon

38cm

Max. skärbredd för kanttrimmern

Utslungade föremål kan rikoschettera och leda till 
skador på personer eller egendom. Se till att övriga 
personer och husdjur håller ett säkert avstånd från 
röjsågen när den används.

15m
Se till att andra personer och husdjur befinner sig 
minst 15 m från trådtrimmen när den används.

Använd den inte vid regn och lämna den inte 
utomhus om det regnar.

Denna produkt är i enlighet med gällande EG-
direktiv.

Denna produkt uppfyller tillämplig lagstiftning i 
Storbritannien.

Förbrukade elektriska produkter får inte kastas i 
hushållssoporna. Lämna in dem till en auktoriserad 
återvinningsstation. XX

Garanterad ljudeffektnivå. Bulleremissioner för 
omgivningen enligt EU-direktivet.

V Spänning n0

Tomgångshastighet-Rotationshastighet utan 
belastning

.../min Per minut Likström

kg Kilogram
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SPECIFIKATIONER

Spänning 56 V 

Obelastad hastighet
Hög: 6500 /min

Låg: 5200 /min

Skärmekanism Trådhuvud

Trimmertrådens typ
2,0mm Nylon 
twist linje

Klippbredd 33 cm

Rekommenderad drifttemperatur 0°C-40°C

Rekommenderad förvaringstemperatur -20°C-70°C

Vikt (utan batteripack) 2,76 kg

Uppmätt ljudeffektnivå L
WA

92,1 dB(A) 
K=1,6 dB(A)

Maximal ljudtrycksnivå  vid 
operatörens öra LPA

72,6 dB(A) 
K=2,5 dB(A)

Garanterad ljudeffektnivå LWA  
(uppmätt i enlighet med 2000/14/EC)

94 dB(A)

Vibration ah 

Främre handtag
3,3 m/s2 

K=0,9 m/s2

Bakre handtag
1,9 m/s2 

K=1,5 m/s2

	◾ Det angivna totalvärdet för vibration är uppmätt enligt 
standardprovningsmetoden och kan användas för att 
jämföra olika verktyg;

	◾ Det angivna totalvärdet för vibration kan även 
användas vid preliminär utvärdering av exponering.

OBS! Den verkliga vibrationen under arbete med det 
eldrivna verktyget kan avvika från det angivna värdet. 
Användaren bör ha på sig lämpliga handskar och 
hörselskydd för de aktuella arbetsförhållandena för att 
skydda sig.

LEVERANSLISTA (Bild A1)

BESKRIVNING
LÄRA KÄNNA DIN TRÅDTRIMMER (bild A1)
1.	 Avtryckare

2.	 Bakre handtag

3.	 Upplåsningsreglage

4.	 Hastighetsreglage  

5.	 Mjuk hylsa

6.	 Justerbart främre handtag 

7.	 Trådhuvud (skärhuvud)

8.	 Stötknopp

9.	 Skärblad för trådkapning

10.	 Skydd

11.	 Utskjutningsmekanism

12.	 Elektriska kontakter

13.	 Spärr

14.	 Frigöringsknapp för batteriet

MONTERING 
VIKA UT SKAFTET

 VARNING! Håll inte i skaftet vid skarvarna för att 
undvika att dina händer eller fingrar kläms.

 VARNING! Försök inte att starta trimmern innan 
skaftet har låsts. Vik ut skaftet försiktigt för att skydda 
kabeln inuti skaftet och lås den med två skruvar med den 
medföljande skruvnyckeln (bild B1 och B2).

MONTERA SKYDDET 
Rikta in skyddets fästhål med monteringshålen och lås 
sedan fast skyddet på axelns bas med de två skruvarna. 
Säkerställ att skyddet är korrekt fastsatt enligt bild C. En 
omvänd fastsättning är mycket farligt! 

MONTERA OCH JUSTERA DET FRÄME HANDTAGET
Tryck in det främre handtaget på axeln (bild E), för sedan 
in klämblocket i handtaget (bild F), montera låsstången 
och lås fast dem på plats med vingmuttern (bild G). 
Sekvensen visas i bild D. Justera slutligen det främre 
handtagets position så att din främre arm är rak när du 
använder trimmern (bild H) och lås sedan fast låsstången 
med spaken (bild I).

Bild D och H. Se nedan för beskrivning av delar:

D-1 Främre handtag D-4 Vingmutter
D-2 Låsstång H-1 Mjuk hylsa
D-3 Klämblock H-2 Varningsetikett

OBS! Det främre handtaget ska vridas uppåt så att det 
riktas mot handtagets övre del.

 VARNING! Fäst endast det främre handtaget framför 
den mjuka hylsan på axeln.

 VARNING! Verktyget kan inte användas utan att det 
främre handtaget är korrekt fastsatt. 

ANVÄNDNING
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 VARNING! Var aldrig vårdslös, även om du är väl 
förtrogen med verktyget. Glöm inte att en bråkdel av en 
sekund av ouppmärksamhet är tillräcklig för att orsaka 
svåra personskador

 VARNING! Ha alltid på dig skyddsglasögon med 
sidoskydd och även hörselskydd. Underlåtenhet att följa 
denna regel kan leda till ögonskador pga utslungade 
föremål och andra svåra personskador.

 VARNING! Använd inga detaljer eller tillbehör som 
inte rekommenderas av tillverkaren av denna produkt. 
Användning av ej rekommenderade detaljer eller tillbehör 
kan leda till svåra personskador.

 VARNING! Grästrimmern får endast användas med 
en lämplig trimmertråd som endast är avsedd för gräs 
och dylikt.

Du kan använda denna produkt för de tillämpningar som 
listas nedan:

Trimning: Används för att a bort gräs och ogräs mot 
väggar, staket, träd och kanter.

Beskärning: Används för att kapa gräs som är svårt att 
komma åt med en vanliga gräsklippare.

OBS! Verktyget får endast användas för sitt avsedda 
ändamål. All annan användning, t.ex. häcktrimning, anses 
vara en felaktig användning.

MONTERA/TA BORT PATTERIPACKET

Ladda fullt före första användning.

Använd endast med de batteripack och laddare 
som listas i bild A2.

Montera
Rikta in listerna på batteriet med monteringsspåren och 
tryck sedan ner batteripacket tills du hör ett ”klick”. 
(bild J)

Ta bort 
Tryck in frigöringsknappen för batteriet och dra sedan ut 
batteripacket enligt bild K.

HÅLLA TRÅDTRIMMERN

 VARNING! Använd korrekta kläder för att minska 
risken för personskador vid användning av detta verktyg. 
Använd inte löst sittande kläder eller smycken. Använd 
ögon- och öron-/hörselskydd. Använd rejäla långbyxor, 
skyddsskor och handskar. Använd inte shorts, sandaler 
eller gå barfota.

Före användning, håll trimmern med båda händerna, ena 

handen på det bakre handtaget och den andra på det 
främre handtaget som ska vara rakt (bild L). Se sedan till 
att du har ett bra fotfäste och ett lämpligt skäravstånd 
utan att operatören behöver böja sig.

STARTA/STOPPA TRÅDTRIMMERN

Starta
Tryck in startspärren och håll in den i det läget. Tryck på 
avtryckaren igen för att slå på trådtrimmern enligt bild M.

Stoppa
Släpp upp startspärren och avtryckaren.

OBS! Motorn har två skärhastigheter, Position ”1” för lägre 
hastighet och Position ”2” för högre hastighet (se bild M). 
Tryck bara hastighetsreglaget till önskat läge under 
skärning.

Bild M. Se nedan för beskrivning av delar:

M-1 Position 1
M-2 Position 2

 VARNING! Ta alltid ut batteripacket ur trådtrimmern 
vid arbetspauser och efter att du har jobbat klart.

、ANVÄNDA TRÅDTRIMMERN

 VARNING! Använd alltid skyddsglasögon eller 
skyddsglasögon med sidoskydd under arbetet med 
verktyget. Använd även ett ansiktsskydd eller skyddsmask 
i dammiga miljöer.

Städa arbetsområdet före varje användning. Avlägsna alla 
föremål såsom stenar, glasskärvor, spikar, metalltråd eller 
snöre som kan slungas ut eller fastna i trimmerhuvudet. 
Håll barn, obehöriga och husdjur borta. Håll dem på 
minst 15m avstånd; risk pga utslungade föremål 
kan förekomma. Det rekommenderas att närvarande 
människor ska ha på sig skyddsglasögon. Om någon 
närmar sig arbetsområdet, stäng omedelbart av motorn 
och trimmerhuvudet.

Kontrollera maskinen för skada/nötta detaljer före 
varje användning
Kontrollera trimmerhuvudet, skyddet och det främre 
hjälphandtaget och byt ut spruckna, skeva, böjda eller 
annars skadade detaljer.

Trådkniven på skyddets kant kan bli slö med tiden. Det 
rekommenderas att slipa den periodiskt eller byta ut den 
mot en ny kniv.

 VARNING! Ha alltid på dig skyddshandskar vid 
montering av skyddet eller slipning eller byte av kniven. 
Var försiktig med kniven på skyddet och undvik skärsår 
på händerna.
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Rengör trimmern efter varje användning.

 FÖRSIKTIGHET! Tilltäppningar i luftöppningarna 
hindrar luftflöde i motorhöljet och kan leda till 
överhettning av eller skada på motorn.

Verktyget får endast rengöras med mild tvål och en fuktig 
trasa. Ingen vätska får tränga in i verktyget; ingen detalj 
av verktyget får placeras i någon vätska.

	◾ Se alltid till att luftöppningarna i skaftet är fria från 
skräp.

 VARNING! Använd aldrig vatten för att rengöra 
din trimmer. Använd inte lösningsmedel när du rengör 
plastdelarna. De flesta plaster är känsliga för skador från 
olika typer av kommersiella lösningsmedel.  Använd rena 
trasor för att ta bort smuts, damm, olja, fett osv.

JUSTERA SKÄRTRÅDENS LÄNGD
Stöthuvudet möjliggör operatören att mata fram mer skärtråd 
utan att stänga av motorn. Om tråden blir fransig eller nött 
kan ny tråd matas fram genom att lätt knacka stöthuvudet 
mot marken under arbetet med trimmern (se bild N).

OBS! Tråden blir svårare att mata ut i takt med att 
trimmertråden blir kortare. 

 VARNING! Försök aldrig att avlägsna eller modifiera 
trådkniven. För lång trimmertråd orsakar överhettning av 
motorn och kan leda till svåra personskador.

BYTA UT TRÅDEN

OBS! Anvand alltid rekommenderade nylontrad med en 
diameter som inte overstiger 2,0 mm. Om en annan trad 
an den som anges anvands kan rojsagen overhettas eller 
skadas.

 VARNING! Använd aldrig metallförstärkta trådar, 
kablar, rep osv. Dessa kan gå av och bli farliga projektiler.

Det finns två olika metoder för att byta ut 
skärtråden:
1.	 Linda spolen med ny tråd.

2.	 Montera en förlindad spole (AS1302, hittas hos din 
återförsäljare om nödvändigt).

Linda spolen med ny tråd.
Tryck in de två flikarna på spolens bas och dra 
ut spolhållaren (bild O). Ta fram cirka 5 meter ny 
trimmertråd. Linda in det i spolen enligt bild P och Q. 
Placera sedan trådändarna genom de två motsatta skårorna 
i spolen (bild R). Placera sedan spolen i dess hållare med 

skårorna riktade mot hållarens trådhål (bild T). Rikta 
slutligen in hållarens hål med flikarna på spolens bas och 
tryck ner hållaren. Se till att den knäpps på plats (bild S).

OBS! Rengör alltid spolhållaren, spolen och spolens 
bas före montering av trimmerhuvudet. Kontrollera 
spolhållaren, spolen och spolens bas efter slitage. Byt ut 
de slitna delarna om nödvändigt.

OBS! Om tråden inte lindas in i riktningen som visas 
kommer trimmerhuvudet att fungera felaktigt.

Montera en förlindad spole
Tryck in de två flikarna på spolens bas och dra ut 
spolhållaren (bild O). Placera sedan den förlindade spolen  
i hållaren med skårorna riktade mot hållarens trådhål  
(bild T). Rikta slutligen in hållarens hål med flikarna på 
spolens bas och tryck ner hållaren. Se till att den knäpps 
på plats (bild S).

Bild S och T. Se nedan för beskrivning av delar:

S-1 Flik T-1 Skåra

S-2 Spår T-2 Hål

OBS! Se till att flikarna på spolens bas knäpps på plats 
annars kommer spolen att lossna vid användning.

UNDERHÅLL
 VARNING! Använd endast identiska reservdelar vid 

service. Användning av andra detaljer kan leda till risker 
eller skada på produkten. Granska maskinen och utför 
underhåll regelbundet. Alla reparationer bör utföras av en 
kvalificerad servicetekniker för att upprätthålla säkerhet 
och driftssäkerhet.

 VARNING! Batteridrivna verktyg behöver inte 
anslutas till ett uttag; därför är de alltid användningsklara. 
Var särskilt försiktig och noggrann vid underhåll eller 
service eller vid byte av skärenheten eller andra enheter 
för att förebygga svåra personskador.

 VARNING! Ta ut batteripacket ur verktyget före 
service, rengöring eller byte av tillbehör eller innan du 
rensar maskinen från avklippt material för att förebygga 
svåra personskador.

RENGÖRING AV MASKINEN
	◾ Rengör maskinen med en fuktig trasa och milt 
rengöringsmedel.
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	◾ Använd inga starka rengöringsmedel på plasthöljet 
eller handtaget. Dessa är känsliga mot vissa eteriska 
oljor såsom tall och citron samt lösningsmedel såsom 
fotogen. Även fukt kan medföra risk för elstöt. Torka av 
eventuell fukt med en mjuk, torr trasa.

	◾ Rengör luftöppningarna i skaftet med hjälp av en liten 
borste eller utblås av en liten handdammsugare.

FÖRVARA ENHETEN
	◾ Ta ut batteripacket ur grästrimmern när maskinen  
inte används.Rengör maskinen noggrant innan den 
ställs av.

	◾ Förvara maskinen i ett torrt, väl ventilerat, låst eller  
högt beläget ställe, oåtkomligt för barn. Maskinen får 
inte förvaras på eller nära konstgödsel, bensin eller 
andra kemikalier.

Miljöskydd
Kasta inte elektrisk utrustning, använt 
batteri och laddare i hushållssoporna! Ta 
denna produkt till en auktoriserad 
återvinnare och gör den tillgänglig för 
separat insamling. Elektriska verktyg 
måste returneras till en miljöanpassad 
återvinningsanläggning.
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FELSÖKNING

PROBLEM ORSAK ÅTGÄRD

Grästrimmern startar 
inte.

	◾ Batteripacket är inte anslutet till 
grästrimmern

	◾ Anslut batteripacket till grästrimmern

	◾ Elektrisk anslutning mellan 
trimmern och batteriet saknas.

	◾ Ta ut batteriet, kontrollera kontakter och sätt i 
batteripacket igen.

	◾ Batteripacket är urladdat. 	◾ Ladda batteripacket

	◾ Säkringen och avtryckaren är 
inte nedtryckta samtidigt.

	◾ Håll säkringen nedtryckt och tryck sedan ner 
avtryckaren för att starta grästrimmern.

Grästrimmern stänger 
av sig under arbetet.

	◾ Skyddet är inte monterat 
på trimmern vilket har lett 
till för lång trimmertråd och 
överbelastning av motorn.

	◾ Ta ut batteripacket och montera skyddet på 
trimmern.

	◾ För tjock trimmertråd används. 	◾ Använd uteslutande trimmertråd av nylon med 
diameter på 2,0mm eller mindre.

	◾ Gräs har fastnat på motorskaftet 
eller trimmerhuvudet.

	◾ Stäng av trimmern, ta ut batteriet och rensa 
motorskaftet och trimmerhuvudet från gräs.

	◾ Motorn är överbelastad. 	◾ Lyft upp trimmerhuvud från gräset. Motorn 
fortsätter att köra när belastningen avtar. Flytta 
trimmerhuvudet in i och ut ur gräset som ska 
klippas och klipp inte mer än 20cm i taget.

	◾ Batteripacket eller trimmern är 
för varmt.

	◾ Låt batteripacket or trimmern svalna ned tills 
temperaturen är under 67°C.

	◾ Batteripacket är inte anslutet till 
verktyget

	◾ Anslut batteripacket igen.

	◾ Batteripacket är urladdat. 	◾ Ladda batteripacket.

Trimmerhuvudet matar 
inte fram ny skärtråd.

	◾ Gräs har fastnat på motorskaftet 
eller trimmerhuvudet

	◾ Stäng av trimmern, ta ut batteriet och rensa 
motorskaftet och trimmerhuvudet från gräs.

	◾ Tråden håller på att ta slut på 
spolen

	◾ Ta ut batteriet och montera ny tråd enligt 
avsnittet "BYTE AV TRIMMERTRÅD" i 
bruksanvisningen.

	◾ Smutsigt trimmerhuvud 	◾ Ta ut batteriet och rengör spolhållaren och 
spolsockeln.

	◾ Tilltrasslad tråd på spolen 	◾ Ta ut batteriet, ta av tråden från spolen och 
linda den på nytt; följ instruktionerna i avsnittet 
"BYTE AV TRIMMERTRÅD" i bruksanvisningen.

	◾ För kort tråd 	◾ Ta ut batteriet och dra i trådarna medan du 
trycker ner och släpper stöthuvudet upprepade 
gånger
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PROBLEM ORSAK ÅTGÄRD

Gräs fastnar i 
trimmerhuvudet och 
motorhöljet.

	◾ Klippning av högt gräs vid 
marknivå.	

	◾ Klipp högt gräs i flera etapper, inte mer än 
20cm i taget, för att undvika att gräs fastnar på 
maskinen.

Tråden klipper dåligt.
	◾ Trådkniven på skyddets kant 
är slö.

	◾ Slipa trådkniven med en fil eller byt ut den mot 
en ny kniv.

GARANTI
GARANTIVILLKOREN AV EGO
Var god besök webbplatsen egopowerplus.com för att se de fullständiga garantivillkoren av EGO.
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Alkuperäisten käyttöohjeiden käännös

LUE KAIKKI OHJEET!

LUE KÄYTTÖOPAS

 VAROITUS: Jäännösriski! Henkilöiden, joilla on 
sydämentahdistin tai muu vastaava elektroninen laite, 
tulisi keskustella lääkärin kanssa ennen tämän tuotteen 
käyttöä. Sähkölaitteiden käyttö sydämentahdistimen 
lähettyvillä saattaa häiritä tahdistimen toimintaa tai 
aiheuttaa vakavan toimintahäiriön.

TURVALLISUUSSYMBOLIT
 VAROITUS: Minkä tahansa sähkötyökalun käyttö 

saattaa aiheuttaa vierasesineiden sinkoutumisen silmiin, 
mikä voi aiheuttaa vakavia silmävammoja. Käytä aina 
suojalaseja, joissa on sivusuojat, ja tarvittaessa koko 
kasvot peittävää suojaa, kun käytät sähkötyökaluja. 
Silmälasien päällä suosittelemme käytettäväksi 
suojamaskia, jossa on laaja näkökenttä, tai tavallisia 
suojalaseja, joissa on sivusuojat.

 
Turvallisuushälytys

Käyttäjän on luettava käyttöopas 
loukkaantumisvaaran vähentämiseksi.

Använd skyddsglasögon! Käytä aina suojalaseja, 
joissa on sivusuojat, ja koko kasvot peittävää 
suojaa, kun käytät laitetta.

Käytä turvajalkineita – Käytä luistamattomia 
turvajalkineita varusteen käytön aikana.

Använd hörselskydd – Käytä aina kuulosuojaimia, 
kun käytät laitetta.

Käytä suojakäsineitä – Käytä suojakäsineitä, kun 
käsittelet terää tai terän suojusta.

Käytä suojakypärää – Käytä hyväksyttyä 
suojakypärää suojataksesi pääsi.

Varo terän työntövoimaa – Varoita käyttäjää terän 
työntövoiman vaarallisuudesta.

Älä asenna siihen pyöreitä teriä.

   2.0m
m

Halkaisija – Nailonleikkuusiiman halkaisija

38cm

Leveys – Siimaleikkurin maks. leikkuuleveys

Sinkoutuvat esineet voivat kimmota ja aiheuttaa 
henkilö- tai omaisuusvahingon. Varmista, että muut 
ihmiset ja lemmikit ovat etäällä, kun pensasleikkuria 
käytetään.

15m

Varmista, että muut ihmiset ja lemmikkieläimet 
ovat vähintään 15 m päässä siimaleikkurista, kun 
se on käytössä.

Älä käytä sateella tai jätä ulos sateeseen.

Tämä tuote vastaa sovellettavia EU-direktiivejä.
Tämä tuote on Yhdistyneen kuningaskunnan 
lainsäädännön mukainen.

Vanhoja sähkölaitteita ei saa hävittää 
kotitalousjätteen mukana. Vie laite valtuutettuun 
kierrätyslaitokseen. XX

Taattu äänen tehotaso. Melupäästöt ympäristöön 
Euroopan yhteisön direktiivin mukaiset.

V Jännite n0 Tyhjäkäyntinopeus-Pyörimisnopeus ilman kuormaa

.../min per minuutti Tasavirta

kg Kilogramma
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Alkuperäisten käyttöohjeiden käännös

MÄÄRITYKSET

Jännite 56 V 

Tyhjäkäyntinopeus
Suuri: 6500 /min 
Alhainen: 5200 /min

Leikkausmekanismi Siimapää

Leikkaussiiman tyyppi
2,0mm Nylon kierre 
line

Leikkausleveys 33 cm

Suositeltu käyttölämpötila 0°C-40°C

Suositeltu säilytyslämpötila -20°C-70°C

Paino (ilman akkua) 2,76 kg

Mitattu äänen tehotaso L
WA 

92,1 dB(A) 
K=1,6 dB(A)

Suurin äänenpaineen taso  
käyttäjän korvien tasolla LPA

72,6 dB(A) 
K=2,5 dB(A)

Taattu äänen tehotaso LWA 

(mitattu 2000/14/EC:n 
mukaisesti)

94 dB(A)

Värinä ah 

Edessä oleva 
apukahva

3,3 m/s2 

K=0,9 m/s2

Takakahva
1,9 m/s2 

K=1,5 m/s2

	◾ Ilmoitettu tärinän kokonaisarvo on mitattu 
standardikoemenetelmän mukaan ja sitä voidaan 
käyttää verrattaessa työkaluja keskenään

	◾ Ilmoitettua tärinän kokonaisarvoa voidaan myös 
käyttää altistumisen ennakkoarvioinnissa.

HUOMAA: Sähkötyökalun todellisen käytön aikana ilmenevä 
tärinä voi erota työkalun käytölle ilmoitetusta arvosta. 
Käyttäjän suojelemiseksi on todellisissa käyttöolosuhteissa 
käytettävä käsineitä ja kuulosuojaimia.

PAKKAUSLUETTELO (Kuva A1)

KUVAUS
TUNNE SIIMALEIKKURISI (kuva A1)
1.	 Liipaisin 

2.	 Takakahva 

3.	 Lukituksenpoistokytkin 

4.	 Nopeudensäädin 

5.	 Pehmeä kaulus 

6.	 Säädettävä tukikahva 

7.	 Siimapää 

8.	 Siimansyöttöpainike

9.	 Siimaleikkurin terä 

10.	 Suojus

11.	 Poistomekanismi 

12.	 Sähköliitännät 

13.	 Salpa 

14.	 Akun vapautuspainike

KOKOONPANO 
VARREN AVAAMINEN

 VAROITUS: Älä pidä vartta nivelten kohdalta, jotta 
kätesi tai sormesi eivät jää puristuksiin.

 VAROITUS: Älä käynnistä trimmeriä ennen kuin varsi 
on lukittu. Avaa varsi varovasti ja varmista, että kaapeli 
on varren sisällä. Lukitse se kahdella ruuvilla käyttäen 
mukana tulevaa avainta (kuvat B1 ja B2).

SUOJUKSEN KIINNITTÄMINEN 
Linjaa suojuksen kiinnitysaukot kokoonpanoaukkojen 
kanssa ja lukitse suojus sitten varren tyveen ruuvien 
avulla. Varmista, että suojus on paikallaan kuvien C 
mukaisesti, käänteinen kiinnitys aiheuttaa merkittävän 
vaaran! 

EDESSÄ OLEVAN APUKAHVAN KIINNITYS JA 
SÄÄTÄMINEN
Työnnä edessä oleva apukahva varteen (kuva E) ja 
laita sitten kiristystuki kahva-aukkoon (kuva F), kiinnitä 
lukkosalko ja lukitse ne siipimutterilla (kuva G). Sarja 
kuvataan kuvassa D. Säädä lopuksi edessä olevan 
apukahvan asentoa, kunnes edessä oleva kätesi on 
suorassa, kun käytät leikkuria (kuva H) ja lukitse sitten 
lukkosalon vipu (kuva I).

Kuvien D ja H osien kuvaus alla:

D-1 
Edessä oleva  
apukahva

D-4 Siipimutteri

D-2 Lukkosalko H-1 Pehmeä kaulus
D-3 Kiristystuki H-2 Varoitusmerkintä

HUOMAA: Edessä olevan apukahvan tulee osoittaa ylös 
kahvan yläosaa kohti.

 VAROITUS: Kiinnitä edessä oleva apukahva vain 
varren pehmeän kauluksen eteen.

 VAROITUS: Työkalua ei voi käyttää ilman, että 
edessä oleva apukahva on kiinnitetty turvallisesti. 
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KÄYTTÖ
 VAROITUS: Älä anna perehtyneisyyden tuotteeseen 

saada sinua huolimattomaksi. Muista, että sekunnin 
murto-osa huolimattomuutta riittää aikaansaamaan 
vakavan henkilövahingon.

 VAROITUS: Käytä aina suojalaseja sivusuojilla. 
Yhdessä kuulosuojaimien kanssa. Muussa tapauksessa 
silmiin voi lentää roskia ja muita mahdollisia vakavia 
vahinkoja tapahtua.

 VAROITUS: Älä käytä lisäosia tai lisävarusteita, joita 
tuotteen valmistaja ei ole suositellut. Suosittelemattomien 
lisäosien tai lisävarusteiden käyttö voi aiheuttaa vakavan 
henkilövahingon.

 VAROITUS: Käytä oikealla leikkuusiimalla 
varustettua trimmeriä vain ruohon ja vastaavan 
materiaalin leikkaamiseen.

Tätä laitetta voi käyttää seuraavassa kerrottuihin  
tarkoituksiin:

Trimmaus: käytetään nurmikon ja rikkaruohojen 
poistamiseen seinien, aitojen, puiden ja rajojen lähellä.

Leikkaaminen: käytetään sellaisen nurmikon 
leikkaamiseen, johon on vaikea päästä käsiksi 
perinteisellä ruohonleikkurilla.

HUOMAA: Laitetta tulee käyttää vain sille tarkoitettuun 
tarkoitukseen. Muunlainen käyttö, esimerkiksi pensaiden 
leikkuu, lasketaan väärinkäytöksi.

AKUN LIITTÄMINEN/POISTAMINEN

Lataa täyteen ennen ensimmäistä käyttökertaa.

Käytä vain kuvassa A2 lueteltujen akkujen ja 
latureiden kanssa.
Liittäminen 

Aseta akun urat kiinnitysaukkoihin ja paina akkua 
alaspäin, kunnes kuulet naksahduksen.( kuva J)

Poistaminen 
Paina akun vapautuspainiketta ja vedä akku ulos kuvan K 
osoittamalla tavalla.

OTE SIIMALEIKKURISTA

 VAROITUS: Pukeudu asianmukaisesti, niin vähennät 
vammariskiä tätä laitetta käyttäessäsi. Älä käytä löysiä 
vaatteita tai koruja. Käytä silmä- ja kuulosuojaimia. 
Käytä paksuja, pitkiä housuja, kunnollisia jalkineita ja 
hansikkaita. Älä käytä lyhyitä housuja, sandaaleita tai ole 
paljain jaloin.

Pidä leikkuria molemmin käsin ennen sen käynnistämistä 
niin, että toinen kätesi on takakahvalla ja toinen edessä 
olevalla suoralla apukahvalla (kuva L). Tarkista sitten, että 
seisot tasapainoisesti sopivan leikkausmatkan päässä 
ilman kumartumista.

SIIMALEIKKURIN KÄYNNISTÄMINEN/
SAMMUTTAMINEN

Käynnistys
Paina lukituksenpoistokytkin alas ja pidä sitä pohjassa. 
Paina liipaisinta kuvan M osoittamalla tavalla 
käynnistääksesi siimaleikkurin.

Sammutus
Vapauta lukituksenpoistokytkin ja liipaisin.

HUOMAA: Moottorilla on kaksi leikkausnopeutta, asento 
1 alemmalle nopeudelle ja asento 2 korkeammalle 
nopeudelle kuvan M osoittamalla tavalla. Paina 
nopeudensäädintä sopivaan asentoon leikkaamisen 
aikana.

Kuva M osien kuvaus alla:

M-1 Asento 1
M-2 Asento 2
 VAROITUS: Poista akku siimaleikkurista aina, kun 

pidät työstä taukoa ja kun lopetat sen käytön.

TRIMMERIN KÄYTTÖ

 VAROITUS: Pidä vakavien henkilövahinkojen 
välttämiseksi suojalaseja tai turvalaseja aina, kun käytät 
tätä laitetta. Pidä kasvo- tai hengityssuojainta pölyisissä 
olosuhteissa.

Tyhjennä leikattava alue ennen jokaista käyttöä. Poista 
kaikki esineet, kuten kivet, rikkoutunut lasi, naulat, 
vaijeri tai siima, jotka voivat sinkoutua leikkuulaitteesta 
tai sotkeutua siihen. Tyhjennä alue lapsista, sivullisista 
ja lemmikkieläimistä. Pidä lapset, sivulliset ja 
lemmikkieläimet vähintään 15 m:n päässä. Sinkoutuvat 
esineet voivat silti vielä aiheuttaa vaaraa sivullisille. 
Sivullisia tulee kannustaa pitämään suojalaseja. Jos 
joku lähestyy sinua, sammuta moottori ja leikkuulaite 
välittömästi.

Tarkasta trimmeri ennen jokaista käyttöä 
vaurioituneiden/kuluneiden osien varalta
Tarkasta siimapää, suojus ja tukikahva ja vaihda 
halkeilleet, vääntyneet, taipuneet tai jollakin tavalla 
vaurioituneet osat.

Suojuksen reunassa oleva siiman rajoitusterä voi tylsyä 
ajan myötä. Suosittelemme, että teroitat sen määräajoin 
viilalla tai vaihdat sen uuteen terään.



56 VOLTIN LITIUM-ION AKKUKÄYTTÖINEN SIIMALEIKKURI — ST1300E-S 73

FI

  VAROITUS: Käytä aina käsineitä, kun asennat 
suojusta tai teroitat terää tai vaihdat sen. Varo suojuksessa 
olevaa terää ja suojele kättä leikkautumiselta.

Puhdista trimmeri jokaisen käytön jälkeen.

 HUOMAUTUS: Tukokset ilma-aukoissa estävät 
ilman virtaamisen moottorikehikkoon ja voivat aiheuttavat 
ylikuumenemista tai moottorin vahingoittumisen.

	◾ Käytä työkalun puhdistamiseen vain mietoa saippuaa 
ja kosteaa liinaa. Älä koskaan päästä nestettä työkalun 
sisälle; älä koskaan upota työkalun mitään osaa 
nesteeseen.

	◾ Pidä moottorin kotelon ja varren tuuletusaukot aina 
vapaina leikkuujätteestä 

 VAROITUS: Älä koskaan käytä vettä leikkurin 
puhdistamiseen. Älä käytä liuottimia, kun puhdistat 
muoviosia. Suurin osa muoveista on alttiita 
vahingoittumaan markkinoilla olevista liuottimista.  
Käytä lian, tomun, öljyn, rasvan yms. poistamiseen 
puhdasta liinaa.

LEIKKAUSSIIMAN PITUUDEN SÄÄTÄMINEN
Käyttäjä voi siimapään avulla vapauttaa lisää 
leikkuusiimaa moottoria sammuttamatta. Kun siima 
hankautuu tai kuluu, siimaa voidaan vapauttaa lisää 
kopauttamalla kevyesti siiman säätönuppia maahan 
trimmerin käytön aikana (katso kuva N).

HUOMAA: Siiman vapautus vaikeutuu, kun leikkaussiima 
lyhenee. 

 VAROITUS: Pidä leikkuusiima aina täysipituisena. 
Siiman vapautus vaikeutuu, kun leikkuusima lyhenee.

SIIMAN VAIHTAMINEN

HUOMAUTUS: Kayta aina suositeltua 
nailonleikkuusiimaa, jonka lapimitta on korkeintaan 
2,0mm. Muunlaisen siiman kayttaminen saattaa aiheuttaa 
pensasleikkurin ylikuumenemista tai sen vaurioitumisen.

 VAROITUS: Älä ikinä käytä metallilla vahvistettua 
siimaa, rautalankaa, narua yms. Ne saattavat katketa ja 
muodostaa vaarallisia ammuksia.

Leikkaussiiman voi vaihtaa kahdella tavalla:
1.	 Kelaa rullaan uusi siima.

2.	 Asenna esikelattu siima (AS1302, tarvittaessa 
saatavilla jälleenmyyjältä).

Kelaa rullaan uusi siima
Paina rullan tyvessä olevia vapautuspainiketta ja vedä 
rullakiinnitin ulos (kuva O). Vedä ulos noin 5m uutta 
leikkaussiimaa. Taita ja kelaa se rullalle kuvien P ja Q 
osoittamilla tavoilla. Laita sitten siiman päät rullan 
vastakkaisten lovien läpi (kuva R) ja aseta rulla takaisin 
kiinnittimeen niin, että lovet ovat samassa linjassa 
kiinnittimen pujotusreikien kanssa (kuva T). Lopuksi linjaa 
kiinnittimen aukot rullan tyven nappien kanssa samaan 
kohtaan ja paina kiinnitintä tasaisesti alas, kunnes se 
naksahtaa paikalleen (kuva S).

HUOMAA: Puhdista kelanpidin, kela ja kelateline aina 
ennen siimapään uudelleen kokoamista. Tarkasta 
kelanpidin, kela ja kelateline kulumisen varalta. Vaihda 
kuluneet osat tarvittaessa.

HUOMAA: Jos siimaa ei kierretä osoitettuun suuntaan, 
siimapää ei toimi oikein.

Esikelatun siiman asennus

Paina rullan tyvessä olevia vapautuspainiketta ja vedä 
rullakiinnitin ulos (kuva O). Laita sitten esikelattu siima 
kiinnittimeen niin, että sen lovet ovat samassa linjassa 
kiinnittimen pujotusreikien kanssa (kuva T). Lopuksi linjaa 
kiinnittimen aukot rullan tyven nappien kanssa samaan 
kohtaan ja paina kiinnitintä tasaisesti alas, kunnes se 
naksahtaa paikalleen (kuva S).

Kuvien S ja T osien kuvaus alla:

S-1 Tab T-1 Notch

S-2 Slot T-2 Eyelet

HUOMAA: Varmista, että kelateline napsahtaa paikoilleen 
tai kela irtoaa käytön aikana.

HUOLTO
 VAROITUS: Käytä huollon yhteydessä vain 

valmistajan hyväksymiä varaosia. Muiden osien käyttö 
voi aiheuttaa vaaran tai vahingoittaa tuotetta. Tarkasta 
ja huolla kone säännöllisin väliajoin. Valtuutetun 
huoltoteknikon tulee suorittaa kaikki korjaukset, jotta 
voidaan taata tuotteen turvallinen ja luotettava käyttö.

 VAROITUS: Akkutyökaluja ei tarvitse kytkeä 
sähköverkkoon; ne ovat siksi aina käyttökunnossa. Estä 
vakava henkilövahinko olemalla erityisen varovainen, 
kun suoritat kunnossapitoa, huoltoa tai kun vaihdat 
leikkuulaitetta tai muita lisäosia.

 VAROITUS: Irrota vakavien henkilövahinkojen 
estämiseksi akkuyksikkö työkalusta ennen lisäosien 
huoltoa, puhdistusta ja vaihtoa tai materiaalin poistamista 
laitteesta.
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LAITTEEN PUHDISTUS
	◾ Puhdista laite kostealla liinalla ja miedolla 
puhdistusaineella

	◾ Älä käytä voimakkaita puhdistusaineita muovikoteloon 
tai kahvaan. Tietyt hyväntuoksuiset öljyt (esim. 
mänty ja sitruuna) ja paloöljyn kaltaiset liuottimet 
voivat vaurioittaa niitä. Kosteus voi myös aiheuttaa 
sähköiskun vaaran. Pyyhi kosteus pois pehmeällä ja 
kuivalla liinalla.

	◾ Puhdista moottorin kotelon tuuletusaukot pienellä 
harjalla tai pölynimurin harjalla.

LAITTEEN VARASTOINTI
	◾ Irrota akkuyksikkö trimmeristä, kun trimmeriä ei 
käytetä.

	◾ Puhdista työkalu perusteellisesti ennen varastointia.

	◾ Varastoi laite kuivaan, hyvin ilmastoituun tilaan, joka on 
lukittu tai muuten lasten ulottumattomissa. Älä varastoi 
laitetta lannoitteiden, bensiinin tai muiden kemikaalien 
päälle tai viereen.

Ympäristönsuojelu
Älä hävitä sähkölaitteita, akkulaturia tai 
akkua/ladattavia paristoja 
kotitalousjätteen seassa! Vie tämä tuote 
hyväksyttyyn kierrätyspaikkaan tai anna 
se erilliseen keräilyyn. Sähkötyökalut 
tulee palauttaa asianmukaiseen 
ympäristöystävälliseen 
kierrätyslaitokseen.
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VIANETSINTÄ

ONGELMA SYY RATKAISU

Trimmeri ei käynnisty

	◾ Akkuyksikköä ei ole asetettu 
trimmeriin

	◾ Aseta akkuyksikkö trimmeriin

	◾ Ei sähkökontaktia trimmerin ja 
akun välillä.

	◾ rrota akku, tarkasta koskettimet ja asenna 
akkuyksikkö takaisin.

	◾ Akkuyksikkö on tyhjä 	◾ Lataa akkuyksikkö

	◾ Lukitusvipua ja liipaisinta ei 
paineta samanaikaisesti.

	◾ Paina lukitusvipu alas ja pidä sitä painettuna, 
käynnistä sen jälkeen trimmeri painamalla 
liipaisinta.

Trimmeri sammuu 
leikkauksen aikana.

	◾ Suojusta ei ole asennettu 
trimmeriin, mistä seuraa liian 
pitkä leikkuusiima ja moottorin 
ylikuormittuminen

	◾ Irrota akkuyksikkö ja asenna suojus trimmeriin

	◾ Käytetään paksua leikkuusiimaa. 	◾ Käytä vain halkaisijaltaan enintään 2,0mm 
nylonvalmisteista leikkuusiimaa

	◾ Moottorin varteen tai 
siimapäähän on takertunut 
ruohoa.

	◾ Sammuta trimmeri, irrota akku ja poista ruoho 
moottorin varresta ja siimapäästä.

	◾ Moottori on ylikuormittunut. 	◾ Irrota siimapää ruohosta. Moottori toimii 
jälleen heti, kun kuormitus on poistettu. Liikuta 
leikatessa siimapäätä leikattavaan ruohoon ja 
pois äläkä leikkaa kerralla yli 20cm pituudelta.

	◾ Akkuyksikkö tai trimmeri on liian 
kuuma

	◾ Anna akkuyksikön tai trimmerin jäähtyä, kunnes 
lämpötila laskee alle 67°C:een.

	◾ Akkuyksikköä ei ole kytketty 
työkaluun

	◾ Asenna akkuyksikkö uudelleen.

	◾ Akkuyksikkö on tyhjä. 	◾ Lataa akkuyksikkö.

Siimapäästä ei tule 
siimaa.

	◾ Moottorin varteen tai 
siimapäähän on takertunut 
ruohoa

	◾ Sammuta trimmeri, irrota akku ja poista ruoho 
moottorin varresta ja siimapäästä.

	◾ Kelassa ei ole tarpeeksi siimaa 	◾ Irrota akku ja vaihda leikkuusiima. Noudata 
tämän käsikirjan osiota "SIIMAN VAIHTO".

	◾ Siimapää on likainen. 	◾ Irrota akku ja puhdista kela, kelanpidin ja 
kelateline.

	◾ Siima on sotkussa kelalla 	◾ Irrota akku, poista siima kelalta ja kierrä se 
uudelleen kelalle. Noudata tämän käsikirjan 
osiota "SIIMAN VAIHTO".

	◾ Siima on liian lyhyt. 	◾ Irrota akku ja vedä siimojen päistä samalla, kun 
vuorotellen painat siiman säätönupin alas ja 
vapautat sen.
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ONGELMA SYY RATKAISU

Ruohoa kietoutuu 
siimapään ja moottorin 
kotelon ympärille.

	◾ Pitkää ruohoa leikataan maan 
tasolla.

	◾ Estä ruohon kietoutuminen leikkaamalla 
pitkä ruoho ylhäältä alaspäin poistaen yhdellä 
liikkeellä kerrallaan vain 20cm ruohoa.

Siima ei leikkaa hyvin.
	◾ Suojuksen reunassa oleva 
siiman rajoitusterä on tylsynyt.

	◾ Teroita siiman rajoitusterä viilalla tai vaihda se 
uuteen terään.

TAKUU
EGO-TAKUUKÄYTÄNTÖ
Katso verkkosivuilta osoitteesta egopowerplus.com EGO-takuukäytännön ehdot ja edellytykset kokonaisuudessaan.
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oversettelse av de opprinnelige instruksjonene

LES ALLE INSTRUKSJONER!

LES BRUKERHÅNDBOKEN

 ADVARSEL: Restrisiko!  Personer med elektroniske 
enheter, for eksempel pacemakere, må rådføre seg med 
lege før de bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr 
i umiddelbar nærhet av en pacemaker kan føre til at 
pacemakeren forstyrres eller svikter.

SIKKERHETSSYMBOLER
 ADVARSEL: Bruk av hvilke som helst elektroverktøy 

kan føre til at fremmedlegemer blir kastet mot øynene, 
noe som kan gi alvorlige øyeskader. Før du begynner å 
bruke elektroverktøyet, skal du alltid ta på vernebriller eller 
vernebriller med sidebeskyttelse, og en full ansiktsskjerm 
der det trengs. Vi anbefaler en Wide Vision Safety 
Mask til bruk over briller, eller standard vernebriller med 
sidebeskyttelse.

 
Sikkerhetsadvarsel For å redusere risikoen for skader må brukeren lese 

bruksanvisningen.

Bruk vernebriller – bruk alltid vernebriller eller 
vernebriller med sidebeskyttelse, og full ansiktsskjerm 
når du bruker dette produktet.

Bruk vernesko – bruk sklisikre vernesko når du bruker 
utstyret.

Bruk hørselvern – bruk alltid hørselsvern når du bruker 
dette produktet.

Bruk vernehansker – beskytt hendene med hansker når 
du håndterer knivbladene.

Bruk hodebeskyttelse – bruk en godkjent vernehjelm for 
å beskytte hodet.

Vær oppmerksom på risikoen for tilbakeslag – varsle 
operatøren om faren for forskyvning av skjæreblad.

Ikke installer runde skjæreblad.

   2.0m
m Diameter – diameteren på nylontråden

38cm

Bredde – kantklipperens maks. skjærebredde

Gjenstander som slynges bort, kan rikosjettere og 
forårsake skade på personer eller eiendom. Sørg for 
at andre mennesker og kjæledyr er minst 15 m unna 
busktrimmeren når den er i bruk.

15m
Sørg for at andre mennesker og kjæledyr er minst 15 
m unna kantklipperen når den er i bruk.

Produktet må ikke brukes i regnvær eller etterlates 
utendørs når det regner.

Dette produktet er i samsvar med gjeldende 
EF-direktiver.

Dette produktet er i samsvar med gjeldende britisk 
lovgivning.

Elektrisk avfall skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Innlever ved en godkjent 
gjenvinningsstasjon. XX

Garantert lydeffektnivå. Støy i omgivelsene er i henhold 
til EUs direktiv.

V Spenning n0 Hastighet uten last-Rotasjonshastighet, uten last

.../min Per minutt Likestrøm

kg Kilogram
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SPESIFIKASJONER

Spenning 56 V 

Hastighet uten last
Høy: 6500 /min

Lav: 5200 /min

Kuttemekanisme Støthode

Kutteline-type
2,0mm Nylon 
vri linje

Klippebredde 33 cm

Anbefalt driftstemperatur 0°C-40°C

Anbefalt lagringstemperatur -20°C-70°C

Vekt (uten batteripakke) 2,76 kg

Målt lydeffektnivå L
WA

92,1 dB(A) 
K=1,6 dB(A)

Maksimal lydtrykknivå ved  
brukerens øre LPA

72,6 dB(A) 
K=2,5 dB(A)

Garantert lydeffektnivå LWA  
(målt i henhold til 2000/14/EC)

94 dB(A)

Vibrasjon ah 

Fremre hjelpehåndtak
3,3 m/s2 

K=0,9 m/s2

Bakre håndtak
1,9 m/s2 

K=1,5 m/s2

	◾ Den deklarerte totale vibrasjonsverdien er målt i 
overensstemmelse med en standard testmetode, og 
kan brukes til å sammenligne ett verktøy med et annet;

	◾ Den deklarerte totale vibrasjonsverdien kan også 
brukes i en foreløpig vurdering av eksponering.

MERK: Vibrasjoner under faktisk bruk av elektroverktøyet 
kan variere fra den opplyste verdien der verktøyet brukes; 
For å beskytte brukeren, skal det brukes hansker og 
hørselsvern under de faktiske bruksforholdene.

PAKKELISTE (Fig. A1)

BESKRIVELSE
KJENN GRESSTRIMMEREN DIN (Fig. A1)
1.	 Utløser

2.	 Bakhåndtak

3.	 Låsespak

4.	 Justeringsbryter for hastighet  

5.	 Myk slire

6.	 Justerbart fremre hjelpehåndtak 

7.	 Støthode (kuttehode)

8.	 Bump-knapp

9.	 Linekuttingsblad

10.	 Skjerming

11.	 Utkastingsmekanisme

12.	 Elektriske kontakter

13.	 Lås

14	 Batteriutløsningsknapp

MONTERING
UTBRETTING AV SKAFTET

 ADVARSEL: Ikke hold skaftet ved skjøtene for å 
unngå å klemme hendene eller fingrene.

 ADVARSEL: Ikke prøv å starte trimmeren før akselen 
har blitt låst. Brett skaftet forsiktig ut, sørg for at kabelen 
er inne i akselen, og lås den med to skruer med den 
medfølgende skiftenøkkelen (Fig.B1 & B2). 

MONTERING AV SKJERMEN 
Juster skjermmonteringshullene med monteringshullene 
og lås skjermen på skaftbasen med de to skruene. Sørg 
for at skjermen er festet slik fig. C viser. Omvendt festing 
kan forårsake stor skade! 

MONTERING OG JUSTERING AV FREMRE 
HJELPEHÅNDTAK
Skyv det fremre hjelpehåndtaket på skaftet (fig. E), og 
sett klemblokken inn i håndtakssporet (fig. F). Monter 
låsepålen og lås med vingemutteren (fig. G). Sekvensen 
gjøres som vist i fig. D. Til slutt justeres det fremre 
hjelpehåndtakets posisjon slik at den fremre armen din 
er rett når du bruker trimmeren (fig. H) og deretter låses 
spaken på låsepålen (fig. I).

Fig. D og H delebeskrivelse, se nedenfor:

D-1 Fremre hjelpehåndtak D-4 Vingemutter
D-2 Låsepåle H-1 Mykt erme
D-3 Klemmeblokk H-2 Advarselsetikett

MERK: Det fremre hjelpehåndtaket vris oppover slik at 
det peker mot toppen av håndtaket.

 ADVARSEL: Det fremre hjelpehåndtaket skal bare 
festes i fronten av den myke hylsen på skaftet.

 ADVARSEL: Verktøyet kan ikke brukes uten hvis det 
fremre hjelpehåndtaket er skikkelig festet. 
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DRIFT
 ADVARSEL: Ikke la fortrolighet med dette produktet 

gjøre deg uforsiktig. Husk at et uforsiktig tiendedel av et 
sekund er nok til å forårsake alvorlige skader.

 ADVARSEL: Bruk alltid vernebriller med 
sidebeskyttelse. Sammen med hørselsvern. Unnlatelse av 
å gjøre dette kan resultere i at gjenstander som blir kastet 
kommer inn i øynene, og andre mulige og alvorlige skader.

 ADVARSEL: Ikke bruk tilbehør eller deler som ikke 
er anbefalt av produsenten av produktet. Bruk av tilbehør 
eller deler som ikke er anbefalt kan føre til alvorlige 
personskader.

 ADVARSEL: Bruk bare gresstrimmeren din når 
den er utstyrt med riktig kutteline, for å klippe gress og 
lignende materiale.

Du kan bruke dette produktet til de formålene som er 
oppført nedenfor:

Trimming: brukes for å fjerne gress og ugress inntil 
vegger, gjerder, trær og grenser.

Kutting: brukes for å klippe gress som er vanskelig å 
komme til med en vanlig gressklipper.

MERK: Verktøyet skal bare brukes til det foreskrevne 
formålet sitt. All annen bruk, for eksempel kantklipping, 
anses for å være misbruk

AV-/PÅSETTING AV BATTERIPAKKEN
Lad helt opp før første gangs bruk.

Bruk kun med batteripakker og ladere som oppført 
i fig. A2

Feste 
Juster batteririllene sammen med monteringssporene, og 
trykk batteripakken ned til du hører et „klikk“.(fig. J)

Løsning 
Trykk ned batteriutløserknappen, og trekk batteripakken 
ut slik fig. K viser.

HVORDAN HOLDE GRESSTRIMMEREN
 ADVARSEL: Kle deg riktig for å redusere risikoen 

for skader når du bruker dette verktøyet. Ikke bruk 
løstsittende klær eller smykker. Bruk vernebriller og øre/
hørselsvern. Bruk tunge og lange bukser, støvler og 
hansker. Ikke bruk korte bukser eller sandaler, og ikke 
gå barbent.

Før du bruker den, må trimmeren holdes med begge 
hender, en hånd på det bakre håndtaket og den andre på 
det fremre hjelpe håndtaket, som skal være rett (fig. L). 

Så sjekker du at du har balansert fotfeste og en skikkelig 
kutteavstand, uten at operatøren bøyer seg.

START/STOPP AV GRESSTRIMMEREN

For å starte
Trykk ned låsespaken, og hold den i den posisjonen.  
Trykk på avtrekkeren for å slå på gresstrimmeren som 
Fig. M viser.

For å stoppe
Slipp låsespaken og avtrekkeren.

MERK: Motoren har to hastigheter for skjæring: posisjon 
«1» for lavere hastighet og posisjon «2» for høy hastighet, 
som fig. M viser. Bare trykk justeringsbryteren for 
hastighet til passende stilling under kuttingen.

Fig. M delebeskrivelse, se nedenfor:

M-1 Posisjon  1
M-2 Posisjon  2

 ADVARSEL: Batteripakken må alltid fjernes fra 
gresstrimmeren under pauser og etter endt arbeid.

BRUKE GRESSTRIMMEREN

 ADVARSEL: For å unngå alvorlige personskader 
skal det brukes briller eller vernebriller hele tiden mens 
du bruker denne enheten. Bruk en ansiktsmaske eller 
støvmaske i støvete omgivelser.

Rydd området som skal skjæres før hver bruk. Fjern alle 
gjenstander så som steiner, knust glass, spiker, ståltråd, 
eller line som kan kastes eller bli viklet inn i kuttedeler. Se 
til at området er fritt for barn, tilskuere og dyr. Minimum 
er at alle barn, tilskuere og dyr er minst 15m unna; det 
kan fremdeles være fare for at forbipasserende treffes av 
gjenstander som slynges ut. Tilskuere bør oppmuntres 
til å bruke vernebriller. Hvis du blir kontaktet, stopper du 
motoren og kutteutstyret umiddelbart.

Før hver bruk skal det sjekkes etter skadede/slitte 
deler
Sjekk støthodet, skjermen og det fremre hjelpehåndtaket, 
og bytt de delene som har sprekker, er vridd, bøyd eller 
skadet på noen måte.

Line-kutteskiven på kanten av skjermen kan bli sløv over 
tid. Det anbefales at du med jevne mellomrom skjerper 
den med en fil eller bytter den med et nytt blad.

 ADVARSEL: Alltid bruk hansker ved montering av 
skjermen eller bytte av bladet. Vær forsiktig med bladet på 
skjermen, og beskytt hånden mot kutt.
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Etter hver bruk, skal trimmeren rengjøres.

 FORSIKTIG: Hindringer i ventilene vil hindre luft fra 
å komme inn i motorhuset, og resultere i overoppheting 
eller skade på motoren.

	◾ Verktøyet skal bare rengjøres med mild såpe og en 
fuktig klut. Aldri la væske komme inn i verktøyet; aldri 
dypp noen del av verktøyet i væske.

	◾ Hold lufteventiler i motorhuset og skaftet frie for rusk 
til enhver tid 

 ADVARSEL: Bruk aldri vann til rengjøring av 
trimmeren din. Unngå å bruke løsemidler når plastdeler 
skal rengjøres. De fleste plasttyper er utsatt for skader fra 
ulike typer kommersielle løsemidler. Bruk rene kluter for å 
fjerne skitt, støv, olje, fett, etc.

JUSTERING AV KUTTELINELENGDEN
Støthodet gjør at brukeren kan frigjøre mer kutteline uten 
å stoppe motoren. Etter hvert som linen blir frynset eller 
slitt, kan ekstra linje frigis med et lett trykk på støtknotten 
mot bakken under bruk av trimmeren (se fig.N).

MERK: Lineutslippet blir vanskeligere ettersom kuttelinen 
blir kortere. 

 ADVARSEL: Ikke fjern eller endre linekuttingsbladets 
montering. Overdreven linelengde vil føre til at motoren 
overopphetes og kan resultere i alvorlig personskade.

BYTTE AV LINE

MERK: Bruk alltid anbefalt type nylontrad med en 
diameter pa maks. 2,0 mm. Bruk av andre tradtyper enn 
den som er spesifisert, kan fore til at busktrimmeren blir 
overopphetet eller skadet.

 ADVARSEL: Aldri bruk metallforsterket linje, wire, 
tau, etc. Disse kan knekke av og bli farlige prosjektiler.

Det finnes to metoder for å bytte trimmerlinen:
1.	 Vikle spolen med ny linje.

2.	 Installer en ferdig innrullet spole (AS1302, om 
nødvendig, tilgjengelig fra forhandler).

Vikle spolen med ny line
Trykk på de to utløsertappene på spolebasen, og trekk 
spoleholderen ut (fig. O). Ta ut ca 5m ny kutteline. Brett 
og vikle den på skjeen slik fig. P og Q viser. Deretter 
plasseres linen gjennom de to motsatte hakkene i skjeen  
(fig. R) og skjeen settes i holderen sin med hakkene 
på linje med holdemaljene (fig. T). Til slutt justeres 
holdersporene inn med tappene på skjebasen, og 
holderen trykkes jevnt ned, samtidig som man sikrer at 
den knepper på plass (fig. S).

MERK: Spoleholderen skal alltid rengjøres, samt spole 
og spolebasen før man remonterer trimmerhodet. Sjekk 
spoleholderen, spolen og spolebasen for slitasje. Om 
nødvendig byttes slitte deler.

MERK: Unnlatelse av å vikle linen i retningen som er 
merket, vil føre til at trimmerhodet fungerer feil.

Installere en ferdig opprullet spole
Trykk på de to utløsertappene på spolebasen, og trekk 
spoleholderen ut (fig. O). Deretter plasseres en ferdig 
innrullet spole inn i holderen med hakkene på linje med 
holdemaljene (fig. T). Til slutt justeres holdersporene inn 
med tappene på skjebasen, og holderen trykkes jevnt ned, 
samtidig som man sikrer at den knepper på plass (fig. S).

Fig. S og T delebeskrivelse, se nedenfor:

S-1 Fane T-1 Innsnitt

S-2 Hull T-2 Øyehull

MERK: Pass på at tappene på spolebasen klikker på 
plass, ellers vil spolen komme ut under drift.

VEDLIKEHOLD
 ADVARSEL: Ved service skal det bare brukes 

originale reservedeler. Inspiser og vedlikehold maskinen 
regelmessig. For sikre både sikkerheten og påliteligheten, 
skal alle reparasjoner utføres av en kvalifisert 
servicetekniker.

 ADVARSEL: Batteriverktøy trenger ikke å være 
koblet til et strømuttak; derfor er de alltid klare til bruk. 
For å unngå alvorlig personskade, skal det tas ekstra 
forholdsregler og utvises forsiktighet når du utfører 
vedlikehold, service eller bytting av kutteutstyr eller annet 
tilbehør.

 ADVARSEL: For å unngå alvorlig personskade, tas 
batteriet ut av verktøyet før service, rengjøring, bytte av 
tilbehør eller fjerning av materiale fra enheten.

RENGJØRING AV ENHETEN
	◾ Rengjør enheten med en fuktig klut og mildt 
rengjøringsmiddel.

	◾ Ikke bruk sterke vaskemidler på plasthuset eller 
håndtaket. De kan bli skadet av visse aromatiske 
oljer, slik som furu og sitron, og av løsemidler som 
parafin. Fuktighet kan også føre til fare for støt. Tørk av 
eventuell fuktighet med en myk, tørr klut.

	◾ Bruk en liten pensel eller luftutslippet fra en liten 
støvsugerbørste til å holde luftventilene fri for 
hindringer på det bakre huset.
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LAGRING AV ENHETEN
	◾ Fjern batteripakken fra trimmeren når den ikke er i 
bruk.

	◾ Rengjør verktøyet grundig før lagring. 

	◾ Lagre enheten tørt og godt ventilert, låst inne eller høyt 
oppe, og utilgjengelig for barn. Ikke oppbevar enheten 
på eller nær gjødsel, bensin eller andre kjemikalier.

Beskytt miljøet

Elektrisk utstyr, batteriladere og batterier / 
oppladbare batterier må ikke kastes i 
husholdningsavfallet! Ta med dette 
produktet til autorisert gjenvinning, og gjør 
det tilgjengelig for separat innsamling. 
Elektriske verktøy må returneres til et 
egnet resirkuleringsanlegg.
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FEILSØKING

PROBLEM ÅRSAK LØSNING

Linetrimmeren vil ikke 
starte.

	◾ Batteripakken er ikke festet til 
trimmeren.

	◾ Fest batteripakken til trimmeren.

	◾ Ingen elektrisk kontakt mellom 
trimmeren og batteriet.

	◾ Fjern batteriet, sjekk kontakter og installer 
batteripakken.

	◾ Batteripakken er tom. 	◾ Lad opp batteripakken.

	◾ Låsespaken og utløseren ble 
ikke trykket inn samtidig.

	◾ Trykk ned låsespaken og hold den inne, 
og trykk deretter på utløseren for å starte 
gresstrimmeren.

Gresstrimmeren stop-
per under trimmingen.

	◾ Skjermen er ikke montert på 
trimmeren, noe som resulterer 
i altfor lang kutteline og 
overbelastning av motoren.

	◾ Ta ut batteripakken og fest skjermen på 
trimmeren.

	◾ Tung kutteline brukes. 	◾ Brukes bare med nylonkutteline med 2,0mm 
diameter eller mindre.

	◾ Motorakselen eller trimmerhodet 
er tettet av gress.

	◾ Stopp trimmeren, ta ut batteriet, og fjern gress 
fra motorakselen og trimmerhodet.

	◾ Motoren er overbelastet. 	◾ Fjern trimmerhodet fra gresset. Motoren vil 
begynne å arbeide igjen straks belastningen er 
fjernet. Når du kutter, flyttes trimmerhodet inn 
og ut av gresset som skal klippes, og ikke fjern 
mer enn 20cm lengde i et enkelt kutt.

	◾ Batteripakken eller 
gresstrimmeren er for varm.

	◾ La batteripakken eller trimmeren kjøle seg ned 
til temperaturen synker under 67 °C.

	◾ Batteripakken er koblet fra 
verktøyet.

	◾ Installer batteripakken på nytt.

	◾ Batteripakken er tom. 	◾ Lad opp batteripakken.

Trimmerhodet vil ikke 
slippe ut line.

	◾ Motorakselen eller trimmerhodet 
er tettet av gress.

	◾ Stopp trimmeren, ta ut batteriet, og fjern gress 
fra motorakselen og trimmerhodet.

	◾ Det er ikke nok line på spolen. 	◾ Ta ut batteriet og sett på kuttelinen i 
henhold til avsnittet «LINEBYTTE» i denne 
bruksanvisningen.

	◾ Trimmerhodet er skittent. 	◾ Ta ut batteriet og rengjør spolen, spoleholderen 
og spolebasen.

	◾ Linen er vaset sammen på 
spolen.

	◾ Ta ut batteriet, fjern linen fra spolen og spol 
den tilbake; følg avsnittet «LINEBYTTE» i denne 
bruksanvisningen.

	◾ Linen er for kort. 	◾ Ta ut batteriet og trekk linene mens du 
vekselvis trykker ned på og slipper støtknotten.



56 VOLT LITHIUM-ION GRESSTRIMMER UTEN LEDNING — ST1300E-S 83

NO

PROBLEM ÅRSAK LØSNING

Gress vikler seg rundt 
trimmerhodet og 
motorhuset.

	◾ Klipping av høyt gress på 
bakkenivå.

	◾ Klipp høyt gress fra toppen og ned, og ikke fjern 
mer enn 20cm i hver passering, for å hindre 
opphopning.

Linen kutter ikke 
bra.	

	◾ Linekappskiven på kanten av 
skjermen har blitt sløv.	

	◾ Skjerp linekappskiven med en fil, eller bytt den 
ut med en ny.

GARANTI
EGOs GARANTIREGLER
Besøk nettsiden egopowerplus.com for å se fullstendige vilkår og betingelser for EGO-garantireglene.
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Перевод оригинальных инструкций

ПРОЧИТАЙТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ!
ПРОЧИТАЙТЕ РУКОВОДСТВО 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Остаточный риск! Если 
вы используете такие электронные устройства, 
как кардиостимулятор, перед эксплуатацией 
данного устройства проконсультируйтесь с 
врачом. Использование электрооборудования в 
непосредственной близости от кардиостимулятора 
может привести к образованию помех и повреждению 
кардиостимулятора.

СИМВОЛЫ БЕЗОПАСНОСТИ
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. В результате работы 

электроинструмента в глаза могут попасть 
посторонние предметы, что приведет к серьезному 
повреждению глаз. Перед началом использования 
электроинструмента всегда надевайте защитную 
маску или защитные очки с боковыми щитками 
и полнопрофильную защитную маску (при 
необходимости). Поверх очков или стандартных 
защитных очков рекомендуется надевать безопасную 
маску с широким обзором.

 
Предупреждение об опасности Прочитайте руководство по эксплуатации, чтобы 

уменьшить риск получения травм.

Надевайте защитные очки. При работе с данным 
устройством всегда используйте защиту для 
глаз или защитные очки с боковыми щитками и 
полнопрофильную защитную маску.

Используйте надежную обувь. При использовании 
устройства надевайте надежную нескользящую 
обувь.

Используйте средства защиты органов слуха. При 
использовании устройства всегда надевайте 
средства защиты органов слуха.

Используйте защитные перчатки. При работе с 
режущим элементом и щитком надевайте защитные 
перчатки.

Используйте защитный головной убор. Используйте 
надежную каску для защиты головы.

Остерегайтесь отдачи режущего элемента. 
Предупредите оператора об опасности отдачи 
режущего элемента.

Не используйте круглые режущие элементы.

   2.0m
m Диаметр. Диаметр нейлоновой режущей лески.

38cm

Ширина. Макс. ширина резания триммера с леской

Отброшенные предметы могут отскочить и привести к 
травмам или повреждению имущества. Убедитесь, что 
другие люди и животные находятся на расстоянии от 
работающего устройства.

15m

Убедитесь, что другие люди и животные находятся 
на расстоянии не менее 15 м от работающего 
устройства.

Во время дождя не используйте устройство и не 
оставляйте его вне помещения.

Соответствует основным требованиям стандартов 
безопасности Европейских директив.

данный продукт соответствует действующему 
законодательству Великобритании.

Неисправные электрические устройства нельзя 
выбрасывать вместе с бытовым мусором. 
Сдавайте их в авторизованные пункты сбора и 
утилизации.

XX
Гарантированный уровень звуковой мощности. 
Уровень шума в окружающей среде в соответствии 
с директивой ЕС.

V Напряжение n0
Скорость работы без нагрузки-Скорость вращения 
без нагрузки

.../min В минуту Постоянный ток

kg Килограмм
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Напряжение 56 В 

Скорость вращения без нагрузки

Высокая корость: 
6500 об/мин. 
Низкая скорость:  
5200 об/мин.

Режущий механизм Головка катушки

Тип режущей лески 2,0мм Нейлон 
твист линии

Ширина резания 33 см
Рекомендуемая рабочая 
температура От 0 до 40 °C

Рекомендуемая температура 
хранения от -20 до 70 °C

Масса (без аккумулятора) 2,76 кг
Измеренный уровень звуковой 
мощности LWA

92,1 дБ (A)  
K=1,6 дБ (A) 

Максимальная yровень звукового 
давления на уши оператора LPA

72,6 дБ (A)  
K=2,5 дБ (A) 

Гарантированный уровень 
звуковой мощности LWA (измерен 
в соответствии с 2000/14/EC)

94 дБ (A) 

Вибрация ah 

Передняя 
вспомогательная 
рукоятка

3,3 м/с2  

K=0,9 м/с2 

Задняя рукоятка 1,9 м/с2  

K=1,5 м/с2 

	◾ Указанный общий показатель уровня вибрации 
был определен с помощью стандартного теста и 
может быть использован для сравнения разных 
инструментов.

	◾ Указанный общий уровень вибрации может 
использоваться также для предварительной оценки 
уровня воздействия.

ПРИМЕЧАНИЕ. Реальное вибрационное воздействие 
электроинструмента может отличаться от указанного 
в зависимости от способа использования. В целях 
безопасности оператор должен надевать перчатки 
и средства защиты органов слуха во время 
использования устройства.

УПАКОВОЧНЫЙ ЛИСТ (Рис. А1)

ОПИСАНИЕ
ЧАСТИ ТРИММЕРА С ЛЕСКОЙ (Рис. A1)
1.	 Курок
2.	 Задняя рукоятка

3.	 Рычаг блокировки
4.	 Переключатель скорости  
5.	 Мягкая накладка
6.	 Регулируемая передняя вспомогательная рукоятка 
7.	 Головка катушки (режущая головка)
8.	 Фиксатор катушки
9.	 Лезвие для лески
10.	 Щиток
11.	 Выталкивающий механизм
12.	 Электрические контакты
13.	 Фиксатор
14.	 Кнопка фиксации аккумулятора

СБОРКА 
РАСКЛАДЫВАНИЕ ВАЛА

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Во избежание защемления 
пальцев не держите вал за шарниры.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Не пытайтесь запустить 
триммер до тех пор, пока вал не будет зафиксирован. 
Осторожно разложите вал и убедитесь, что кабель 
находится внутри вала. Зафиксируйте вал двумя 
винтами с помощью прилагаемого гаечного ключа 
(Рис. B1 и B2).

УСТАНОВКА ЩИТКА
Совместите крепежные отверстия щитка с отверстиями для 
установки, а затем зафиксируйте щиток на основании вала 
при помощи двух винтов. Убедитесь, что щиток установлен 
так, как показано на Рис. C. Любое другое положение 
установки может быть очень опасным! 

УСТАНОВКА И РЕГУЛИРОВКА ПЕРЕДНЕЙ 
ВСПОМОГАТЕЛЬНОЙ РУКОЯТКИ
Наденьте переднюю вспомогательную рукоятку на 
вал (Рис. E), затем вставьте зажимной блок в 
отверстие рукоятки (Рис. F), установите фиксатор 
и закрепите их при помощи барашковой гайки 
(Рис. G). Последовательность указана на Рис.D. 
Наконец, отрегулируйте положение передней 
вспомогательной рукоятки таким образом, чтобы 
передняя рука была полностью распрямлена 
при использовании триммера (Рис. H), а затем 
закрепите рычаг фиксатора (Рис. I).

Описание частей на Рис. D и H:

D-1 
Передняя 
вспомогательная 
рукоятка

D-4 Барашковая гайка

D-2 Фиксатор H-1 Мягкая накладка

D-3 Зажимной блок H-2 Предупреждающая 
этикетка

Перевод оригинальных инструкций



БЕСПРОВОДНОЙ ТРИММЕР С ЛЕСКОЙ И ЛИТИЙ-ИОННЫМ АККУМУЛЯТОРОМ 56 В — 
ST1300E-S86

RU

ПРИМЕЧАНИЕ. Передняя вспомогательная рукоятка 
должна быть повернута вверх, чтобы располагаться 
сверху рукоятки.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Фиксируйте переднюю 
вспомогательную рукоятку только спереди от мягкой 
накладки.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Не используйте устройство 
без надежно установленной передней вспомогательной 
рукоятки. 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Не допускайте небрежности 

и беспечности при работе с устройством. Помните, что 
потери бдительности на долю секунды достаточно для 
получения серьезной травмы.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Всегда надевайте 
защитные очки с боковыми щитками, а также 
средства защиты органов слуха. В противном случае 
выбрасываемые предметы попадут в глаза, что может 
привести к получению серьезной травмы.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Не используйте 
насадки или дополнительные приспособления, не 
рекомендованные производителем устройства. 
Использование нерекомендованных дополнительных 
приспособлений может привести к серьезным травмам.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Используйте триммер, 
оснащенный подходящей режущей леской, только для 
скашивания травы и подобных материалов.
Данное устройство можно использовать в следующих 
целях.
Скашивание: используется для удаления травы 
и сорняков рядом со стенами, заборами, 
деревьями и бордюрами.

Резка: используется для скашивания травы, которую 
трудно достать при помощи обычной газонокосилки.
ПРИМЕЧАНИЕ. Инструмент должен использоваться 
только по назначению. Любое другое использование 
(например, обрезка кустов) считается неправильным.

УСТАНОВКА И ДЕМОНТАЖ АККУМУЛЯТОРА

Перед первым использованием полностью 
зарядите аккумулятор.

Используйте только аккумуляторы и зарядные 
устройства, указанные на рис. A2.

Установка 
Совместите ребра аккумулятора с крепежными 
отверстиями и вставьте аккумулятор до щелчка (Рис. J)

Демонтаж 
Нажмите кнопку фиксации аккумулятора и извлеките 
аккумулятор, как показано на Рис. К.

ОБРАЩЕНИЕ С ТРИММЕРОМ С ЛЕСКОЙ

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Одевайтесь надлежащим 
образом, чтобы снизить риск получения травм при 
использовании данного инструмента. Не надевайте 
свободную одежду и украшения. Наденьте защиту 
органов зрения и слуха. Надевайте плотные длинные 
брюки, прочную обувь и перчатки. Не надевайте 
шорты, сандалии и не работайте босиком.

Перед началом работы возьмите триммер обеими 
руками: одной рукой за заднюю рукоятку, а другой 
— за переднюю вспомогательную рукоятку таким 
образом, чтобы рука была полностью выпрямлена 
(Рис. L). Затем примите устойчивое положение, 
соблюдая надлежащее расстояние для работы, и не 
перегибайтесь во время использования триммера.

ВКЛЮЧЕНИЕ И ВЫКЛЮЧЕНИЕ ТРИММЕРА С ЛЕСКОЙ

Включение
Нажмите на рычаг блокировки и удерживайте его. 
Затем зажмите курковый переключатель, чтобы 
включить триммер, как показано на Рис. М.

Выключение
Отпустите рычаг блокировки и курковый 
переключатель.

ПРИМЕЧАНИЕ. Двигатель имеет две настройки 
скорости резки: положение 1 для низкой скорости и 
положение 2 для высокой скорости, как показано на 
Рис. М. Просто установите переключатель скорости в 
нужное положение во время использования триммера.
Описание частей на Рис. М

M-1 Положение 1
M-2 Положение 2

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Во время перерывов 
в работе и после ее окончания всегда извлекайте 
аккумулятор из триммера.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ТРИММЕРА С ЛЕСКОЙ

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Во избежание травм 
всегда надевайте защитные очки при работе с данным 
устройством. Надевайте маску или респиратор при 
работе в пыльной среде.
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Очищайте обрабатываемый участок перед каждым 
использованием инструмента. Удалите такие 
предметы, как камни, осколки стекла, гвозди, проволоку 
или веревки, которые могут запутаться в режущем 
приспособлении или которые оно может отбросить. 
На участке не должны находиться дети, прохожие 
и животные. Дети, прохожие и животные должны 
находиться на расстоянии не менее 15м, так как во 
время работы могут отлетать предметы. Посторонние 
лица должны надевать защитные очки. В случае 
приближения посторонних лиц немедленно остановите 
двигатель и режущее приспособление.

Перед каждым использованием проверяйте 
устройство на наличие поврежденных и 
изношенных частей.
Проверьте головку катушки, щиток и переднюю 
вспомогательную рукоятку и замените треснувшие, 
деформированные, изогнутые или поврежденные части. 
Лезвие для обрезки лески на краю щитка может время 
от времени затупляться. Рекомендуется периодически 
затачивать его напильником или заменять новым.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Всегда надевайте перчатки 
при установке щитка, заточке или замене лезвия. 
Остерегайтесь лезвия на щитке и берегите руки от порезов.

Очищайте триммер после каждого 
использования.

 ВНИМАНИЕ! Загрязнения в вентиляционных 
отверстиях могут помешать попаданию воздуха 
в корпус двигателя и привести к перегреву и 
повреждению двигателя.

	◾ Для очистки устройства используйте только слабый 
мыльный раствор и влажную ткань. Никогда не 
допускайте попадания какой-либо жидкости внутрь 
инструмента и никогда не погружайте никакие части 
инструмента в жидкость.

	◾ Следите за тем, чтобы вентиляционные отверстия 
на корпусе двигателя и вале всегда были чистыми 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Никогда не используйте воду 
для очистки триммера. Не используйте растворители 
для очистки пластиковых элементов. Большинство 
пластиковых частей чувствительны к различным бытовым 
растворителям. Для очистки от грязи, пыли, масла, смазки 
и т. п. используйте чистую ткань.

РЕГУЛИРОВКА ДЛИНЫ РЕЖУЩЕЙ ЛЕСКИ
Головка катушки позволяет оператору вытянуть 
больше лески, не выключая двигатель. Если леска 
износилась во время использования триммера, слегка 

прижмите фиксатор катушки к земле, чтобы вытянуть 
дополнительную леску (см. Рис.N).

ПРИМЕЧАНИЕ. Регулировку сложнее выполнять, 
когда режущая леска становится короткой. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Не демонтируйте и не 
изменяйте узел лезвия для обрезки лески. Слишком 
длинная леска может стать причиной перегрева 
двигателя и серьезных травм.

ЗАМЕНА ЛЕСКИ

ПРИМЕЧАНИЕ. Всегда используйте рекомендованную 
нейлоновую режущую леску диаметром не более 2,0 
мм. Использование лески, не отвечающей техническим 
характеристикам устройства, может привести к 
перегреву или повреждению триммера.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Никогда не используйте 
усиленную металлом леску, проволоку, веревку и т.д. 
Части этих материалов могут отделяться и опасно 
разлетаться в стороны.

Существует два способа замены режущей 
лески.

1.	 Намотайте новую леску на катушку.
2.	 Установите новую катушку с намотанной леской 

(AS1302, имеется в продаже у официальных 
дилеров).

Намотка новой лески на катушку
Нажмите на два зажима у основания катушки и снимите 
ее с фиксатора (Рис. O). Возьмите приблизительно 5 
м новой режущей лески. Сложите ее и намотайте на 
катушку, как показано на Рис. P и Q. Затем проденьте 
концы лески через два паза катушки, расположенных 
друг напротив друга (Рис. R), и установите катушку на 
фиксатор, совместив пазы с отверстиями фиксатора 
(Рис. T). Наконец, совместите разъемы фиксатора с 
зажимами на основании катушки, прижмите фиксатор и 
убедитесь, что он надежно встал на место (Рис. S).

ПРИМЕЧАНИЕ. Всегда очищайте фиксатор катушки, 
катушку и ее основание перед сборкой головки 
триммера. Проверяйте их на наличие признаков 
износа. При необходимости заменяйте изношенные 
части.

ПРИМЕЧАНИЕ. Несоблюдение указанного 
направления намотки лески может привести к 
неправильной работе головки триммера.
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Установка готовой катушки
Нажмите на два зажима у основания катушки и 
снимите ее с фиксатора (Рис. O). Затем установите 
катушку с леской на фиксатор, совместив пазы 
и отверстиями (Рис. T). Наконец, совместите 
разъемы фиксатора с зажимами на основании 
катушки, прижмите фиксатор и убедитесь, что он 
надежно встал на место (Рис. S).

Описание частей на Рис. S и T

S-1 Зажим T-1 Паз
S-2 Разъем T-2 Отверстие

ПРИМЕЧАНИЕ. Убедитесь, что зажимы на основании 
катушки надежно зафиксировались на месте, в 
противном случае катушка слетит с триммера во время 
использования.

ОБСЛУЖИВАНИЕ
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. При ремонте используйте 

только идентичные запасные части. Регулярно 
проверяйте и выполняйте техническое обслуживание 
устройства. Чтобы обеспечить безопасность и 
надежность устройства, его ремонт должен выполнять 
квалифицированный специалист.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Работающие от 
аккумуляторов инструменты не требуется подключать 
к розетке электросети, поэтому они всегда готовы 
к использованию. Чтобы предотвратить получение 
серьезных травм, будьте особо осторожны и 
внимательны при выполнении технического 
обслуживания, ремонта или замене режущих или 
других приспособлений.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Чтобы предотвратить 
получение серьезных травм, извлекайте аккумулятор 
перед выполнением сервисного обслуживания, 
очистки, замены принадлежностей или удаления 
материала из устройства.

ОЧИСТКА УСТРОЙСТВА
	◾ Очистите устройство с помощью влажной ткани и 
мягкого моющего средства.

	◾ Не используйте активные моющие средства 
для очистки пластикового корпуса или рукоятки. 
Они могут быть повреждены определенными 
ароматическими маслами, такими как хвойное 
и лимонное масла, а также растворителями, 
например керосином. Кроме того, наличие влаги 
может привести к поражению электрическим током. 
Протрите влажное место мягкой сухой тканью.

	◾ С помощью маленькой щетки или нагнетания 
воздуха с помощью небольшого пылесоса очистите 
вентиляционные отверстия на задней стороне 
корпуса от загрязнений.

ХРАНЕНИЕ УСТРОЙСТВА
	◾ Извлеките аккумулятор из устройства, если оно не 
используется.

	◾ Тщательно очистите устройство перед хранением. 
	◾ Храните устройство в сухом, хорошо 
проветриваемом, закрытом или высоком месте, 
недоступном для детей. Не храните устройство 
рядом с удобрениями, бензином или другими 
химическими веществами.

Защита окружающей среды
Не выбрасывайте электроприборы, 
зарядные устройства и аккумуляторные 
батареи вместе с бытовыми отходами! 
Отправьте данное изделие на 
переработку в специализированное 
предприятие или сдайте его для 
раздельного сбора. Электроинструменты 
должны быть возвращены на 
перерабатывающее предприятие, не 
наносящее ущерба окружающей среде.
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УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
ПРОБЛЕМА  ПРИЧИНА  РЕШЕНИЕ

Триммер с леской не 
запускается.

	◾ Аккумулятор не установлен в 
триммер.

	◾ Установите аккумулятор в триммер.

	◾ Нет электрического контакта 
между триммером и 
аккумулятором.

	◾ Извлеките аккумулятор, проверьте контакты 
и установите его снова.

	◾ Аккумулятор разряжен. 	◾ Зарядите аккумулятор.

	◾ Рычаг блокировки и курковый 
переключатель не зажаты 
одновременно.

	◾ Нажмите на рычаг блокировки и удерживайте 
его, затем зажмите курковый переключатель, 
чтобы включить триммер.

Устройство 
остановилось во 
время работы.

	◾ Щиток не установлен на 
триммер, в результате чего 
леска стала очень длинной, и 
двигатель перегрелся.

	◾ Извлеките аккумулятор и установите щиток 
на триммер.

	◾ Используется слишком 
тяжелая режущая леска.

	◾ Используйте только нейлоновую режущую 
леску диаметром не более 2мм.

	◾ Вал двигателя и головка 
триммера забились травой.

	◾ Выключите триммер, извлеките аккумулятор 
и удалите траву из вала двигателя и головки 
триммера.

	◾ Двигатель перегружен. 	◾ Поднимите головку триммера над травой. 
Двигатель начнет работать снова, как только 
нагрузка уменьшится. Во время скашивания 
перемещайте головку триммера в траву и из 
нее, срезая не более 20см длины за раз.

	◾ Аккумулятор или триммер 
перегрелись.

	◾ Дайте аккумулятору или триммеру остыть, 
пока температура не упадет ниже 67 °C.

	◾ Аккумулятор не подключен к 
устройству.

	◾ Установите аккумулятор.

	◾ Аккумулятор разряжен. 	◾ Зарядите аккумулятор.
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Tłumaczenie oryginalnej instrukcji

ПРОБЛЕМА  ПРИЧИНА  РЕШЕНИЕ

Из головки триммера 
не вытягивается 
леска.

	◾ Вал двигателя и головка 
триммера забились травой.

	◾ Выключите триммер, извлеките аккумулятор 
и удалите траву из вала двигателя и головки 
триммера.

	◾ Недостаточно лески в катушке. 	◾ Извлеките аккумулятор и замените режущую 
леску в соответствии с инструкциями 
в разделе «ЗАМЕНА ЛЕСКИ» данного 
руководства.

	◾ Головка триммера загрязнена. 	◾ Извлеките аккумулятор, очистите катушку, ее 
фиксатор и основание.

	◾ Леска запуталась в катушке. 	◾ Извлеките аккумулятор, снимите леску 
с катушки и намотайте ее заново в 
соответствии с инструкциями в разделе 
«ЗАМЕНА ЛЕСКИ» данного руководства.

	◾ Леска слишком короткая. 	◾ Извлеките аккумулятор и вытяните леску, 
нажимая на фиксатор катушки.

Трава намоталась 
на головку 
триммера и корпус 
двигателя.	

	◾ Стрижка высокой травы на 
уровне земли.

	◾ Скашивайте высокую траву сверху вниз и 
срезайте не более 20 см за один раз, чтобы 
предотвратить подобные ситуации.

Леска плохо срезает 
траву.

	◾ Лезвие для обрезки лески на 
краю щитка затупилось.

	◾ Заточите лезвие для обрезки лески 
напильником или замените.

ГАРАНТИЯ
ГАРАНТИЙНАЯ ПОЛИТИКА EGO
Посетите веб-сайт egopowerplus.com, чтобы ознакомиться со всеми условиями и сроками гарантийной политики 
EGO.
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Tłumaczenie oryginalnej instrukcji

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

PRZECZYTAJ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI

 OSTRZEŻENIE: Ryzyko resztkowe! Osoby z 
urządzeniami elektronicznymi, takimi jak rozruszniki serca, 
powinny przed użyciem produktu skonsultować się ze 
swoim(i) lekarzem/-ami. Używanie urządzeń elektrycznych 
blisko rozrusznika serca może spowodować zakłócenia lub 
uszkodzić rozrusznik.

SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA
 OSTRZEŻENIE: Praca elektronarzędziami może 

spowodować wyrzucenie ciał obcych w oczy użytkownika, 
co może doprowadzić do poważnych urazów oczu. Przed 
rozpoczęciem pracy elektronarzędziem należy zawsze 
założyć gogle ochronne lub okulary z osłonami bocznymi, 
a w stosownych przypadkach także pełną osłonę na 
twarz. Zalecamy nakładanie na zwykłe okulary maski 
zabezpieczającej o szerokim polu widzenia lub stosowanie 
standardowych okularów zabezpieczających z osłonami 
bocznymi.

 
Ostrzeżenie dotyczące bezpieczeństwa Aby ograniczyć ryzyko urazów, użytkownik musi 

przeczytać instrukcję operatora.

Noś okulary ochronne – Podczas używania produktu 
należy zawsze nosić gogle ochronne lub okulary 
ochronne z osłonami bocznymi, a także pełną osłonę 
na twarz.

Noś obuwie ochronne – Podczas używania urządzenia 
należy nosić obuwie ochronne z podeszwami anty-
poślizgowymi.

Noś ochronniki słuchu – Podczas pracy urządzeniem 
należy zawsze nosić ochronniki słuchu.

Noś rękawice ochronne – Na czas prac przy ostrzu i 
osłonie ostrza należy zabezpieczyć ręce rękawicami.

Noś kask ochronny – Aby chronić głowę, należy nosić 
atestowany kask ochronny.

Uwaga na możliwość odbicia ostrza – Operatora należy 
ostrzec o ryzyku związanym z szarpnięciem ostrza.

Nie należy montować okrągłych tarcz tnących.

   2.0m
m

Średnica – Średnica nylonowej żyłki tnącej

38cm

Szerokość – Maks. szerokość koszenia podkaszarką

Przedmioty wyrzucone w powietrze mogą odbić się 
rykoszetem i doprowadzić do urazów lub strat materialnych. 
Należy zawsze pilnować, aby inni ludzie oraz zwierzęta 
domowe pozostawali w z dala od pracującej kosy do zarośli.

15m

Należy zawsze pilnować, aby inni ludzie i zwierzęta 
domowe pozostawali w odległości co najmniej 15 m od 
pracującej podkaszarki.

Nie należy używać w deszczu, nie zostawiać na 
dworze podczas deszczu.

Ten produkt jest zgodny z obowiązującymi dyrekty-
wami WE.

Produkt jest zgodny z obowiązującym ustawodawst-
wem Wielkiej Brytanii.

Zużytych wyrobów elektrycznych nie należy 
wyrzucać razem ze zwykłymi odpadami domowymi. 
Należy je oddać do autoryzowanego punktu 
recyklingu.

XX
Gwarantowany poziom mocy akustycznej. Emisja 
hałasu do środowiska zgodnie z dyrektywą Wspólnoty 
Europejskiej.

V Napięcie n0
Prędkość bez obciążenia-Prędkość obrotowa bez 
obciążenia

.../min Na minutę Prąd stały

kg Kilogram
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SPECYFIKACJA
Napięcie 56 V 

Prędkość bez obciążenia

Duża prędkość: 
6500 /min
Mała prędkość: 
5200 /min

Mechanizm tnący Głowica-uderzak
Typ żyłki do koszenia 2,0mm Nylon twist line
Szerokość koszenia 33 cm

Zalecana temperatura pracy 0°C-40°C
Zalecana temperatura 
składowania -20°C-70°C

Waga (bez akumulatora) 2,76 kg

Zmierzony poziom mocy  
akustycznej LWA

92,1 dB(A) 
K=1,6 dB(A)

Maksymalna poziom ciśnienia 
akustycznego przy uchu  
operatora LPA

72,6 dB(A) 
K=2,5 dB(A)

Gwarantowany poziom mocy 
akustycznej LWA (zmierzony  
zgodnie z dyrektywą 2000/14/WE)

94 dB(A)

Drgania ah 

Przedni uchwyt 
pomocniczy

3,3 m/s2 

K=0,9 m/s2

Uchwyt tylny 1,9 m/s2 

K=1,5 m/s2

	◾ Deklarowana całkowita wartość drgań została 
zmierzona zgodnie ze standardowymi metodami 
testowania i może służyć do porównywania różnych 
narzędzi.

	◾ Deklarowana całkowita wartość drgań może również 
służyć do wstępnej oceny narażenia na drgania.

UWAGA: W zależności od sposobu eksploatacji, emisja 
wibracji podczas faktycznego użytkowania elektronarzędzia 
może się różnić od wartości deklarowanej. Aby chronić 
operatora, w rzeczywistych warunkach użytkowania 
użytkownik powinien nosić rękawice i nauszniki ochronne.

LISTA ELEMENTÓW W OPAKOWANIU (Rys. A1)

OPIS
ZAPOZNANIE SIĘ Z PODKASZARKĄ (Rys. A1)
1.	 Przycisk spustowy
2.	 Uchwyt tylny
3.	 Dźwignia odblokowująca
4.	 Przełącznik prędkości  

5.	 Miękka tuleja
6.	 Regulowany przedni uchwyt pomocniczy 
7.	 Głowica-uderzak (głowica tnąca)
8.	 Uderzak
9.	 Ostrze d cięcia żyłki
10.	 Osłona
11.	 Mechanizm odłączania
12.	 Styki elektryczne
13.	 Zatrzask
14.	 Przycisk wyjmowania akumulatora

MONTAŻ 
ROZSUWANIE TRZONKA

 OSTRZEŻENIE: Aby nie dopuścić do przytrzaśnięcia 
dłoni lub palców, nie należy trzymać trzonka na połączeniach.

 OSTRZEŻENIE: Do momentu zablokowania trzonka 
nie należy próbować włączać urządzenia. Delikatnie rozsunąć 
trzonek, a jednocześnie pilnować, aby przewód wewnątrz trzonka 
nie został uszkodzony. Dokręcić dwie śruby dostarczonym 
kluczem, aby zablokować trzonek (Rys. B1 i B2).

MONTAŻ OSŁONY 

Wyrównać otwory mocujące względem otworów  
montażowych i przykręcić osłonę na trzonku dwiema 
śrubami. Upewnić się, że osłona jest zamocowana zgodnie 
z Rys. C, jakiegokolwiek rodzaju montaż odwrotną stroną 
stanowi poważne zagrożenie! 
MOCOWANIE I REGULACJA PRZEDNIEGO 
UCHWYTU POMOCNICZEGO
Wcisnąć przedni uchwyt pomocniczy na trzonek (Rys. E), 
następnie włożyć blok zaciskowy do szczeliny uchwytu 
(Rys. F), zamocować trzonek blokujący, zablokować 
nakrętką motylkową (Rys. G). Kolejność jest taka jak 
pokazano na Rys. D. Na koniec wyregulować położenie 
ramienia przedniego w taki sposób, aby podczas pracy 
mieć wyprostowane ramię (Rys. H). Zablokować dźwignię 
blokującą trzonek (Rys. I).
Rys. D i H opis części patrz poniżej:

D-1 
Передняя 
вспомогательная 
рукоятка

D-4 Барашковая гайка

D-2 Фиксатор H-1 Мягкая накладка

D-3 Зажимной блок H-2 Предупреждающая 
этикетка

UWAGA: Przedni uchwyt pomocniczy należy zawsze 
skierować do góry w stronę górnej części uchwytu.

 OSTRZEŻENIE: Przedni uchwyt pomocniczy należy 
zamocować przed miękką tuleją na trzonku.
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 OSTRZEŻENIE: Narzędzia nie można używać bez 
przedniego uchwytu pomocniczego. 

UŻYTKOWANIE
 OSTRZEŻENIE: Nie wolno dopuść do tego, aby 

znajomość narzędzia doprowadziła do nieuwagi. Należy 
pamiętać, że do spowodowania poważnych obrażeń 
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

 OSTRZEŻENIE: Należy zawsze nosić okulary 
ochronne z osłonami bocznymi. Ponadto należy też nosić 
nauszniki ochronne. Nieprzestrzeganie tego zalecenia 
może doprowadzić do poważnych obrażeń oczu odłamkiem 
lub skrawkiem materiału wyrzuconym przez pracujące 
narzędzie, a także grozi innymi możliwymi urazami.

 OSTRZEŻENIE: Nie należy używać końcówek 
lub akcesoriów innych niż zalecane przez producenta 
produktu. Używanie przystawek lub akcesoriów innych niż 
zalecane może doprowadzić do poważnych obrażeń.

 OSTRZEŻENIE: Podkaszarki wyposażonej w 
odpowiednią żyłkę tnącą należy używać wyłącznie do 
koszenia trawy i podobnych materiałów.
Urządzenia można używać wyłącznie do celów podanych 
poniżej:
Wycinanie: usuwanie trawy i chwastów przy ścianach, 
płotach, drzewach i na brzegach.
Koszenie: koszenie trawy w miejscach trudno dostępnych 
dla zwykłej kosiarki.

UWAGA: Narzędzia należy używać tylko do celów 
zgodnych z przeznaczeniem. Wszelkie inne zastosowania, 
np. przycinanie krawędzi, uznaje się za niezgodne z 
przeznaczeniem.

ZAKŁADANIE/WYJMOWANIE AKUMULATORA

Naładować przed pierwszym użyciem.

W urządzeniu należy używać wyłącznie 
akumulatorów i ładowarek podanych na rys. A2.

Zakładanie 
Należy wyrównać żeberka akumulatora względem szczelin 
mocujących i wsunąć akumulator do ładowarki aż da się 
słyszeć kliknięcie. (Rys. J)
Wyjmowanie 
Wcisnąć przycisk wyjmowania akumulatora i wysunąć 
akumulator tak jak na Rys. K.

TRZYMANIE PODKASZARKI

 OSTRZEŻENIE: Aby ograniczyć ryzyko obrażeń, 
podczas pracy narzędziem należy nosić odpowiednią odzież. 
Nie należy nosić luźnych ubrań ani biżuterii. Należy nosić środki 
ochrony oczu i ochronniki słuchu. Należy nosić ciężkie długie 
spodnie, solidne buty i rękawice. Nie należy nosić krótkich 
spodni i sandałów, nie należy też używać narzędzia na boso.
Przed włączeniem podkaszarkę należy trzymać oburącz, 
jedną ręką za uchwyt tylny, a drugą ręką (wyprostowaną) 
za pomocniczy uchwyt przedni. (Rys. L). Następnie należy 
sprawdzić, czy podłoże, na którym się stoi jest stabilne i 
czy narzędzie umożliwia uzyskanie odpowiedniej  
wysokości koszenia bez pochylania się operatora.

WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE PODKASZARKI

Włączanie
Należy wcisnąć i przytrzymać dźwignię odblokowującą. 
Nacisnąć przycisk spustowy podkaszarki tak jak na Rys. M.

Wyłączanie
Wystarczy puścić dźwignię odblokowującą i przycisk 
spustowy.

UWAGA: Silnik ma dwie prędkości cięcia, pozycja „1” do 
pracy z małą prędkością i pozycja „2” do dużej prędkości, 
tak jak na Rys. M. W czasie koszenia wystarczy przestawić 
przełącznik prędkości w odpowiednią pozycję.

Rys. M opis części patrz poniżej:

M-1 Pozycja 1
M-2 Pozycja 2

 OSTRZEŻENIE: W czasie przerw w pracy i po 
zakończeniu pracy należy zawsze wyjmować akumulator 
z podkaszarki.

UŻYWANIE PODKASZARKI

 OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć poważnych obrażeń 
ciała, podczas używania narzędzia należy zawsze nosić gogle 
lub okulary ochronne. Podczas pracy przy silnym zapyleniu 
należy nosić osłonę na twarz lub maskę przeciwpyłową.

Przed każdym użyciem narzędzia należy uprzątnąć teren 
pracy. Usunąć wszystkie przedmioty takie jak kamienie, 
potłuczone szkło, gwoździe, kawałki drutu lub sznurka 
itp., które mogą zostać wyrzucone w powietrze lub mogą 
zaplątać się w końcówkę tnącą. Z terenu, który ma zostać 
skoszony wyprosić dzieci i osoby postronne oraz wygonić 
zwierzęta. Jako minimum dzieci i osoby postronne oraz zwi-
erzęta muszą znajdować się w odległości 15m, jednak taka 
odległość nadal nie eliminuje całkowicie ryzyka trafienia 
wyrzuconymi w powietrze przedmiotami. Osoby postronne 
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należy zachęcać do noszenia okularów ochronnych. Jeśli 
do użytkownika zbliży się jakaś osoba, należy natychmiast 
wyłączyć silnik i zatrzymać narzędzie tnące.

Przed każdym użyciem należy sprawdzić, czy jakieś 
części nie są uszkodzone lub zużyte
Należy skontrolować głowicę-uderzak, osłonę i przedni 
uchwyt pomocniczy oraz wymienić części pęknięte, wypac-
zone, skrzywione lub uszkodzone w jakikolwiek sposób.
Ostrze do żyłki tnącej na krawędzi osłony może się z 
czasem stępić. Zaleca się je okresowo ostrzyć pilnikiem 
lub wymieniać na nowe.

 OSTRZEŻENIE: Na czas mocowania osłony lub 
ostrzenia/wymieniania ostrza należy zawsze zakładać 
rękawice. Należy uważać na ostrze na osłonie – ryzyko 
skaleczenia dłoni.

Po każdym użyciu należy wyczyścić podkaszarkę.

 OSTROŻNIE: Zanieczyszczenia w otworach 
wentylacyjnych uniemożliwiają dopływ powietrza do 
obudowy silnika i w efekcie prowadzą do przegrzania się i 
uszkodzenia silnika.

	◾ Do czyszczenia narzędzia należy używać wyłącznie 
łagodnego mydła i wilgotnej ściereczki. Do środka 
urządzenia nie mogą się dostać żadne płyny, nie wolno 
też zanurzać części urządzenia w jakiejkolwiek cieczy.

	◾ Otwory wentylacyjne w obudowie silnika i trzonek nie 
mogą być nigdy zabrudzone 

 OSTRZEŻENIE: Do czyszczenia podkaszarki nigdy 
nie należy używać wody. Podczas czyszczenia części 
plastikowych należy unikać używania rozpuszczalników. 
Pod wpływem działania różnego rodzaju dostępnych w 
handlu rozpuszczalników większość tworzyw sztucznych 
ulega uszkodzeniu. Do usuwania zabrudzeń, kurzu, oleju, 
smaru itp. należy używać czystych ściereczek.

REGULACJA DŁUGOŚCI ŻYŁKI TNĄCEJ
Głowica-uderzak pozwala operatorowi wysuwać więcej 
żyłki bez wyłączania silnika. Żyłka strzępi się i zużywa,  
dodatkową żyłkę można wysunąć lekko uderzając głowicą 
w ziemię w czasie, gdy podkaszarka pracuje (patrz Rys. N).

UWAGA: Im krótsza żyłka, tym trudniejsze staje się jej 
wysuwanie. 

 OSTRZEŻENIE: Nie należy demontować lub 
przerabiać ostrza do żyłki. Zbyt długa żyłka prowadzi do 
przegrzewania się silnika i może spowodować poważne 
urazy ciała.

WYMIANA ŻYŁKI

UWAGA: Należy zawsze używać nylonowej żyłki 
tnącej zalecanego typu, o średnicy nieprzekraczającej 
2,0 mm. Używanie żyłki innego typu może prowadzić 
do przegrzewania się kosy do zarośli i spowodować jej 
uszkodzenie.

 OSTRZEŻENIE: Nigdy nie należy używać żyłek 
wzmocnionych metalem, drutów, sznurków itp. Mogą się 
one ułamać i zmienić w niebezpieczne pociski.

Żyłkę tnącą można wymieniać na dwa sposoby:
1.	 Nawinąć na szpulę nową żyłkę.
2.	 Założyć szpulę z żyłką nawiniętą fabrycznie (AS1302, 

w razie potrzeby, dostępne u sprzedawcy).

Nawijanie na szpulę nowej żyłki
Wcisnąć dwa wypustki odblokowujące w podstawie szpuli 
i wysunąć osłonę mocującą szpuli na zewnątrz (Rys. O). 
Przygotować około 5m nowej żyłki tnącej. Nawinąć ją 
na szpulę tak jak pokazano na Rys. P i Q. Następnie 
przełożyć końce żyłki przez dwa naprzeciwległe nacięcia 
w szpuli (Rys. R) i założyć szpulę z powrotem w jej osłonie 
mocującej z nacięciami ustawionymi równo z otworami w 
osłonie (Rys. T). Na koniec, wyrównać szczeliny w osłonie 
mocującej z wypustkami na podstawie szpuli i równo 
wcisnąć osłonę mocującą w dół, tak aby zatrzasnęła się w 
obudowie (Rys. S).

UWAGA: Przed zamontowaniem w głowicy podkaszarki 
osłonę mocującą szpuli, szpulę i podstawę szpuli należy 
najpierw zawsze wyczyścić. Osłonę mocującą szpuli, 
szpulę i podstawę szpuli należy skontrolować pod kątem 
zużycia. W razie potrzeby zużyte części należy wymienić.

UWAGA: Nawinięcie żyłki w niewłaściwą stronę spowoduje, 
że głowica podkaszarki będzie działała nieprawidłowo.

Instalowanie szpuli z żyłką nawiniętą fabrycznie
Wcisnąć dwa wypustki odblokowujące w podstawie szpuli 
i wysunąć osłonę mocującą szpuli na zewnątrz (Rys. O). 
Następnie założyć szpulę z żyłką nawiniętą fabrycznie 
do osłony mocującej szpuli z wypustkami ustawionymi 
równo z otworami w osłonie (Rys. T). Na koniec, wyrównać 
szczeliny w osłonie mocującej z wypustkami na podstawie 
szpuli i równo wcisnąć osłonę mocującą w dół, tak aby 
zatrzasnęła się w obudowie (Rys. S).
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Rys. S i T opis części patrz poniżej:

S-1 Зажим T-1 Паз
S-2 Разъем T-2 Отверстие

UWAGA: Należy upewnić się, że wypustki na podstawie 
szpuli zaskoczyły na miejsce, inaczej szpula odczepi się w 
czasie pracy.

KONSERWACJA
 OSTRZEŻENIE: Podczas serwisowania należy 

używać wyłącznie części zamiennych identycznych z 
oryginalnymi. Maszynę należy regularnie kontrolować 
i konserwować. Aby zagwarantować bezpieczeństwo 
i niezawodność, wszystkie naprawy powinny być 
wykonywane przez wykwalifikowanych techników serwisu.

 OSTRZEŻENIE: Narzędzia akumulatorowe nie 
wymagają podłączenia do kontaktu elektrycznego i dlatego są 
zawsze gotowe do pracy. Aby zapobiec poważnym urazom 
ciała, podczas wykonywania czynności konserwacyjnych, 
w czasie serwisowania lub wymiany końcówek tnących lub 
innych należy stosować dodatkowe środki ostrożności.

 OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć poważnych obrażeń 
ciała, przed serwisowaniem, czyszczeniem, wymianą 
osprzętu dodatkowego i należy zawsze wyjmować z 
narzędzia akumulator.

CZYSZCZENIE URZĄDZENIA
	◾ Wyrób należy czyścić wilgotną ściereczką i łagodnym 
detergentem.

	◾ Do czyszczenia części plastikowych lub uchwytu nie 
należy używać jakichkolwiek silnych detergentów. 
Mogą one zostać uszkodzone przez niektóre olejki 
aromatyczne, takie jak olejek sosnowy i cytrynowy oraz 
przez rozpuszczalniki takie jak nafta. Wilgoć może także 
spowodować porażenie prądem. Wszelką wilgoć należy 
wycierać miękką suchą ściereczką.

	◾ Do czyszczenia otworów wentylacyjnych i usuwania 
zanieczyszczeń z tylnej części obudowy należy używać 
małej szczoteczki lub małego odkurzacza.

PRZECHOWYWANIE URZĄDZENIA
	◾ Gdy podkaszarka nie będzie używana, należy wyjąć z 
niej akumulator.

	◾ Przed schowaniem narzędzie należy dokładnie 
wyczyścić. 

	◾ Urządzenie należy przechowywać w suchym i dobrze 
wentylowanym miejscu niedostępnym dla dzieci: albo 
pod kluczem, albo wystarczająco wysoko. Urządzenia 
nie należy używać na nawozach lub w ich pobliżu, to 
samo dotyczy podłoży zanieczyszczonych benzyną i 
substancjami chemicznymi.

Ochrona środowiska
Urządzeń elektrycznych, zużytych 
akumulatorów i ładowarki nie należy 
wyrzucać do zwykłych zmieszanych 
śmieci domowych! Produkt należy oddać 
do zbiórki selektywnej w autoryzowanym 
punkcie recyklingu. Narzędzia elektryczne 
należy oddawać do zakładów recykling 
przyjaznych dla środowiska.
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
PROBLEM  PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Podkaszarka nie włącza 
się.

	◾ Do podkaszarki nie włożono 
akumulatora.

	◾ Włożyć akumulator do podkaszarki.

	◾ Podkaszarka i akumulator nie 
kontaktują.

	◾ Wyjąć akumulator, sprawdzić styki i założyć 
akumulator z powrotem.

	◾ Akumulator jest rozładowany. 	◾ Naładować akumulator.

	◾ Dźwignia odblokowująca i 
przełącznik spustowy nie zostały 
wciśnięte jednocześnie.

	◾ Aby włączyć podkaszarkę, należy wcisnąć 
i przytrzymać dźwignię odblokowującą, a 
następnie nacisnąć przełącznik spustowy.

Podkaszarka wyłącza 
się podczas koszenia.

	◾ Na podkaszarce nie ma 
zamontowanej osłony, przez co 
żyłka jest za długa i dochodzi do 
przeciążenia silnika.

	◾ Wyjąć akumulator i zamocować osłonę w 
podkaszarce.

	◾ Używana jest ciężka żyłka. 	◾ Używać wyłącznie żyłki nylonowej o średnicy 
2,0mm lub cieńszej.

	◾ Wałek silnika lub głowica 
podkaszarki są zapchane trawą.

	◾ Zatrzymać podkaszarkę, wyjąć akumulator 
i usunąć trawę z wałka silnika i głowicy 
podkaszarki.

	◾ Silnik jest przeciążony. 	◾ Wyjąć głowicę podkaszarki z trawy. Gdy tylko 
obciążenie zostanie usunięte, silnik wznowi 
pracę. Podczas koszenia przesuwać głowicę 
podkaszarki w koszoną trawę i wysuwać ją z 
niej, nie więcej niż o 20cm długości w jednym 
cięciu.

	◾ Akumulator lub podkaszarka jest 
zbyt gorący/-a.

	◾ Pozwolić, aby akumulator lub podkaszarka 
ostygły do temperatury poniżej 67°C.

	◾ Akumulator jest odłączony od 
narzędzia.

	◾ Ponownie założyć akumulator.

	◾ Akumulator jest rozładowany. 	◾ Naładować akumulator.
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PROBLEM  PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Głowica podkaszarki nie 
wysuwa żyłki.

	◾ Wałek silnika lub głowica 
podkaszarki są zapchane trawą.

	◾ Zatrzymać podkaszarkę, wyjąć akumulator 
i usunąć trawę z wałka silnika i głowicy 
podkaszarki.

	◾ W szpuli jest za mało żyłki. 	◾ Wyjąć akumulator i wymienić żyłkę tnącą; patrz 
część „WYMIANA ŻYŁKI” w niniejszej instrukcji.

	◾ Głowica podkaszarki jest 
zabrudzona.

	◾ Wyjąć akumulator i wyczyścić szpulę, osłonę 
mocującą szpuli i podstawę szpuli.

	◾ Żyłka zaplątała się w szpuli. 	◾ Wyjąć akumulator, wyjąć żyłkę ze szpuli i 
przewinąć; patrz część „WYMIANA ŻYŁKI” w 
niniejszej instrukcji.

	◾ Żyłka jest za krótka. 	◾ Wyjąć akumulator i pociągnąć żyłki, a 
jednocześnie na przemian wciskać i puszczać 
uderzak.

Trawa owija się wokół 
głowicy podkaszarki i 
obudowy silnika.

	◾ Koszenie wysokiej trawy tuż 
przy ziemi.

	◾ Wysoką trawę kosić od góry ku dołowi, za 
jednym razem skracać źdźbła nie więcej niż o 
20cm, aby nie dopuścić do owijania się trawy 
wokół głowicy.

Żyłka nie tnie w praw-
idłowy sposób.

	◾ Ostrze do żyłki tnącej na 
krawędzi osłony stępiło się.

	◾ Naostrzyć pilnikiem ostrze do przycinania żyłki 
tnącej lub wymienić je na nowe.

GWARANCJA
POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania się z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzić stronę egopowerplus.com.
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Překlad původních instrukcí

PŘEČTĚTE SI VŠECHNY POKYNY!

PŘEČTĚTE SI NÁVOD K OBSLUZE

 VAROVÁNÍ: Zbytkové riziko! Lidé s elektronickými 
přístroji, jako jsou např. kardiostimulátory, by se měli před 
použitím toho výrobku poradit se svým lékařem. Použití 
elektrického zařízení v těsné blízkosti kardiostimulátoru 
může způsobit narušení činnosti nebo poruchu 
kardiostimulátoru.

BEZPEČNOSTNÍ SYMBOLY
 VAROVÁNÍ: Při použití elektrického nářadí může dojít 

k vymrštění cizích těles do očí, což může způsobit jejich 
závažné poškození. Před použitím elektrického nářadí si 
vždy nasaďte ochranné brýle, ochranné brýle s bočními 
kryty nebo v případě potřeby obličejový štít. Na brýle nebo 
standardní ochranné brýle s bočními kryty doporučujeme 
použít ochrannou masku.

 
Bezpečnostní upozornění Z důvodu snížení rizika úrazu si musí uživatel přečíst 

návod k obsluze.

Používejte ochranu očí výrobku vždy noste ochranné 
brýle, ochranné brýle s bočními kryty nebo obličejový 
štít.

Používejte ochrannou obuv. Při použití tohoto výrobku 
noste protiskluzovou bezpečnostní obuv.

Používejte ochranu sluchu. výrobkem vždy používejte 
chrániče sluchu.

Používejte ochranné rukavice. Chraňte své ruce rukavice-
mi při manipulaci s čepelí nebo chráničem čepele.

Používejte ochranu hlavy. K ochraně hlavy používejte 
schválenou pevnou ochrannou přilbu.

Dejte si pozor na zpětný ráz. Upozorněte obsluhu na 
nebezpečí zpětného rázu.

Neinstalujte kulaté řezací čepele.

   2.0m
m

Průměr nylonové žací struny

38cm

Max. šířka sekání strunové sekačky

Vymrštěné objekty se mohou odrazit a mít za následek 
zranění osob nebo poškození majetku. Když křovinořez 
používáte, udržujte od ostatních osob a domácích zvířat 
bezpečnou vzdálenost.

15m

Když strunovou sekačku používáte, udržujte od ostat-
ních osob a domácích zvířat bezpečnou vzdálenost 
aspoň 15 m.

Nepoužívejte ani nenechávejte venku na dešti.

Tento výrobek je v souladu s platnými směrnicemi 
ES.

Tento výrobek je v souladu s příslušnou britskou 
legislativou.

Odpadní elektrické výrobky se nesmí likvidovat s do-
movním odpadem. Odevzdejte je do autorizovaného 
recyklačního střediska. XX

Garantovaná hladina akustického výkonu. Emise hluku 
do prostředí dle direktivy Evropského společenství.

V Napětí n0
Rychlost při chodu naprázdno-Otáčky při chodu 
naprázdno

.../min Za minutu Stejnosměrný proud

kg Kilogram
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SPECIFIKACE
Napětí 56 V 

Rychlost při chodu naprázdno Vysoké: 6500 /min 
Nízké: 5200 /min

Žací mechanizmus Strunová hlava

Typ žací struny 2.0mm Nylonové 
lanko twist

Šířka sekání 33 cm

Doporučovaná provozní teplota 0°C-40°C
Doporučovaná teplota skladování -20°C-70°C
Hmotnost nůžek (bez  
akumulátoru) 2,76 kg

Měřená hladina akustického 
výkonu LWA

92,1 dB(A) 
K=1,6 dB(A)

Maximální hladina akustického 
tlaku na sluch obsluhy LPA

72,6 dB(A) 
K=2,5 dB(A)

Zaručená úroveň akustického 
výkonu LWA (měřeno podle  
směrnice 2000/14/ES)

94 dB(A)

Vibrace ah 

Přední pomocná 
rukojeť

3,3 m/s2 

K=0,9 m/s2

Zadní rukojeť 1,9 m/s2 

K=1,5 m/s2

	◾ Celková deklarovaná hodnota vibrací byla naměřena 
podle standardní zkušební metody a lze ji použít ke 
srovnání s jiným nářadím;

	◾ Celkovou deklarovanou hodnotu vibrací lze použít také 
k předběžnému stanovení expozičních limitů.

POZNÁMKA: Emise vibrací při konkrétním použití 
elektrického nářadí se mohou lišit od deklarované hodnoty, 
při které se nářadí používá; z důvodu ochrany provozovatele 
by měl uživatel ve skutečných pracovních podmínkách nosit 
rukavice a chrániče sluchu.

OBSAH BALENÍ (Obr. A1)
POPIS
SEZNAMTE SE S VAŠÍ STRUNOVOU SEKAČKOU 
(obr. A1)
1.	 Spoušť
2.	 Zadní rukojeť
3.	 Páka pojistky
4.	 Spínač nastavení rychlosti  
5.	 Měkké pouzdro

6.	 Stavitelná přední pomocná rukojeť 
7.	 Strunová hlava (žací hlava)
8.	 Regulátor struny
9.	 Vyžínací kotouč
10.	 Kryt
11.	 Uvolňovací mechanizmus
12.	 Elektrické kontakty
13.	 Západka
14.	 Tlačítko pro uvolnění akumulátoru

MONTÁŽ 
ROZBALENÍ HŘÍDELE

 VAROVÁNÍ: Nedržte hřídel za klouby, aby nedošlo k 
sevření rukou nebo prstů.

 VAROVÁNÍ: Nepokoušejte se nastartovat 
zahradnické nůžky, dokud není hřídel zajištěna. Opatrně 
rozložte hřídel tak, aby kabel zůstal uvnitř hřídele a 
zajistěte jej dvěma šrouby dodaným klíčem (obr. B1 a B2).

MONTÁŽ KRYTU 
Srovnejte upevňovací otvory krytu s montážními otvory a 
upevněte kryt ke spodní části hřídele s pomocí dvou šroubů. 
Zkontrolujte, zda je kryt upevněn podle obr. C, obrácené 
upevnění představuje vysoké riziko! 

MONTÁŽ A NASTAVENÍ PŘEDNÍ POMOCNÉ 
RUKOJETI
Nasaďte přední pomocnou rukojeť na hřídel (obr. E), 
vložte upínací blok do otvoru rukojeti (obr. F), namontujte 
pojistnou tyč a zajistěte křídlovou maticí (obr. G). Postup 
je znázorněn na obr. D. Nakonec nastavte polohu přední 
pomocné rukojeti tak, aby byla vaše při použití sekačky 
natažená (obr. H) a zajistěte páčku zámku tyče (obr. I).
Obr. D a H, následuje popis dílů:

D-1 Přední pomocná rukojeť D-4 Křídlová matice

D-2 Pojistná tyč H-1 Měkké pouzdro

D-3 Upínací blok H-2 Výstražný štítek

POZNÁMKA: Přední pomocná rukojeť musí být natočena 
vzhůru tak, aby směřovala k horní části rukojeti.

 VAROVÁNÍ: Přední pomocnou rukojeť upevňujte 
výhradně před měkké pouzdro na hřídeli.

 VAROVÁNÍ: Nářadí nelze používat bez spolehlivě 
upevněné přední pomocné rukojeti. 
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POUŽITÍ
 VAROVÁNÍ: Dbejte, abyste se po seznámení s 

výrobkem nestali neopatrní. Nezapomínejte, že stačí chvíle 
nepozornosti a může se stát vážný úraz.

 VAROVÁNÍ: Vždy používejte ochranu očí s bočními 
kryty. Spolu s chráničem sluchu. Pokud tak neučiníte, 
může dojít k vymrštění předmětu do očí, nebo případně 
jiným vážným úrazům.

 VAROVÁNÍ: Nepoužívejte nástavce nebo 
příslušenství, které nedoporučuje výrobce tohoto výrobku. 
Použití nedoporučených nástavců a příslušenství může 
vést k vážnému úrazu.

 VAROVÁNÍ: Strunovou sekačku vybavenou vhodnou 
strunou používejte výhradně k sekání trávy a podobných 
materiálů.

Výrobek lze použít k následujícím účelům:
Zarovnání: slouží k odstranění trávy a plevele u zdí, plotů, 
stromů a obrubníků.
Sekání: slouží k sekání trávy, která je pro běžnou sekačku 
obtížně dostupná.
POZNÁMKA: Nářadí se smí používat pouze k vyhraze-
nému účelu. Jakékoliv jiné použití, např. úprava rohů, se 
považuje za nesprávné.

INSTALACE/VYJMUTÍ AKUMULÁTORU

Před prvním použitím akumulátor nabijte.

Používejte pouze akumulátory a nabíječky uvedené 
na obr. A2.

Instalace 
Srovnejte žebrování akumulátoru s instalačními drážkami a 
tlačte baterii dokud neuslyšíte „kliknutí“. (obr. J)

Vyjmutí 
Stiskněte tlačítko pro uvolnění akumulátoru a vytáhněte jej, 
jak je znázorněno na obr. K.

JAK DRŽET STRUNOVOU SEKAČKU
 VAROVÁNÍ: Pro práci s tímto nářadím se vhodně ob-

lékněte, abyste snížili riziko úrazu. Nenoste volný oděv ani 
šperky. Používejte ochranu očí a chrániče sluchu. Noste 
odolné, dlouhé kalhoty, pevné boty a rukavice. Nenoste 
krátké kalhoty, sandály ani nechoďte bosí.
Před spuštěním držte sekačku oběma rukama, jednou 
rukou za zadní rukojeť a druhou, která musí být natažená 
(obr. L) za přední pomocnou rukojeť. Zkontrolujte vyvážený 

postoj a správnou žací vzdálenost, aniž by se musela 
obsluha překlonit.

SPUŠTĚNÍ/VYPNUTÍ STRUNOVÉ SEKAČKY

Spuštění
Stlačte páku pojistky a držte ji v této poloze. Stisknutím 
spouště zapněte strunovou sekačku, jak je znázorněno 
na obr. M.

Zastavení
Uvolněte páku pojistky a spoušť.

 POZNÁMKA: Motor má dvě rychlosti pro sekání, 
polohu „1“ pro nižší rychlost a polohu „2“ pro vyšší rychlost, 
jak je znázorněno na obr. M. Stačí při sekání přepnut spínač 
nastavení rychlosti do příslušné polohy.
Obr. M, následuje popis dílů:

M-1 Poloha 1
M-2 Poloha 2

 VAROVÁNÍ: Při přestávce a po skončení práce vždy 
vyjměte akumulátor ze strunové sekačky.

POUŽITÍ STRUNOVÉ SEKAČKY

 VAROVÁNÍ: Aby nedošlo k vážnému úrazu, 
používejte vždy při práci s tímto nářadím ochranné brýle. 
V prašném prostředí používejte ochrannou masku nebo 
protiprachový respirátor.

Před každým použití m vyčistěte prostor, kde budete 
stříhat. Odstraňte veškeré předměty, jako jsou např. 
kameny, rozbité sklo, hřebíky, dráty nebo provazy, které 
mohou být vrženy, nebo se mohou do žacího nástavce 
zaplést. Z prostoru vyžeňte děti, ostatní osoby a domácí 
zvířata. Minimální bezpečná vzdálenost pro děti, ostatní 
osoby a domácí zvířata je 15m; stále však hrozí riziko 
zasažení ostatních osob vymrštěnými předměty. Ostatním 
osobám doporučte použití ochrany očí. Pokud se k vám 
někdo blíží, okamžitě vypněte motor a žací nástavec.

Před každým použitím zkontrolujte poškození/
opotřebení dílů
Zkontrolujte strunovou hlavu, kryt, přední pomocnou 
rukojeť a vyměňte díly, které jsou prasklé, zdeformované, 
ohnuté nebo jinak poškozené.
Vyžínací kotouč na okraji krytu se může časem ztupit. 
Doporučujeme vyžínací kotouč pravidelně brousit pilníkem, 
nebo jej vyměnit za nový.

 VAROVÁNÍ: Při montáži krytu, broušení nebo výměně 
kotouče vždy používejte rukavice. Pozor na nůž na krytu, 
chraňte si ruce před pořezáním.
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Po každém použití sekačku vyčistěte.

 UPOZORNĚNÍ: Překážky ve větracích otvorech 
zabrání proudění vzduchu do pouzdra motoru, což povede 
k přehřátí nebo poškození motoru.

	◾ K čištění nářadí používejte pouze neagresivní mýdlo 
a vlhký hadr. Dbejte, aby do nářadí nepronikla žádné 
kapalina; žádný díl tohoto nářadí nikdy neponořujte  
do kapaliny.

	◾ Udržujte větrací otvory pouzdra motoru a hřídele vždy 
v čistotě 

 VAROVÁNÍ: K čištění nůžek nikdy nepoužívejte 
vodu. K čistění plastových dílů nepoužívejte rozpouštědla. 
Většina plastů je náchylná k poškození různými typy 
komerčních rozpouštědel. K odstranění nečistot, prachu, 
oleje, maziva atd. použijte čistý hadr.

NASTAVENÍ DÉLKY ŽACÍ STRUNY
Strunová hlava umožňuje obsluze více vysunout žací 
strunu bez zastavení motoru. Když se struna roztřepí nebo 
opotřebí, lze vysunou další část struny lehkým poklepáním 
na regulátoru struny o zem při práci se sekačkou (viz obr. N).

POZNÁMKA: Vysouvání struny se stává obtížnějším se 
zkracováním žací struny. 

 VAROVÁNÍ: Nevyjímejte ani neupravujte sestavu 
vyžínacího kotouče. Nadměrná délka struny způsobí 
přehřátí motoru, což může vést k vážnému úrazu.

VÝMĚNA STRUNY

POZNÁMKA: Vždy používejte doporučenou nylonovou 
strunu s průměrem, který nepřesahuje 2,0 mm.Použití 
jiné struny, než je uvedeno, může způsobit přehřátí nebo 
poškození strunové sekačky.

 VAROVÁNÍ: Nikdy nepoužívejte kovem vyztužené 
struny, dráty, šňůry atd. Mohou se odlomit a stát 
nebezpečnými projektily.

Existují dva způsoby výměny žací struny:
1.	 Navinout na cívku novou strunu.
2.	 Instalovat předem navinutou cívku (AS1302, v případě 

potřeby je k dostání u prodejců).

Navinutí nové struny na cívku
Stiskněte dvě uvolňovací západky na spodní straně cívky 
a vytáhněte držák cívky (obr. O). Odmotejte přibližně 5m 
nové žací struny. Přeložte ji a naviňte na cívku, jak je 
znázorněno na obr. P a Q. Pak provlékněte konce struny 
dvěma protilehlými zářezy v cívce (obr. R) a nasaďte cívku 
na držák tak, aby byly zářezy vyrovnané s očky (obr. T). 

Nakonec srovnejte drážky držáku se západkami na spodní 
straně cívky a zatlačte držák rovnoměrně dolů tak, aby 
zapadl na místo (obr. S).

POZNÁMKA: Před montáží hlavy sekačky vždy vyčistěte 
držák cívky, cívku a spodní část cívky. Zkontrolujte 
opotřebení držáku cívky, cívky a spodní části cívky. V 
případě potřeby opotřebované díly vyměňte.

POZNÁMKA: Pokud nenavinete strunu v uvedeném 
směru, nebude hlava sekačky pracovat správně.

Instalace předem navinuté cívky
Stiskněte dvě uvolňovací západky na spodní straně cívky 
a vytáhněte držák cívky (obr. O). Pak umístěte předem 
navinutou cívku na držák se zářezy vyrovnanými s očky 
držáku (obr. T). Nakonec srovnejte drážky držáku se 
západkami na spodní straně cívky a zatlačte držák rov-
noměrně dolů tak, aby zapadl na místo (obr. S).
Obr. S a T, následuje popis dílů:

S-1 Západka T-1 Zářez
S-2 Drážka T-2 Očko

POZNÁMKA: Dbejte, aby západky na spodní straně cívky 
zapadly na místo, nebo cívka při práci vypadne.

ÚDRŽBA
 VAROVÁNÍ: Při opravách používejte pouze originální 

náhradní díly. Pravidelně stroj kontrolujte a udržujte. Z 
důvodu bezpečnosti by měl všechny opravy provádět 
kvalifikovaný servisní technik.

 VAROVÁNÍ: Akumulátorové nářadí se nemusí 
zapojovat do elektrické zásuvky, proto jsou vždy v provozním 
stavu. Aby nedošlo k vážnému úrazu, věnujte zvýšenou 
pozornost a péči údržbě, servisu, výměně žacího nebo jiného 
nástavce.

 VAROVÁNÍ: Aby nedošlo k vážnému úrazu vyjměte 
před servisem, čištěním, výměnou nástavců nebo 
odstraněním materiálu nářadí akumulátor.

ČIŠTĚNÍ NÁŘADÍ
	◾ Nářadí čistěte vlhkým hadrem s neagresivním čisticím 
prostředkem.

	◾ Na plastové pouzdro nebo rukojeť nepoužívejte žádné 
silné čisticí prostředky. Mohou být poškozeny některými 
aromatickými oleji, jako např. borovicovým nebo 
citronovým a rozpouštědly, jako např. petrolej. Vlhkost 
může rovněž způsobit riziko úrazu elektrickým proudem. 
Veškerou vlhkost setřete suchým měkkým hadrem.



56 VOLTOVÁ LITHIUM-IONTOVÁ BEZDRÁTOVÁ STRUNOVÁ SEKAČKA — ST1300E-S102

CZ

	◾ K čištění větracích otvorů od nečistot a překážek na 
zadní části pouzdra použijte malý kartáč nebo proud 
vzduchu z malého vysavače.

SKLADOVÁNÍ NÁŘADÍ
	◾ Pokud strunovou sekačku nepoužíváte, vyjměte z ní 
akumulátor.

	◾ Nářadí před uskladněním řádně vyčistěte. 
	◾ Nářadí skladujte na suchém, dobře větraném, 
uzamčeném nebo vyvýšeném místě mimo dosah dětí. 
Nářadí neskladujte v blízkosti hnojiv, benzinu nebo jiných 
chemických látek.

Ochrana životního prostředí
Elektrické zařízení, nabíječku a baterie / 
nabíjecí baterie nevhazujte do domovního 
odpadu! Předejte tento výrobek 
autorizované recyklační společnosti ke 
tříděnému sběru. Elektrické nářadí musí 
být vráceno do zařízení k ekologické 
recyklaci.
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ODSTRAŇOVÁNÍ PROBLÉMŮ
PROBLÉM   PŘÍČINA     ŘEŠENÍ

Strunová sekačka se 
nespustí.

	◾ K sekačce není připojen 
akumulátor.

	◾ Nasaďte akumulátor na sekačku.

	◾ Bez elektrického kontaktu mezi 
sekačkou a akumulátorem.

	◾ Vyjměte akumulátor, zkontrolujte póly a znovu 
jej nainstalujte.

	◾ Akumulátor je vybitý. 	◾ Nabijte akumulátor.

	◾ Páka pojistky a spoušť nejsou 
stisknuté současně.

	◾ Stlačte páku pojistky, držte ji a stisknutím 
spouště zapněte strunovou sekačku.

Pře sekání se strunová 
sekačka zastaví.

	◾ Na sekačce není namontovaný 
kryt, což má za následek příliš 
dlouhou žací strunu a přetížení 
motoru.

	◾ Vyjměte ze sekačky akumulátor a namontujte 
kryt.

	◾ Je použita těžká žací struna. 	◾ Používejte výhradně nylonovou žací strunu s 
průměrem maximálně 2,0mm.

	◾ Hřídel motoru nebo strunová 
hlava jsou zablokované trávou.

	◾ Zastavte sekačku, vyjměte akumulátor a 
odstraňte trávu z hřídele motoru a strunová 
hlavy.

	◾ Motor je přetížen. 	◾ Vytáhněte strunovou hlavu z trávy. Motor začne 
pracovat, jakmile odstraníte zatížení. Při sekání 
pohybujte strunovou hlavou v sekané trávě tam 
a zpět, délka pohybu by neměla přesáhnout 
délku 20cm v jednom tahu.

	◾ Akumulátor strunové sekačky je 
příliš horký.

	◾ Nechejte akumulátor nebo sekačku zchladnout, 
dokud teplota neklesne pod 67 °C.

	◾ Akumulátor je odpojený od 
nářadí.

	◾ Znovu nainstalujte akumulátor.

	◾ Akumulátor je vybitý. 	◾ Nabijte akumulátor.

Ze strunové hlavy se 
nevysouvá struna.

	◾ Hřídel motoru nebo strunová 
hlava jsou zablokované trávou.

	◾ Zastavte sekačku, vyjměte akumulátor a 
odstraňte trávu z hřídele motoru a strunová 
hlavy.

	◾ Na cívce není struna v 
dostatečné délce.

	◾ Vyjměte baterii a vyměňte strunu; dodržujte 
pokyny uvedené v části „VÝMĚNA STRUNY“ v 
tomto návodu.

	◾ Strunová hlava je znečištěná. 	◾ Vyjměte akumulátor, vyčistěte cívku, držák cívky 
a spodní část cívky.

	◾ Struna se na cívce zamotala. 	◾ Vyjměte akumulátor, vymotejte strunu z cívky 
a znovu ji naviňte; dodržujte pokyny uvedené v 
části „VÝMĚNA STRUNY“ v tomto návodu.

	◾ Struna je příliš krátká. 	◾ Vyjměte baterii, zatáhněte za struny a současně 
poklepejte na regulátor struny.
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PROBLÉM   PŘÍČINA     ŘEŠENÍ

Kolem strunové hlavy 
a pouzdra motoru se 
namotala tráva.

	◾ Sekání vysoké trávy na úrovni 
terénu.

	◾ Vysokou trávu sekejte shora dolů, pokaždé ne 
více než 20cm, aby nedocházelo k zamotání.

Struna neseče dobře. 	◾ Vyžínací kotouč na okraji krytu 
se ztupil.

	◾ Nabruste vyžínací kotouč pilníkem nebo jej 
vyměňte za nový.

ZÁRUKA
ZÁRUKA SPOLEČNOSTI EGO
Úplné záruční podmínky společnosti EGO naleznete na webové stránce egopowerplus.com.
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Preklad originálnych pokynov

PREČÍTAJTE SI VŠETKY POKYNY!

PREČÍTAJTE SI NÁVOD NA OBSLUHU.

VAROVANIE: Zvyškové riziko! Ľudia s elektronickými 
zariadeniami, napríklad kardiostimulátorom, musia 
používanie tohto výrobku konzultovať so svojím lekárom. 
Použitie elektrických zariadení v tesnej blízkosti kardio-
stimulátora by mohlo spôsobiť rušenie alebo zlyhanie 
kardiostimulátora.

BEZPEČNOSTNÉ SYMBOLY
 VAROVANIE: Prevádzka akéhokoľvek elektrického 

náradia môže viesť k vymršteniu cudzích predmetov do 
vašich očí, čo môže spôsobiť vážne poškodenie zraku. 
Predtým, než začnete používať elektrické náradie, 
si vždy nasaďte ochranné okuliare alebo ochranné 
okuliare s postrannými krytmi a prípadne celotvárový štít. 
Odporúčame použiť bezpečnostnú masku so širokým 
priezorom na okuliare alebo štandardné bezpečnostné 
okuliare s postrannými krytmi.

 
Bezpečnostné upozornenie Používateľ si musí prečítať návod na obsluhu, aby 

znížil riziko úrazu.

Používajte ochranu zraku. Pri práci s týmto výrobkom 
vždy noste ochranné okuliare alebo ochranné okuliare 
s postrannými krytmi a celotvárový štít.

Používajte ochrannú obuv. Pri používaní tohto zriadenia 
noste protišmykovú bezpečnostnú obuv.

Používajte ochranu sluchu. Pri práci s týmto výrobkom 
vždy používajte ochranu sluchu.

Používajte ochranné rukavice. Pri manipulácii s čepeľou 
alebo chráničom čepele si ruky chráňte rukavicami.

Používajte ochranu hlavy. Používajte schválenú 
bezpečnostnú prilbu na ochranu hlavy.

Spätný ráz - Upozornite obsluhu na nebezpečenstvo 
spätného rázu.

Neinštalujte okrúhle rezacie čepele.

   2.0m
m

Priemer - Priemer nylonovej rezacej struny

38cm

Šírka - Max. rezná šírka strunovej kosačky

Vymrštené objekty sa môžu odraziť a mať za následok 
zranenie osôb alebo poškodenie majetku. Keď krovinorez 
používate, udržujte od ostatných osôb a domácich zvierat 
bezpečnú vzdialenosť.

15m

Zabezpečte, aby ostatní ľudia a domáce zvieratá zos-
tali vo vzdialenosti aspoň 15 m od strunovej kosačky, 
keď sa používa.

Nepoužívajte ani nenechávajte vonku na daždi.

Tento výrobok je v súlade s platnými smernicami ES. Tento výrobok je v súlade s príslušnou britskou 
legislatívou.

Odpadové elektrické výrobky sa nesmú likvidovať 
spolu s domovým odpadom. Odovzdajte do autorizo-
vaného recyklačného strediska. XX

Garantovaná hladina akustického výkonu. Emisie 
hluku do prostredia podľa smernice Európskeho 
spoločenstva.

V Napätie n0 Rýchlosť bez zaťaženia-Rýchlosť otáčania, bez záťaže

.../min Za minútu Jednosmerný prúd

kg Kilogram
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Napätie 56 V 

Rýchlosť naprázdno

Vysoký:  
6500 /min
Nízky:  
5200 /min

Rezací mechanizmus Strunová hlava

Typ rezacej struny
2,0mm 
Nylonové zvrat 
riadok

Rezná šírka 33 cm

Odporúčaná prevádzková teplota 0°C-40°C
Odporúčaná skladovacia teplota -20°C-70°C

Hmotnosť (bez akumulátora) 2,76 kg

Hladina akustického výkonu LWA
92,1 dB(A) 
K=1,6 dB(A)

Maximálne hladina akustického tlaku 
pri uchu obsluhy LPA

72,6 dB(A) 
K=2,5 dB(A)

Garantovaná hladina akustického 
výkonu LWA (meraná podľa 2000/14/EC) 94 dB(A)

Vibrácie ah 

Predná pomocná rukoväť 3,3 m/s2 

K=0,9 m/s2

Zadná rukovať 1,9 m/s2 

K=1,5 m/s2

	◾ Uvádzaná celková hodnota vibrácií bola meraná v 
súlade so štandardnou skúšobnou metódou a môže byť 
použitá na porovnanie jedného zariadenia s iným;

	◾ Uvádzaná celková hodnota vibrácie sa môže použiť aj 
na predbežný odhad expozície.

POZNÁMKA: Emisia vibrácií pri skutočnom používaní 
náradia sa môže odlišovať od deklarovanej hodnoty, pri 
akej sa nástroj používa; Za účelom ochrany obsluhy má 
používateľ v skutočných podmienkach použitia nosiť 
rukavice a ochranu sluchu.

OBSAH BALENIA (Obr. A1)

POPIS
SPOZNAJTE VAŠU STRUNOVÚ KOSAČKU (obr. A1)
1.	 Spúšťač
2.	 Zadná rukovať
3.	 Poistná páčka
4.	 Prepínač rýchlosti  
5.	 Mäkké puzdro

6.	 Nastaviteľná predná pomocná rukoväť 
7.	 Strunová hlava (rezacia hlava)
8.	 Gombík hlavy
9.	 Strunová čepeľ
10.	 Chránič
11.	 Vysunovací mechanizmus
12.	 Elektrické kontakty
13.	 Západka
14.	 Tlačidlo na uvoľnenie batérie

ZOSTAVA 
ROZLOŽENIE HRIADEĽA

 VAROVANIE: Nedržte hriadeľ za kĺby, aby nedošlo k 
zovretiu rúk alebo prstov.

 VAROVANIE: Nepokúšajte sa zastrihávač spustiť, 
kým nie je hriadeľ zaistený. Opatrne rozložte hriadeľ tak, 
aby kábel zostal vo vnútri hriadeľa a zaistite ho dvoma 
skrutkami dodaným kľúčom (Obr. B1 a B2).

MONTÁŽ CHRÁNIČA 
Zarovnajte montážne otvory chrániča s montážnymi 
otvormi a pripevnite chránič na základňu hriadeľa s 
dvoma skrutkami. Zabezpečte, aby bol chránič pripevnený 
podľa obr. C. Akékoľvek iné upevnenie spôsobí veľké 
nebezpečenstvo! 

MONTÁŽ A NASTAVENIE PREDNEJ POMOCNEJ 
RUKOVÄTE
Zatlačte prednú pomocnú rukoväť na hriadeľ (obr. E), 
založte upínací blok do drážky držadla (obr. F), namontujte 
poistnú páčku a zaistite s krídlovou maticou (obr. G). Po-
radie je znázornené na obr. D. Nakoniec nastavte polohu 
prednej pomocnej rukoväte tak, aby vaša predná ruka bola 
rovno pri použití kosačky (obr. H) a zaistite zaisťovacou 
páčkou (obr. I).
Popis dielov na obr. D a H si pozrite nižšie:

D-1 Predná pomocná rukoväť D-4 Krídlová matica
D-2 Poistná páčka H-1 Mäkké puzdro
D-3 Upínací Blok H-2 Varovný štítok

POZNÁMKA: Predná pomocná rukoväť má byť otočená 
nahor, aby smerovala k hornej časti rukoväte.

 VAROVANIE: Prednú pomocnú rukoväť pripevnite 
len na prednú časť mäkkého puzdra na hriadeli.

 VAROVANIE: Tento nástroj nie je možné používať 
bez spoľahlivo upevnenej prednej pomocnej rukoväte. 
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OBSLUHA
 VAROVANIE: Nedovoľte, aby ste sa po zoznámení 

s týmto výrobkom stali neopatrnými. Zapamätajte si, že 
zlomok sekundy neopatrnosti postačuje na spôsobenie 
vážneho poranenia.

 VAROVANIE: Vždy používajte ochranu zraku s 
bočnými ochrannými krytmi.  Spolu s ochranou sluchu. Ak 
tak neurobíte, môže dôjsť k vymršteniu predmetov do očí a 
iným možným vážnym zraneniam.

 VAROVANIE: Nepoužívajte žiadne prídavné 
zariadenia alebo príslušenstvo, ktoré nie sú odporúčané 
výrobcom tohto výrobku. Používanie prídavných zariadení 
alebo príslušenstva, ktoré nie sú odporúčané, môže viesť k 
vážnemu zraneniu.

 VAROVANIE: Strunovú kosačku používajte 
s vhodnou rezacou strunou len na kosenie trávy a 
podobného materiálu.
Tento výrobok môžete použiť na nižšie uvedené účely:
Kosenie: slúži na odstránenie trávy a buriny pri múroch, 
plotoch, stromoch a okrajoch.
Rezanie: slúži na kosenie trávy, ktorú je ťažké dosiahnuť 
za použitia normálnej kosačky.
POZNÁMKA: Nástroj sa musí používať len na predpísané 
účely. Každé iné použitie, napríklad orezávanie okrajov, sa 
považuje za prípad zneužitia.

INŠTALÁCIA /ODPOJENIE AKUMULÁTORA

Nabite pred prvým použitím.

Používajte iba s akumulátormi a 
nabíjačkami, ktoré sú uvedené na obr. A2.

Inštalácia 
Zarovnajte výčnelky na batérii s montážnymi drážkami a 
zatlačte akumulátor nadol, kým nebudete počuť „cvak-
nutie“. (obr. J)

Odpojenie  
Stlačte tlačidlo pre uvoľnenie batérie a vytiahnite ju von, 
ako je znázornené na obr. K.

DRŽANIE STRUNOVEJ KOSAČKY
 VAROVANIE: Oblečte sa vhodne pri práci s týmto 

náradím, aby sa znížilo riziko poranenia. Nenoste šperky 
alebo voľný odev. Používajte ochranu očí a sluchu. Oblečte 
si odolné, dlhé nohavice, vysoké topánky a rukavice. Neno-
ste krátke nohavice, sandále alebo nebuďte naboso.
Pred uvedením do prevádzky držte kosačku obomi rukami, 
jednu ruku na zadnej rukoväti a druhú na prednej pomoc-
nej rukoväti, pričom ruka musí byť rovná (obr. L). Potom 

si skontrolujte vyvážené postavenie a správnu rezaciu 
vzdialenosť bez toho, aby bola obsluha predklonená.

SPUSTENIE / ZASTAVENIE STRUNOVEJ KOSAČKY

Spustenie
Stlačte dole poistnú páčku a podržte ju v tejto polohe. St-
lačte vypínač pre zapnutie strunovej kosačky podľa obr. M.

Zastavenie
Uvoľnite poistnú páčku a vypínač.

 POZNÁMKA: Motor má dve rýchlosti na kosenie. 
Poloha „1“ pre nižšiu rýchlosť a poloha „2“ pre vysokú 
rýchlosť, ako je znázornené na obr. M. Stačí prepnúť 
prepínač nastavenia rýchlosti do vhodnej polohy  
pri kosení.
Popis dielov na obr. M si pozrite nižšie:

M-1 Poloha  1
M-2 Poloha 2

 VAROVANIE: Počas pracovných prestávok a  
po ukončení práce vždy vyberte akumulátor zo strunovej 
kosačky.

POUŽÍVANIE STRUNOVEJ KOSAČKY 

 VAROVANIE: Aby nedošlo k vážnemu zraneniu, 
noste okuliare alebo ochranné okuliare po celú dobu 
používania prístroja. Používajte masku alebo masku proti 
prachu v prašnom prostredí.

Pred každým použitím vyčistite oblasť, ktorá má byť 
rezaná. Odstráňte všetky predmety, ako sú kamene, 
rozbité sklo, klince, drôty alebo šnúry, ktoré môžu byť 
vymrštené alebo môžu uviaznuť v stroji. Zabráňte prístupu 
deťom, prítomným osobám a domácim zvieratám. Všetky 
deti, prizerajúce sa osoby a zvieratá sa musia zdržiavať vo 
vzdialenosti najmenej 15 metrov; stále ešte môže existovať 
riziko vymrštenia predmetov na prizerajúce sa osoby. Oko-
lostojace osoby by mali mať ochranu očí. Ak sa približujú, 
okamžite zastavte motor a rezné príslušenstvo.

Pred každým použitím skontrolujte, či nie sú 
poškodené / opotrebované diely
Skontrolujte strunovú hlavu, chránič a prednú pomocnú 
rukoväť a diely, ktoré sú prasknuté, zdeformované, ohnuté, 
alebo inak poškodené.
Strunová čepeľ na okraji chrániča sa v priebehu času otupí. 
Odporúčame, aby ste ju pravidelne prebrúsili pilníkom, 
alebo ju nahradili za novú čepeľ.
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 VAROVANIE: Pri montáži alebo ostrení chrániča 
alebo pri výmene čepele vždy používajte rukavice. Dajte 
si pozor na ostré hrany na chrániči a chráňte si ruky pred 
porezaním.

Po každom použití vyčistite kosačku.

 UPOZORNENIE: Prekážky vo vetracích otvoroch 
bránia prívodu vzduchu do krytu motora, čoho následkom 
je prehriatie alebo poškodenie motora.

	◾ Používajte iba mydlový roztok a vlhkú handričku na 
čistenie náradia. Zabráňte preniknutiu akejkoľvek 
kvapaliny do vnútorných častí náradia; Nikdy 
neponárajte žiadnu časť náradia do kvapaliny.

	◾ Udržujte vetracie otvory v kryte motora a hriadeli vždy 
bez nečistôt 

 VAROVANIE: Nikdy nepoužívajte vodu na čistenie 
nožníc. Na čistenie plastových dielov nepoužívajte 
rozpúšťadlá. Väčšina plastov je náchylná na poškodenie z 
rôznych typov komerčných rozpúšťadiel. Použite  
čisté handry na odstránenie nečistôt, prachu, oleja, 
maziva, atď.

NASTAVENIE DĹŽKY REZNEJ STRUNY
Strunová hlava umožňuje obsluhe predĺžiť rezaciu strunu 
bez zastavenia motora. Ak sa struna rozstrapká alebo 
opotrebuje, je možné vysunúť ďalšiu strunu ľahkým 
poklepaním gombíka hlavy o zem pri používaní kosačky 
(obr. N).

POZNÁMKA: Uvoľnenie struny sa stáva ťažšie, keď sa 
struna skracuje. 

 VAROVANIE: Neodstraňujte alebo nemeňte zostavu 
strunovej rezacej čepele. Nadmerná dĺžka struny môže 
spôsobiť prehriatie motora a môže dôjsť k vážnemu 
zraneniu.

VÝMENA STRUNY

POZNÁMKA: Vždy používajte odporúčanú nylonovú 
strunu s priemerom, ktorý nepresahuje 2,0 mm. Použitie 
inej struny, než je uvedené, môže spôsobiť prehriatie alebo 
poškodenie strunovej kosačky.

 VAROVANIE: Nikdy nepoužívajte kovom vystužené 
struny, drôty, šnúry atď. Môžu sa odtrhnúť a stať sa 
nebezpečnými projektilmi.

Existujú dva spôsoby, ako vymeniť rezaciu strunu:
1.	 Na cievku naviňte novú strunu.
2.	 Nainštalujte už navinutú cievku (AS1302 je k dispozícii 

u predajcu, ak je to nutné).

Na cievku naviňte novú strunu
Stlačte dve západky na uvoľnenie cievky zo základne a 
vytiahnite držiak z cievky (obr. O). Vytiahnite približne 5m 
novej rezacej struny. Preložte a namotajte ju na cievku 
ako na obr. P a Q. Potom položte konce struny na dva 
protiľahlé zárezy v cievke (obr. R) a cievku umiestnite na jej 
miesto so zárezmi zarovnanými s prídržnými očkami (viď 
obr. T). Nakoniec zarovnajte prídržné drážky s jazýčkami 
na základni cievky a zatlačte držiak rovnomerne dole tak, 
aby zapadol na svoje miesto (obr. S).

POZNÁMKA: Pred opätovnou montážou strunovej hlavy 
vždy vyčistite držiak cievky, cievku a základňu cievky. 
Skontrolujte na opotrebovanie držiak cievky, cievku a 
základňu cievky. Ak je nutné, vymeňte opotrebované diely.

POZNÁMKA: Nesprávne navinutie struny vo vyznačenom 
smere spôsobí nesprávne fungovanie strunovej hlavy.

Inštalácia už navinutej cievky
Stlačte dve západky na uvoľnenie cievky zo základne 
a vytiahnite držiak z cievky (obr. O). Potom umiestnite 
už navinutú cievku do držiaka so zárezmi zarovnanými 
s prídržnými očkami (viď obr. T). Nakoniec zarovnajte 
prídržné drážky s jazýčkami na základni cievky a zatlačte 
držiak rovnomerne dole tak, aby zapadol na svoje miesto 
(obr. S).

Popis dielov na obr. S a T si pozrite nižšie:

S-1 Západka T-1 Zářez
S-2 Drážka T-2 Očko

POZNÁMKA: Zabezpečte, aby jazýčky na základni cievky  
zaskočili, inak sa cievka uvoľní počas prevádzky.

ÚDRŽBA
 VAROVANIE: Pri servise používajte iba identické 

náhradné diely. Pravidelne kontrolujte a udržiavajte stroj. 
Pre zaistenie bezpečnosti a spoľahlivosti je nevyhnutné, 
aby všetky opravy vykonával len kvalifikovaný servisný 
technik.

 VAROVANIE: Nástroje na batérie nemusia 
byť zapojené do elektrickej zásuvky; preto sú vždy v 
prevádzkovom stave. Aby nedošlo k vážnemu zraneniu, 
prijmite osobitné opatrenia a pozornosť pri vykonávaní 
údržby, opravy alebo výmene rezacieho alebo iného 
príslušenstva.

 VAROVANIE: Aby nedošlo k vážnemu zraneniu, 
tak pred vykonávaním údržby, čistením, výmenou 
príslušenstva alebo odstraňovaním materiálu z prístroja 
vyberte akumulátor z náradia
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ČISTENIE PRÍSTROJA
	◾ Výrobok čistite vlhkou handričkou a jemným saponátom.
	◾ Nepoužívajte žiadne silné čistiace prostriedky na 
plastovom kryte alebo rukoväti. Môžu byť poškodené 
určitými aromatickými olejmi, ako je borovica a citrón, 
a rozpúšťadlami, ako je petrolej. Vlhkosť môže tiež 
spôsobiť nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. 
Akúkoľvek vlhkosť poutierajte mäkkou a suchou 
handrou.

	◾ Použite malú kefu alebo vzduch z malého vysávača s 
kefkou na vyčistenie vetracích otvorov od nečistôt na 
zadnom kryte.

USKLADNENIE PRÍSTROJA
	◾ Vyberte akumulátor zo strunovej kosačky, keď ju už 
nepoužívate.

	◾ Pred uložením prístroj dôkladne vyčistite. 
	◾ Prístroj skladujte na suchom a dobre vetranom 
uzamknutom alebo vyvýšenom mieste mimo dosahu 
detí. Prístroj neskladujte v blízkosti hnojív, benzínu 
alebo iných chemikálií.

Ochrana životného prostredia
Nevyhadzujte elektrické zariadenia, 
nabíjačku batérií a použité batérie/
akumulátory do domového odpadu! Tento 
výrobok odneste na autorizované 
recyklačné miesto a dajte ho k dispozícii 
na separovaný zber. Elektrické náradie sa 
musí vrátiť do recyklačného zariadenia, 
ktoré je zlučiteľné so životným prostredím.
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ODSTRAŇOVANIE PROBLÉMOV
PROBLÉM      PRÍČINA     RIEŠENIE

Strunová kosačka sa 
nespustí.

	◾ Akumulátor nie je pripojený do 
strunovej kosačky.

	◾ Pripojte akumulátor do kosačky.

	◾ Žiadny elektrický kontakt medzi 
kosačkou a batériou.

	◾ Vyberte batériu, skontrolujte kontakty a 
nainštalujte akumulátor.

	◾ Akumulátor je vybitý. 	◾ Nabite akumulátor.

	◾ Poistná páčka a spínač nie sú 
súčasne stlačené.

	◾ Pre zapnutie strunovej kosačky zatlačte poistnú 
páčku a podržte ju, potom stlačte vypínač.

Strunová kosačka sa 
zastaví pri kosení.

	◾ Chránič nie je namontovaný na 
kosačke, čo spôsobuje príliš dlhý 
rez a preťaženie motora.

	◾ Vyberte akumulátor a namontujte chránič na 
kosačku.

	◾ Je použitá príliš ťažká struna. 	◾ Používajte iba nylonovú rezaciu strunu s 
priemerom najviac 2,0mm.

	◾ Tráva sa namotala na hriadeľ 
motora alebo hlavu kosačky.

	◾ Zastavte kosačku, vyberte batériu a odstráňte 
trávu z hriadeľa motora a hlavy kosačky. 

	◾ Motor je preťažený. 	◾ Vytiahnite hlavu kosačky z trávy. Motor sa 
rozbehne, keď sa preťaženie odstráni. Pri kosení 
pohybujte hlavou kosačky dovnútra a von z trávy 
tak, aby sa pokosila a odstránila najviac 20cm 
dĺžka v jednom reze.

	◾ Akumulátor alebo strunová 
kosačku sú príliš horúce.

	◾ Nechajte akumulátor alebo strunovú kosačku 
vychladnúť, kým teplota neklesne pod 67 ° C.

	◾ Akumulátor je odpojený od 
nástroja.

	◾ Znovu vložte akumulátor.

	◾ Akumulátor je vybitý. 	◾ Nabite akumulátor.

Strunová hlava nevysú-
va strunu.

	◾ Tráva sa namotala na hriadeľ 
motora alebo hlavu kosačky.

	◾ Zastavte kosačku, vyberte batériu a odstráňte 
trávu z hriadeľa motora a hlavy kosačky.

	◾ Na cievke nie je dostatok struny. 	◾ Vyberte batériu a vymeňte strunu; postupujte 
podľa časti „VÝMENA STRUNY“ v tomto návode 
na obsluhu.

	◾ Strunová hlava je znečistená. 	◾ Vyberte batériu a vyčistite cievku, držiak cievky a 
základňu cievky.

	◾ Struna je zamotaná na cievke. 	◾ Vyberte batériu a vymeňte strunu; postupujte 
podľa časti „VÝMENA STRUNY“ v tomto návode 
na obsluhu.

	◾ Struna je príliš krátka. 	◾ Vyberte batériu a vytiahnite strunu a zároveň 
striedavo pritláčajte gombík hlavy.
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PROBLÉM      PRÍČINA     RIEŠENIE

Tráva obaľuje hlavu 
kosačky a kryt motora.

	◾ Kosenie vysokej trávy na úrovni 
terénu.

	◾ Koste vysokú trávy od zhora nadol, pri každom 
prechode odstraňujte najviac 20cm, aby nedošlo 
k namotaniu.

Struna dobre nekosí. 	◾ Strunová čepeľ na okraji 
chrániča sa otupila.

	◾ Naostrite strunovú čepeľ pilníkom, alebo ju 
vymeňte za novú čepeľ.

ZÁRUKA
ZÁRUČNÁ POLITIKA EGO

Navštívte webové stránky egopowerplus.com pre úplné podmienky záručnej politiky spoločnosti EGO.
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Az eredeti útmutatók fordítása

OLVASSA EL AZ ÖSSZES UTASÍTÁST!

OLVASSA EL A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT

 FIGYELMEZTETÉS: Fennmaradó kockázat! Az elek-
tronikus készülékekkel, például pacemakerrel élő emberek 
a termék használata előtt kérjék ki az orvos véleményét. 
Az elektromos felszerelésnek a pacemakerhez közel való 
működtetése interferenciát vagy meghibásodást okozhat a 
pacemakerben.

BIZTONSÁGI SZIMBÓLUMOK
 FIGYELMEZTETÉS: Bármely elektromos 

kéziszerszám működtetése azzal járhat, hogy idegen 
tárgyak szembe kerülnek, ami súlyos szemsérüléseket 
okozhat. Az elektromos kéziszerszám működtetése 
előtt mindig vegyen fel oldalsó védőlemezzel ellátott 
védőszemüveget és a teljes védőálarcot, ha szükséges. 
Javasoljuk, hogy viseljen Wide Vision Safety Mask-
ot (védőálarc) a védőszemüveg fölött vagy standard 
védőszemüveget oldalsó védőlemezzel.

 
Biztonsági figyelmeztetés A sérülések kockázatának csökkentése érdekében a 

használónak el kell olvasnia a használati útmutatót.

Viseljen szemvédőt – Mindig viseljen védőszemüveget 
vagy oldalsó védőlemezzel ellátott védőszemüveget 
és teljes védőálarcot a termék működtetése közben.

Viseljen védő lábbelit. Viseljen csúszásgátló cipőt, amikor 
a készüléket használja.

Viseljen fülvédőt – Mindig viseljen hallásvédőt a termék 
működtetése közben

Viseljen védőkesztyűt – Védje a kezét kesztyűvel, amikor 
a pengét vagy a pengevédőt kezeli.

Viseljen fejvédőt – Viseljen hivatalos biztonsági kemény 
sisakot a feje védelme érdekében.

A visszapattanó tárgyak súlyos személyi sérülést vagy 
anyagi kárt okozhatnak. Ügyeljen arra, hogy más 
személyek és a háziállatok távol legyenek a fűkasza 
használata közben.

Ne szereljen fel kerek vágópengét.

   2.0m
m

Átmérő – A nylon vágószál átmérője

38cm

Szélesség – A fűkasza max. vágásszélessége
Ügyeljen arra, hogy más személyek és a háziállatok 
legalább 15 m távolságban legyenek a fűkasza 
használata közben.

15m

Ügyeljen arra, hogy más személyek és a háziállatok 
legalább 15 m távolságban legyenek a fűkasza 
használata közben.

Ne használja esőben, és ne hagyja kint, ha esik az 
eső.

A termék megfelel az érvényes EK irányelveknek. Ez a termék megfelel az alkalmazandó brit jogsz-
abályoknak.

Az elhasználódott elektromos termékek nem helye-
zhetők a háztartási hulladékok közé. Vigye hivatalos 
újrahasznosító telephelyre. XX

Garantált hangteljesítményszint. Környezetre ható 
zajkibocsátás a Európai Közösség irányelve szerint.

V Feszültség n0 Üresjárati fordulatszám-Forgási sebesség üresjáraton

.../min Percenként Egyenáram

kg Kilogramm
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MŰSZAKI ADATOK
Voltaj 56 V 

Turaţie la mers în gol

Magas:  
6500 /min 
Alacsony:  
5200 /min

Vágómechanizmus Ütköző fej

Vágószál típusa 2,0mm Nylon 
csavar vonal

Vágásszélesség 33 cm

Javasolt működési hőmérséklet 0°C-40°C
Javasolt tárolási hőmérséklet -20°C-70°C

Súly (akkumulátoregység nélkül) 2,76 kg

Mért hangteljesítményszint LWA
92,1 dB(A) 
K=1,6 dB(A)

Max. Hangnyomásszint a kezelő 
fülénél LPA

72,6 dB(A) 
K=2,5 dB(A)

Nivel de putere sonoră garantat LWA 
(măsurat în conformitate cu 2000/14/CE) 94 dB(A)

Vibrații ah

Elülső segédfogantyú 3,3 m/s2 

K=0,9 m/s2

Hátsó fogantyú 1,9 m/s2 

K=1,5 m/s2

	◾ Valoarea totală declarată a vibraţiilor a fost măsurată în 
conformitate cu o metodă standard de testare şi poate fi 
utilizată pentru compararea sculelor între ele;

	◾ Valoarea totală declarată poate fi utilizată în evaluarea 
preliminară a expunerii.

OBSERVAȚIE: Vibrațiile emise în timpul utilizării efective 
a sculei electrice pot diferi față de valoarea celor declarate 
pentru scula utilizată; Pentru protejarea operatorului, 
utilizatorul trebuie să poarte mănuși și protecții auditive în 
timpul utilizării efective a produsului.

CONȚINUTUL AMBALAJULUI (Fig. A1)
DESCRIERE
DESCRIEREA TRIMMERULUI (Fig. A1)
1.	 Trigger
2.	 Hátsó fogantyú
3.	 Kikapcsoló kar
4.	 Sebességbeállító kapcsoló  
5.	 Puha hengerfej
6.	 Beállítható elülső segédfogantyú
7.	 Fűkaszáló fej (ütköző fej)

8.	 Ütköző gomb
9.	 Vágópenge
10.	 Védőburkolat
11.	 Kioldó mechanizmus
13.	 Elektromos csatlakozások
14.	 Zár
15.	 Akkumulátor kioldógomb

ÖSSZESZERELÉS 
A SZÁR KINYITÁSA

 FIGYELMEZTETÉS:Ne a csuklóknál fogva tartsa a 
szárat, nehogy becsípje a kezét vagy az ujjait.

 FIGYELMEZTETÉS: Ne próbálja meg elindítani a 
szegélyezőt addig, amíg a szár nem rögzült. Óvatosan 
nyissa ki a szárat, biztosítva a kábelt a szár belsejében és 
rögzítse két csavarral a mellékelt csavarkulccsal (B1 és 
B2 ábra).

A VÉDŐBURKOLAT ÖSSZESZERELÉSE 
Illessze a rögzítőfuratokat a szerelési lyukakba, majd rög-
zítse a védőburkolatot a tengely talpához a két csavarral. 
Ellenőrizze, hogy a védőburkolat a C ábrának megfelelően 
rögzítve van-e, a fordított rögzítés nagy veszélyt okozhat! 

AZ ELÜLSŐ SEGÉDFOGANTYÚ FELSZERELÉSE 
ÉS BEÁLLÍTÁSA
Nyomja meg az első segédfogantyút a tengelyre (E ábra), 
majd helyezze a rögzítőkapcsot a fogantyú nyílásába (F 
ábra), szerelje fel a rögzítőrudat, és rögzítse a szárnyas 
anyával (G ábra). A sorrend az D ábrán látható. Végül 
állítsa az első segédfogantyút helyzetbe, hogy az elülső 
kar egyenes legyen, amikor a fűkaszát használja (H ábra), 
majd rögzítse a rögzítőrúd karját (I ábra).
Az D és H ábra alkatrészeinek leírását lásd lent:

D-1 Elülső segédfogantyú D-4 Szárnyas anya
D-2 Rögzítőrúd H-1 Karmantyú

D-3 Rögzítőkapocs H-2 Figyelmeztető 
címke

MEGJEGYZÉS: Az elülső segédfogantyút felfelé kell 
fordítani, hogy a fogantyú teteje felé mutasson.

 FIGYELMEZTETÉS: Csak az elülső segédfogantyút 
rögzítse a tengelyen lévő karmantyúval szemben.

 FIGYELMEZTETÉS: A szerszám nem használható a 
megfelelően rögzített elülső segédfogantyú nélkül. 



56 VOLTOS VEZETÉK NÉLKÜLI LÍTIUM-ION MOTOROS LÁNCFŰRÉSZ — ST1300E-S114

HU

MŰKÖDTETÉS
 FIGYELMEZTETÉS: Ne hagyja, hogy a termékkel 

szerzett jártassága miatt óvatlanná váljon. Emlékezzen 
arra, hogy a másodperc töredéke alatt történő óvatlanság 
súlyos sérülést okozhat.

 FIGYELMEZTETÉS: Mindig viseljen oldalsó 
védőlemezzel ellátott védőszemüveget. Hallásvédővel 
együtt. Amennyiben nem ezt teszi, tárgyak repülhetnek a 
szemébe, és más komoly sérülések keletkezhetnek.

 FIGYELMEZTETÉS: Ne használjon a gyártó által 
nem javasolt tartozékokat a termékhez. A nem javasolt 
tartozékok használata súlyos személyes sérülést okozhat.

 FIGYELMEZTETÉS: A megfelelő vágószállal 
felszerelt fűkaszát csak fű és hasonló anyagok vágására 
használja.

A terméket az alábbi célokra használhatja:
Nyesés: a falak, kerítések, fák és szegélyek tövében lévő 
fű vágására használja.
Vágás: Olyan fű vágására használja, amelyet a normál 
fűnyíró nehezen érne el. 
MEGJEGYZÉS: A szerszámot csak az előírt célokra 
használja. Bármilyen más használat, például szélek 
vágása, helytelen használatnak minősül.

AZ AKKUMULÁTOREGYSÉG BEHELYEZÉSE/
KIVÉTELE

Az első használat előtt teljesen töltése fel.

Csak az A2.ábrán felsorolt 
akkumulátoregységeket és töltőket 
használja.

Csatlakoztatás 
Illessze az akkumulátor vázát az akkumulátorban lévő 
szerelőnyíláshoz, és nyomja le az akkumulátoregységet, 
amíg kattanást nem hall.

Kivétel
Oldja ki az akkumulátor kioldógombot, és húzza ki az 
akkumulátoregységet a K ábrán látható módon.

FŰKASZA TARTÁSA
 FIGYELMEZTETÉS: Megfelelően öltözzön fel a 

sérülések kockázatának csökkentése érdekében, amikor 
a szerszámot működteti. Ne viseljen laza ruházatot vagy 
ékszereket. Viseljen védőszemüveget és fülvédőt; Viseljen 
erős, hosszú szárú nadrágot, cipőt és kesztyűt. Ne viseljen 
rövidnadrágot, szandált, és ne járjon mezítláb.

Működtetés előtt tartsa a fűkaszálót két kézzel, az egyik 
kezével a hátsó fogantyút, a másik kezével az első 
segédfogantyút fogja egyenesen (L ábra). Majd ellenőrizze 
a kiegyensúlyozott testhelyzetet, és a megfelelő vágási 
távolságot, a kezelő ne hajoljon felé.

A FŰKASZA INDÍTÁSA/LEÁLLÍTÁSA 

Indítás
Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcsoló gombot, 
és tartsa ebben a pozícióban. Nyomja meg a triggert a 
fűkasza bekapcsolásához az M ábrán látható módon.

Leállítás
Oldja ki a kapcsoló gombot és a triggert.
MEGJEGYZÉS: A motor két sebességgel rendelkezik 
a vágáshoz, az „1“ pozíció a lassabb sebességhez és a 
„2“ pozíció a nagyobb sebességhez az M ábrán látható 
módon. Csak nyomja a sebességbeállító kapcsolót a 
megfelelő pozícióba vágás közben.
Az M ábra alkatrészeinek leírását lásd lent:

M-1 1. pozíció
M-2 2. pozíció

 FIGYELMEZTETÉS: Mindig vegye ki az 
akkumulátoregységet a fűkaszából, ha megszakítja a 
munkát, és a munka elvégzése után.
SÖVÉNYNYÍRÓ TARTÁSA

FIGYELMEZTETÉS: A súlyos személyi sérülések 
elkerülése érdekében mindig viseljen védőszemüveget 
az egység működtetéskor. Viseljen arc- vagy porvédő 
maszkot poros körülmények között.

Minden használat előtt tisztítsa meg a nyírandó területet. 
Távolítson el minden tárgyat, pl. követ, törött üveget, tűt, 
vezetéket vagy zsinórt, amely beakadhat a vágóegység-
be. A területen ne legyenek gyermekek, nézelődők vagy 
állatok. Minden nézelődő, gyermek és állat legalább 15 m 
távolságban legyen; még így fennáll a veszélye, hogy tár-
gyak repülnek a nézelődők felé. A nézelődők is viseljenek 
védőszemüveget. Amikor Ön felé közeledik valaki, azonnal 
állítsa le a motort és a vágóegységet.

A sérült/kopott alkatrészek ellenőrzése minden 
használat előtt
Ellenőrizze az ütköző fejet, védőburkolatot és első segéd-
fogantyút, és cserélje ki a repedt, behajolt vagy sérült 
alkatrészeket.
A védőburkolat szélén lévő vágópenge egy idő után tompa 
lehet. Javasoljuk, hogy időnként élezze meg reszelővel, 
vagy cserélje ki új pengére.

 FIGYELMEZTETÉS: Mindig viseljen kesztyűt, amikor 
felszereli a védőburkolatot, vagy kicseréli a pengét. Legyen 
óvatos a védőburkolat alatti pengével, és óvja a kezét vágástól.
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Minden használat után tisztítsa meg a fűkaszát.

 FIGYELEM: A szellőzőnyílásokban lévő akadályok 
megakadályozzák, hogy levegő áramoljon a motorházba, 
így a motor megsérülhet vagy túlmelegedhet.

	◾ A szerszám tisztítását csak kímélő szappannal és 
nedves ruhával végezze. Soha ne hagyja, hogy 
bármilyen folyadék a szerszámba kerüljön, soha ne 
merítse vízbe a szerszám egyetlen alkatrészét sem.

	◾ A motorházon és tengelyen lévő szellőzőnyílásokat 
tartsa szennyeződésektől mentesen 

 FIGYELMEZTETÉS: Soha ne használjon vizet 
a sövénynyíró tisztításhoz. A műanyag alkatrészek 
tisztításához ne használjon oldószereket. A legtöbb 
műanyag a vegyi oldószerek által deformálódás általi 
sérülésnek van kitéve. Használjon tiszta ruhát a 
szennyeződés, por, olaj, zsír stb. eltávolításához. 

A VÁGÁS HOSSZÁNAK BEÁLLÍTÁSA
Az ütközőfej lehetővé teszi a kezelőnek, hogy a motor 
leállítása nélkül oldjon ki vágószálat. Ha a szál kopott vagy 
elhasználódott, akkor kiegészítő szál oldható ki, ha enyhén 
megnyomja az ütköző gombot a fűkasza működése 
közben (N ábra).

MEGJEGYZÉS: A vágószál kioldása egyre nehezebb, ha 
a vágószál rövidebb lesz. 

 FIGYELMEZTETÉS: Ne távolítsa el, és ne 
változtassa meg a vágóegységet. A felesleges hossz miatt 
a motor túlmelegszik, amely súlyos sérülést okozhat

VÁGÓSZÁL CSERÉJE

MEGJEGYZÉS: Mindig a javasolt nylon vágószálat 
használja, amelynek átmérője nem használja meg 
a 2,0 mm-t. Ha nem ilyet használ, akkor a fűkasza 
túlmelegedhet, vagy megsérülhet.

 FIGYELMEZTETÉS: Soha ne használjon fémmel 
merevített szálat, zsinórt, vezetéket stb. Ezek eltörhetnek, 
és veszélyesek lehetnek a szétröppenő részek miatt.

A vágószál kétféleképpen cserélhető ki:
1.	 Tekerjen új vágószálat az orsóra.
2.	 Helyezze fel az előre feltekert orsót (AS1302, ha 

szükséges, elérhető a kereskedőnél).

Új vágószál feltekerése az orsóra
Nyomja meg a két kioldógombot az orsón, és húzza ki az 
orsó rögzítőelemét (O ábra). Vegyen ki körülbelül 5 m új 
vágószálat. Akassza be, majd tekerje fel az orsóra a P és 
Q ábrán látható módon. Majd helyezze a szál végeit az 

orsó két szemközt lévő hornyaiba (R ábra), és helyezze az 
orsót a rögzítőelembe, a hornyok a rögzítőelem fűzőlyu-
kaiba illeszkedjenek (T ábra). Végül illessze a rögzítőelem 
nyílásait az orsó gombjaihoz, és nyomja le a rögzítőelemet, 
hogy a helyére kattanjon (S ábra).

MEGJEGYZÉS: Mindig tisztítsa meg az orsó 
rögzítőelemét, orsóját és orsó talpát, mielőtt visszaszereli a 
fűkasza fejre. Ellenőrizze az orsó rögzítőelemét, orsóját és 
orsó talpát, hogy nem kopott-e. Szükség esetén cserélje ki 
az elhasználódott alkatrészeket.

MEGJEGYZÉS: Ha a szálat nem a megadott irányba 
tekeri, akkor a fűkasza fej nem fog megfelelően működni.

Előre feltekert orsó felhelyezése
Nyomja meg a két kioldógombot az orsón, és húzza ki 
az orsó rögzítőelemét (O ábra). Majd helyezze az előre 
feltekert orsót a rögzítőelembe, a hornyok a rögzítőelem 
fűzőlyukaiba illeszkedjenek (T ábra). Végül illessze a 
rögzítőelem nyílásait az orsó gombjaihoz, és nyomja le a 
rögzítőelemet, hogy a helyére kattanjon (S ábra).
A W és X ábra alkatrészeinek leírását lásd lent:

S-1 Tab T-1 Bevágás
S-2 Nyílás T-2 Kémlelőnyílás

MEGJEGYZÉS: Ellenőrizze, hogy az orsó talp gomjai 
a helyükre kattanjanak, különben az orsó ki fog jönni 
működés közben.

KARBANTARTÁS
 FIGYELMEZTETÉS: Javításkor használjon azonos 

pótalkatrészeket. Más alkatrészek használata veszélyt 
okozhat, vagy megrongálhatja a terméket. A biztonságosság 
és megbízhatóság biztosítása érdekében minden javítást 
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

 FIGYELMEZTETÉS: Az akkumulátorral működő 
szerszámokat nem kell hálózati aljzathoz csatlakoztatni; 
ezért mindig működőképes állapotban vannak. A súlyos 
személyi sérülések elkerülése érdekében legyen rendkívül 
óvatos, amikor karbantartást, szervizelést végez, vagy 
kicseréli a vágóegységet vagy más alkatrészeket.

 FIGYELMEZTETÉS: A súlyos személyi sérülések 
elkerülése érdekében távolítsa el az akkumulátoregységet 
a szerszámból szervizelés, tisztítás, tartozékok cseréje 
vagy anyagok szerszámból való eltávolítása közben.
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AZ EGYSÉG TISZTÍTÁSA
	◾ Nedves törlőruhával és enyhe tisztítószerrel tisztítsa 
meg az egységet.

	◾ Ne használjon erős tisztítószereket a műanyag 
burkolaton vagy a fogantyún. Ezek megsérülhetnek 
a különböző aromaolajaktól, pl. fenyő vagy citrom, és 
az olyan oldószerektől, mint a kerozin. A nedvesség 
szintén áramütés veszélyét okozhatja. A nedvességet 
egy puha, száraz törlővel törölje le.

	◾ Használjon kis kefét vagy kis porszívó kefét a 
szellőzőnyílásoknak a hátsó burkolaton lévő 
akadályoktól való megtisztításához.

AZ EGYSÉG TÁROLÁSA
	◾ Vegye ki az akkumulátoregységet a fűkaszából, amikor 
nem használja.

	◾ Tárolás előtt alaposan tisztítsa meg a szerszámot. 
	◾ Az egységet száraz, jól szellőző, elzárt vagy magas 
helyen tárolja, ahol gyermekek nem érik el. Ne tárolja az 
egységet benzin vagy más vegyszerek mellett.

A környezet védelme
Ne dobja az elektromos felszerelést, az 
elhasznált akkumulátort és a töltőt a 
háztartási hulladékok közé! Vigye hivatalos 
újrahasznosító telephelyre, és tegye 
hozzáférhetővé a szelektív gyűjtéshez. Az 
elektromos szerszámokat környezetbarát 
újrahasznosító üzembe kell vinni.
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HIBAELHÁRÍTÁS
PROBLÉMA A PROBLÉMA OKA MEGOLDÁS

Fűkaszáló nem indul.

	◾ Az akkumulátoregység nincs 
csatlakoztatva a fűkaszához.

	◾ Csatlakoztassa az akkumulátoregységet a 
fűkaszához.

	◾ Nincs elektromos kapcsolat a 
sövénynyíró és az akkumulátor 
között.

	◾ Vegye ki az akkumulátoregységet, ellenőrizze 
a csatlakozást, és helyezze vissza az 
akkumulátoregységet.

	◾ Az akkumulátoregység lemerült. 	◾ Töltse fel az akkumulátoregységet.

	◾ A kapcsoló gomb és a 
trigger nem egyidejűleg van 
megnyomva.

	◾ Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcsoló 
gombot, majd oldja ki a triggert a fűkasza 
bekapcsolásához.

A fűkasza vágás közben 
leáll.

	◾ A védőburkolat nincs felszerelve a 
fűkaszára, amely révén a vágószál 
túl hosszú, és a motor túlterhelt.

	◾ Vegye ki az akkumulátoregységet, és szerelje fel 
a védőburkolatot a fűkaszára.

	◾ Használjon nagy teherbírású 
vágószálat.

	◾ Használjon standard nylon vágószálat 2,0 mm-
nél nem nagyobb átmérővel.

	◾ A motor tengely vagy fűkasza fej 
beakadt a fűbe.

	◾ Állítsa le a fűkaszát, vegye ki az akkumulátort, 
és távolítsa el a füvet a motor tengelyről és 
fűkasza fejről.

	◾ A motor túlterhelt 	◾ Távolítsa el a füvet a fűkasza fejről. A motor újra 
működőképes, ha a terhet eltávolítja. Vágás 
közben a fűkasza fejet oda-vissza mozgassa a 
vágandó füvön, és 20 cm-nél hosszabb füvet ne 
vágjon egy vágással.

	◾ Az akkumulátoregység vagy a 
fűkasza túl forró.

	◾ Hűtse le az akkumulátoregységet vagy a 
fűkaszát 67 °C alatti hőmérsékletre.

	◾ Az akkumulátoregység ki van 
véve a szerszámból.

	◾ Helyezze vissza az akkumulátoregységet.

	◾ Az akkumulátoregység lemerült. 	◾  Töltse fel az akkumulátoregységet.



56 VOLTOS VEZETÉK NÉLKÜLI LÍTIUM-ION MOTOROS LÁNCFŰRÉSZ — ST1300E-S118

HU

PROBLÉMA A PROBLÉMA OKA MEGOLDÁS

A fűkasza fej nem 
enged ki a szálat.

	◾ A motor tengely vagy fűkasza fej 
beakadt a fűbe.

	◾ Állítsa le a fűkaszát, vegye ki az akkumulátort, 
és távolítsa el a füvet a motor tengelyről és 
fűkasza fejről.

	◾ Nincs elég szál az orsón. 	◾ Vegye ki az akkumulátort, és cserélje ki a 
vágószálat; kövesse a jelen használati útmutató 
„VÁGÓSZÁL CSERÉJE“ fejezetet.

	◾ A fűkasza fej piszkos. 	◾ Vegye ki az akkumulátort, és tisztítsa meg az 
orsó rögzítőelemét, orsót és orsó talpát.

	◾ A szál összegabalyodott az 
orsón.

	◾ Vegye ki az akkumulátort, és vegye ki 
a vágószálat az orsóból, és tekerjen fel 
újat; kövesse a jelen használati útmutató 
„VÁGÓSZÁL CSERÉJE“ fejezetet.

	◾ A szál túl rövid. 	◾ Vegye ki az akkumulátort, és húzza ki a szálat, 
közben nyomja le, és oldja ki az ütköző gombot.

Fű tekeredett a fűkasza 
fejre és motorházra.

	◾ Magas füvet talajhoz közel vág.. 	◾ A magas füvet felülről vágja, egyszerre 20 cm-
nél többet ne vágjon, így elkerüli a feltekeredést.

A vágószál nem vág 
rendesen.

	◾ A védőburkolat szélén lévő 
vágópenge egy tompává vált.

	◾ Élezze meg a vágópengét reszelővel, vagy 
cserélje ki új pengére.

GARANCIA
EGO GARANCIÁLIS FELTÉTELEK
Kérjük, látogasson el az egopowerplus.com oldalra, ahol megtalálja a részletes EGO garanciális feltételeket.
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Traducere a instrucțiunilor originale

CITIȚI TOATE INSTRUCȚIUNILE!

CITIȚI MANUALUL DE INSTRUCȚIUNI

 AVERTISMENT: Riscuri reziduale! Persoanele cu 
dispozitive electronice precum stimulatoare cardiace ar 
trebui să se consulte cu medicul (medicii) înainte de a 
utiliza acest produs. Funcționarea echipamentelor electrice 
în imediata apropiere a unui stimulator cardiac ar putea 
provoca interferențe sau defecțiuni ale stimulatorului 
cardiac.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANȚA
 AVERTISMENT: Exploatarea oricăror scule electrice 

se poate solda cu ricoșarea de obiecte străine în ochii 
dumneavoastră, ceea ce se poate solda cu vătămarea 
gravă a ochilor. Înainte de a începe să utilizați scula 
electrică, echipați-vă întotdeauna cu ochelari de protecție 
cu apărători laterale și vizieră pentru față, atunci când 
este nevoie. Vă recomandăm să purtați o vizieră lată 
de protecție peste ochelarii de vedere sau ochelari de 
protecție standard cu apărători laterale.

 
Alertă privind siguranța Pentru a reduce riscul de accidentări, utilizatorul 

trebuie să citească manualul de instrucţiuni.

Purtaţi echipament de protecție oculară - Purtaţi întot-
deauna ochelari de protecţie sau ochelari de protecţie 
cu apărători laterale și o vizieră facială completă când 
utilizaţi acest produs.

Purtați încălțăminte de protecție - Purtați încălțăminte 
antiderapantă când utilizați acest echipament.

Purtaţi echipament de protecţie auditivă - Purtați întot-
deauna echipament de protecție auditivă când utilizați 
acest produs.

Purtaţi mănuşi de protecţie - Protejați-vă mâinile cu 
mănuși când manevrați lama sau apărătoarea lamei.

Purtaţi echipament de protecție a capului - Purtați o 
cască de protecție aprobată pentru a vă proteja capul.

Ferițivă de propulsarea lamei - Avertizați operatorul 
asupra pericolului propulsiei lamei.

Nu instalați lame de tăiere rotunde.

   2.0m
m Diametru - Diametrul firului de tăiere din nailon

38cm

Lățime - Lățimea maximă de tăiere a trimmerului cu fir

Obiectele aruncate pot ricoșa și cauza vătămări corporale 
și pagube. Asigurați-vă că terții și animalele de companie 
se află la distanță de trimmerul pentru tufișuri când acesta 
este în funcțiune.

15m

Asigurați-vă că alte persoane și animalele de compa-
nie se află o distanță de cel puțin 15 m de trimmerul cu 
fir când acesta este în funcțiune.

Nu utilizați acest produs în ploaie și nu-l lăsați în 
exterior în timp ce plouă.

Acest produs este în conformitate cu directivele 
europene aplicabile.

Acest produs este în conformitate cu legislația aplica-
bilă din Marea Britanie.

Deșeurile produselor electrice nu trebuie să fie 
eliminate împreună cu deșeurile menajere. Predați-le 
unui punct de reciclare autorizat. XX

Nivelul puterii sunetului garantat. Emisii sonore în 
mediul înconjurător conform Directivei comunitare 
europene.

V Tensiune n0 Turație de mers în gol-Turație de mers în gol

.../min Pe minut Curent continuu

kg Kilogram
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SPECIFICAŢII
Voltaj 56 V 

Turaţie de mers în gol

Ridicată:  
6500 /min 
Joasă:  
5200 /min

Mecanismul de tăiere Cap cu proemi-
nență

Tipul firului de tăiere 2,0mm Nylon 
csavar vonal

Lățime de tăiere 33 cm
Temperatură de funcționare 
recomandată  0°C-40°C

Temperatură de stocare recomandată   -20°C-70°C

Greutate (fără set de acumulatori) 2,76 kg

Nivel de putere sonoră măsurat LWA
92,1 dB(A) 
K=1,6 dB(A)

Max. Nivel de presiune sonoră la 
urechea operatorului LPA

72,6 dB(A) 
K=2,5 dB(A)

Nivel de putere sonoră garantată LWA 
(conform 2000/14/CE) 94 dB(A)

Vibrații ah

Mâner frontal de operare 3,3 m/s2 

K=0,9 m/s2

Mâner posterior 1,9 m/s2 

K=1,5 m/s2

	◾ Valoarea totală declarată a vibraţiilor a fost măsurată în 
conformitate cu o metodă standard de testare şi poate fi 
utilizată pentru compararea sculelor între ele;

	◾ Valoarea totală declarată poate fi utilizată în evaluarea 
preliminară a expunerii.

OBSERVAȚIE: Vibrațiile emise în timpul utilizării efective 
a sculei electrice pot diferi față de valoarea celor declarate 
pentru scula utilizată; Pentru protejarea operatorului, 
utilizatorul trebuie să poarte mănuși și protecții auditive în 
timpul utilizării efective a produsului.

CONȚINUTUL AMBALAJULUI (Fig. A1)

DESCRIERE
DESCRIEREA SUFLANTEI (Fig. A1)
1.	 Trăgaci
2.	 Mâner posterior
3.	 Manetă de blocare
4.	 Întrerupător regulator de viteză  
5.	 Manșon moale

6.	 Mâner frontal reglabil de operare
7.	 Cap trimmer (Cap cu proeminență)
8.	 Distanțier de protecție
9.	 Lamă de tăiere fir
10.	 Apărătoare
11.	 Mecanism de ejectare
13.	 Contacte electrice
14.	 Încuietoare
15.	 Buton de detașare acumulator

ASAMBLAREA 
DESFĂȘURAREA TIJEI

  AVERTISMENT: Nu țineți tija de articulații, pentru a 
evita ciupirea mâinilor sau a degetelor.

  AVERTISMENT: Nu încercați să porniți cositoarea 
atât timp cât tija este blocată. Desfășurați ușor tija, 
asigurând cablul în interiorul tijei și blocați-o cu două 
șuruburi cu ajutorul cheii furnizate (Fig.B1 și B2).

ATAȘAREA APĂRĂTORII 
Aliniați orificiile de montare cu orificiile ansamblului, după 
care blocați apărătoarea pe baza tijei cu ajutorul celor două 
șuruburi. Asigurați-vă că apărătoarea este fixată conform 
ilustrațiilor din Fig. C, orice fixare inversată va cauza un 
mare pericol! 

MONTAREA ȘI REGLAREA MÂNERULUI FRONTAL 
DE OPERARE
Apăsați mânerul frontal de operare pe tijă (Fig. E), după care 
introduceți blocul de prindere în fanta mânerului (Fig. F), 
montați dispozitivul de blocare al tijei, blocați-le cu piulița fluture 
(Fig. G). Ordinea este ilustrată în Fig. D. La final, ajustați poziția 
mânerului frontal de operare astfel încât brațul dumneavoastră 
să fie drept când utilizați trimmerul (Fig. H), după care blocați 
maneta dispozitivului de blocare a tijei (Fig. I).
Fig. D & H pentru descrierea pieselor consultați tabelul de mai 
jos:

D-1 Mâner frontal de operare D-4 Piuliţă fluture
D-2 Dispozitiv de blocare tijă H-1 Manșon moale

D-3 Bloc de fixare H-2 Etichetă de 
avertizare

OBSERVAȚIE: Mânerul frontal de operare trebuie rotit în 
sus pentru a fi îndreptate înspre partea de sus a mânerului.

 AVERTISMENT: Instalați mânerul frontal de operare 
numai în fața manșonului moale.
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 AVERTISMENT: Scula nu poate fi utilizată fără 
mânerul frontal de operare bine fixat. 

FUNCȚIONAREA
 AVERTISMENT: Nu permiteţi ca familiarizarea cu 

acest produs să vă facă neglijent. Amintiţi-vă că o fracţiune 
de secundă de neglijenţă este suficientă pentru a provoca 
vătămări grave.

 AVERTISMENT: Purtaţi întotdeauna ochelari de 
protecţie cu apărători laterale. Împreună cu protecții 
auditive. Nerespectarea acestei instrucţiuni ar putea avea 
ca rezultat proiectarea în ochi a obiectelor și alte posibile 
vătămări grave.

 AVERTISMENT: Nu utilizați nicio componentă sau 
accesoriu care nu a fost recomandat de producătorul 
acestui produs. Utilizarea de accesorii nerecomandate se 
poate solda cu vătămări grave.

 AVERTISMENT: Utilizați trimmerul dumneavoastră cu 
fir echipat cu firul de tăiere adecvat numai pentru tăierea 
ierbii și a materialului similar.

Puteți utiliza acest produs în scopurile menționate mai jos:
Curățarea: utilizat pentru îndepărtarea ierbii și a buruie-
nilor urcate pe pereți, garduri, copaci și borduri.
Tăierea: utilizat pentru tăierea ierbii greu de accesat când 
folosiți o mașină de tuns iarba normală.
OBSERVAȚIE: Scula trebuie utilizată numai în scopul 
pentru care a fost proiectată. Orice altă utilizare, ca de 
exemplu tăierea marginilor, este considerată a fi caz de 
utilizare necorespunzătoare.

ATAȘAREA/DETAȘAREA SETULUI DE 
ACUMULATORI

Încărcați acumulatorul complet înainte de 
prima utilizare.

Utilizați numai seturile de acumulatori și 
încărcătorii din fig.A2.

Pentru atașare 
Aliniați nervurile de pe acumulator cu fantele de instalare și 
apăsați în jos setul de acumulatori până la auzul unui clic(Fig. J).

Pentru detașare 
Apăsați butonul de detașare al setului de acumulatori și 
scoateți setul de acumulatori precum în Fig. K.

APUCAREA TRIMMERULUI CU FIR
 AVERTISMENT: Îmbrăcați-vă corespunzător pentru 

a reduce riscul de rănire când utilizați această sculă. Nu 
purtaţi haine largi sau bijuterii. Purtaţi echipament de 
protecție/oculari și auditiv/pentru urechi. Purtați pantaloni 
lungi rezistenți, cizme și mănuși. Nu purtaţi pantaloni scurți, 
sandale sau să staţi desculţ.
Înainte de pune trimmerul în funcțiune, apucați-l cu ambele 
mâini, o mână pe mânerul posterior și alta pe mânerul 
frontal de operare care trebuie să fie drept (Fig. L). După 
care asigurați-vă că aveți o poziție echilibrată și stați la o 
distanță adecvată de tăiere fără aplecarea operatorului.

PORNIREA/OPRIREA TRIMMERULUI CU FIR 

Pornirea
Apăsați în jos maneta de blocare și mențineți-o în această 
poziție. Apăsați trăgaciul pentru a porni trimmerul cu fir 
conform ilustrației din Fig. M.

Oprirea
Eliberați maneta de blocare și trăgaciul.
OBSERVAȚIE: Motorul are două viteze pentru tuns, 
Poziția “1” pentru viteză mai mică și Poziția “2” pentru 
viteză mai mare, precum în Fig. M ilustrată. Este suficient 
să împingeți întrerupătorul de reglare a vitezei în poziția 
adecvată în timpul funcționării.
Fig. M pentru descrierea pieselor consultați tabelul de 
mai jos:

M-1 Poziția 1
M-2 Poziția 2

 AVERTISMENT: Întotdeauna scoateți setul de 
acumulatori din trimmerul cu fir în timpul pauzelor de lucru 
și după terminarea lucrării.

UTILIZAREA TRIMMERULUI CU FIR

 AVERTISMENT: Pentru evitarea rănilor personale 
grave, purtați ochelari de protecție în permanență când 
utilizați acest produs. Purtați mască de față sau mască de 
praf în locurile cu praf.
Curățați zona de tuns înainte de fiecare utilizare. Înde-
părtați toate obiectele, cum ar fi pietre, sticlă spartă, cuie, 
sârmă sau fire care pot fi aruncate sau se pot încurca în 
capul de tăiere. Îndepărtați din zonă copiii, trecătorii și 
animalele de companie. În cel mai rău caz, țineți copiii, 
trecătorii și animalele la cel puțin 15m distanță; la această 
distanță încă persistă riscul lovirii trecătorilor cu obiecte 
proiectate. Trecătorii trebuie încurajați să poarte ochelari 
de protecție. Dacă cineva se apropie de dumneavoastră, 
opriți imediat motorul și capul de tăiere.
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Înaintea fiecărei utilizări, verificați pentru depistarea 
pieselor uzate/avariate.
Verificați capul cu bobina, apărătoarea și mânerul frontal 
de operare și înlocuiți piesele care sunt fisurate distorsion-
ate, îndoite sau avariate în vreun fel.
Lama de tăiere a firului de pe muchia apărătorii se poate 
toci cu timpul. Se recomandă să o ascuțiți periodic cu o pilă 
sau să o înlocuiți cu una nouă.

 AVERTISMENT: Întotdeauna purtați mănuși când 
atașați sau ascuțiți ori înlocuiți lama. Aveți grijă de lama de 
pe apărătoare și protejați-vă mâna împotriva tăieturilor.

După fiecare utilizare, curățați trimmerul.

 ATENȚIE: Obstrucționarea fantelor de aerisire va 
împiedica pătrunderea aerului în carcasa motorului și va 
provoca supraîncălzirea sau avarierea motorului.

	◾ Utilizaţi numai săpun slab şi o lavetă umedă pentru 
a curăţa scula. Nu lăsați niciun lichid să pătrundă în 
interiorul sculei; nu scufundați niciodată vreo parte a 
sculei în vreun lichid.

	◾ Păstrați în permanență fantele de aerisire din carcasa 
motorului și tija curate. 

 AVERTISMENT: Nu utilizați niciodată apă pentru 
curățarea trimmerului. Evitaţi utilizarea solvenţilor când 
curăţaţi piese din plastic. Majoritatea pieselor din plastic 
sunt susceptibile să se deterioreze de la diverse tipuri de 
solvenţi comerciali. Utilizaţi cârpe curate pentru a îndepărta 
murdăria, praful, uleiul, vaselina etc. 

AJUSTAREA LUNGIMII FIRULUI DE TĂIERE
Capul cu bobină permite utilizatorului să elibereze mai mult 
fir fără să oprească motorul. Pe măsură ce firul devine 
fragil sau uzat, fir adițional poate fi eliberat prin lovirea 
ușoară a butonului de derulare a firului de sol în timpul 
operării trimmerului (Vezi Fig. N).
OBSERVAȚIE: Eliberarea firului devine mai dificilă pe 
măsură ce firul devine mai scurt. 

 AVERTISMENT: Nu îndepărtați sau modificați 
ansamblul lamei de tăiere a firului. Lungimea excesivă a 
firului poate cauza supraîncălzirea motorului și poate duce 
la răni personale grave.

ÎNLOCUIREA FIRULUI

OBSERVAȚIE: Întotdeauna utilizați firul de tăiere din 
nailon cu un diametru maxim de 2,0mm. Utilizarea unui 
fir diferit de cel specificat poate duce la supraîncălzirea 
trimmerului cu fir sau la avarierea acestuia.

 AVERTISMENT: Nu utilizați niciodată fir de metal 
ranforsat, sârmă, frânghie, etc. Acestea se pot rupe și pot 
deveni proiectile periculoase.

Există două metode de înlocuire a firului de tăiere:
1.	 Înfășurați pe bobină un fir nou.
2.	 Instalați o bobină deja înfășurată (AS1302, dacă este 

nevoie, disponibilă la furnizor).

Înfășurați pe bobină un fir nou.
Apăsați cele două clape de detașare de pe baza bobinei și 
scoateți suportul de bobină (Fig. O). Măsurați aproximativ 
5m de fir nou de tăiere. Îndoiți și înfășurați în jurul bobinei 
precum în ilustrațiile din Fig. P & Q. După care amplasați 
capetele firului prin cele două crestături opuse de pe 
bobină (Fig. R) și amplasați bobina în suportul său cu 
crestăturile aliniate cu orificiile suportului de bobină (Fig. T). În 
ultimul rând, aliniați fantele suportului cu cele două clape 
de pe baza bobinei și apăsați uniform suportul în jos, 
asigurându-vă că se anclanșează (Fig. S).

OBSERVAȚIE: Întotdeauna curățați suportul bobinei, 
bobina și baza bobinei înainte de a reasambla capul 
trimmerului. Verificați suportul bobinei, bobina și baza 
bobinei pentru depistarea urmelor de uzură. Dacă este 
nevoie, înlocuiți piesele uzate.

OBSERVAȚIE: Neînfășurarea firului în direcția indicată va 
duce la funcționarea greșită a capului trimmerului.

Instalarea unei bobine deja înfășurate
Apăsați cele două clape de detașare de pe baza bobinei și 
scoateți suportul de bobină (Fig. O). După care amplasați 
bobina deja înfășurată în suport cu crestăturile aliniate cu 
orificiile suportului (Fig. T). În ultimul rând, aliniați fantele 
suportului cu cele două clape de pe baza bobinei și apăsați 
uniform suportul în jos, asigurându-vă că se anclanșează 
(Fig. S).
Fig. S & T pentru descrierea pieselor consultați tabelul de 
mai jos:

S-1 Clapă T-1 Crestătură
S-2 Fantă T-2 Orificiu

OBSERVAȚIE: Clapele de pe baza bobinei trebuie să 
se anclanșeze în locaș altfel bobina va ieși în timpul 
funcționării.

ÎNTREȚINEREA
 AVERTISMENT: Când efectuați operații de service, 

utilizaţi doar piese de schimb identice. Utilizarea oricăror 
altor piese poate crea un pericol sau poate produce o 
deteriorare. Pentru siguranța și fiabilitatea produsului, toate 
reparațiile ar trebui efectuate de către un tehnician de 
service autorizat.
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 AVERTISMENT: Sculele electrice alimentate cu 
baterii nu trebuie să fie racordate la o priză electrică, de 
aceea, acestea sunt întotdeauna în stare de funcționare. 
Pentru prevenirea rănilor personale grave, adoptați măsuri 
de siguranță suplimentare și de îngrijire când efectuați 
operații de întreținere, service sau înlocuiți accesoriile de 
tăiere sau alte accesorii.

 AVERTISMENT: Pentru prevenirea rănilor personale 
grave, scoateți setul de acumulatori din sculă înainte de 
a depana, curăța, înlocui accesoriile detașabile sau de a 
îndepărta materialul din produs.

CURĂȚAREA PRODUSULUI
	◾ Curățați produsul cu ajutorul unei cârpe umede și cu 
detergent slab.

	◾ Nu utilizați detergenți puternici pe carcasa de plastic sau 
pe mâner. Acestea pot fi deteriorarea de anumite uleiuri 
parfumate precum brad și lămâie, și de către solvenți precum 
kerosenul. Umezeala poate cauza un risc de electrocutare. 
Ștergeți orice urmă de umezeală cu o cârpă uscată.

	◾ Utilizați o perie mică sau fanta de aer cu perie a unui 
aspirator mic pentru a curăța fantele de aerisire de 
obstrucții de pe carcasa posterioară.

DEPOZITAREA PRODUSULUI
	◾ Scoateţi setul de acumulatori din trimmerul cu fir când 
acesta nu este utilizat.

	◾ Curățați scula bine înainte de a o depozita. 
	◾ Depozitaţi aparatul într-un loc uscat, bine aerisit, închis 
cu cheia sau la înălțime, în care copiii nu au acces. Nu 
depozitați produsul pe sau lângă fertilizanți, benzină sau 
alte chimicale.

Protejarea mediului înconjurător
��Nu eliminați echipamentul electric, 
încărcătorul de acumulator și acumulatorul 
împreună cu deșeurile menajere! Predați 
acest produs unui punct de reciclare 
autorizat sau puneți-l la dispoziția colectării 
separate. Sculele electrice trebuie 
returnate unui centru de reciclare ecologic.
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GHID DE DEPANARE

PROBLEMĂ CAUZĂ SOLUȚIE

Trimmerul cu fir nu 
pornește.

	◾ Setul de acumulatori nu este 
atașat de trimmer.

	◾ Atașați setul de acumulatori de trimmer.

	◾ Nu există contact electric între 
trimmer și acumulator.

	◾ Îndepărtați acumulatorul, verificați contactele și 
reinstalați setul de acumulatori.

	◾ Setul de acumulatori este 
descărcat.

	◾ Încărcați setul de acumulatori.

	◾ Maneta de blocare și trăgaciul nu 
sunt apăsate simultan.

	◾ Apăsați în jos maneta de blocare și țineți-o 
apăsată, după care apăsați trăgaciul declanșator 
pentru a porni trimmerul.

FIRUL trimmerului 
se oprește în timpul 
utilizării.

	◾ Apărătoarea nu este montată 
pe trimmer, rezultând un fir prea 
lung de depășește și un motor 
suprasolicitat.

	◾ Îndepărtați setul de acumulatori și montați 
apărătoarea pe trimmer.

	◾ Este utilizat un fir gros. 	◾ Utilizați fir de tăiere de nailon standard cu 
diametrul maxim de 2,0mm.

	◾ Axul motorului sau capul 
trimmerului sunt blocate cu iarbă.

	◾ Opriți trimmerul, îndepărtați acumulatorul și 
curățați iarba de pe axul motorului și capul 
trimmerului.

	◾ Motorul este suprasolicitat. 	◾ Îndepărtați capul trimmerului din iarbă. Motorul 
își va reveni imediat ce sarcina este îndepărtată. 
Când tăiați, deplasați capul trimmerului în iarbă 
și în afara ei pentru a o tăia și îndepărtați maxim 
20cm de lungime dintr-o tăiere.

	◾ Setul de acumulatori sau 
trimmerul sunt prea fierbinți.

	◾ Lăsați setul de acumulatori sau trimmerul cu fir 
să se răcească până când temperatura scade 
sub 67°C.

	◾ Setul de acumulatori este 
deconectat de la sculă.

	◾ Reinstalați setul de acumulatori.

	◾ Setul de acumulatori este 
descărcat.

	◾ Încărcați setul de acumulatori.
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PROBLEMĂ CAUZĂ SOLUȚIE

Capul trimerului nu mai 
debitează fir.

	◾ Axul motorului sau capul 
trimmerului sunt blocate cu iarbă.

	◾ Opriți trimmerul, îndepărtați acumulatorul și 
curățați iarba de pe axul motorului și capul 
trimmerului.

	◾ Pe bobină nu mai este suficient 
fir.

	◾ Îndepărtați acumulatorul și înlocuiți firul de 
tăiere; respectați instrucțiunile din capitolul 
“ÎNLOCUIREA FIRULUI” din acest manual.

	◾ Capul trimmerului este murdar. 	◾ Îndepărtați acumulatorul și curățați bobina, 
suportul bobinei și baza acesteia.

	◾ Firul este încurcat pe bobină. 	◾ Îndepărtați acumulatorul, îndepărtați firul de 
pe bobină și înfășurați; respectați instrucțiunile 
din capitolul “ÎNLOCUIREA FIRULUI” din acest 
manual.

	◾ Firul este prea scurt. 	◾ Scoateți acumulatorul și scoateți firele în timp ce 
apăsați alternativ în jos pe și eliberați butonul de 
derulare a firului.

Iarbă înfășurată în jurul 
capului trimmerului și a 
carcasei motorului.

	◾ Tăierea ierbii înalte la nivelul 
solului.	

	◾ Tăiați iarba înaltă de sus în jos, îndepărtând 
maxim 20cm cu fiecare tăiere pentru a preveni 
înfășurarea.

Firul nu taie bine. 	◾ Lama de tăiere a firului situată pe 
marginea apărătorii s-a tocit.

	◾ Ascuțiți lama de tăiere a firului cu o pilă sau 
înlocuiți-o cu una nouă.

GARANȚIA
POLITICA DE GARANȚIE EGO
Vă rugăm consultați website-ul egopowerplus.com pentru termenii și condițiile complete ale politicii de garanție EGO.
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Prevod originalnih navodil

PREBERITE VSA NAVODILA!
PREBERITE PRIROČNIK Z NAVODILI ZA 
UPORABO

 OPOZORILO: Tveganje zaradi preostalega toka! 
Pred uporabo izdelka se morajo osebe z elektronskimi 
napravami, kot je srčni spodbujevalnik, posvetovati s 
svojim zdravnikom. Delovanje električne opreme v bližini 
srčnega spodbujevalnika lahko povzroči motnje ali okvaro 
srčnega spodbujevalnika.

VARNOSTNI SIMBOLI
 OPOZORILO: delovanje katerega koli električnega 

orodja lahko povzroči metanje tujkov v vaše oči, kar lahko 
povzroči resne poškodbe očesa. Pred začetkom dela 
z električnim orodjem vedno nosite zaščitna očala ali 
varnostna očala s stranskimi zaščitami in po potrebi tudi 
ščit za celoten obraz. Priporočamo vam uporabo varnostne 
maske Wide Vision Safety Mask za uporabo preko očal ali 
standardnih varnostnih očal s stransko zaščito..

 
Varnostno opozorilo Za zmanjšanje nevarnosti poškodb je pomembno, da 

uporabnik prebere priročnik z navodili za uporabo.

Nosite zaščito za oči – pri upravljanju tega izdelka ved-
no nosite zaščitna očala ali varnostna očala s stransko 
zaščito in zaščito za celoten obraz.

Uporabljajte zaščitno obutev – med uporabo te opreme 
nosite nedrsečo zaščitno obutev.

Nosite zaščito za ušesa – pri upravljanju tega izdelka 
vedno nosite zaščito za ušesa.

Uporabljajte zaščitne rokavice – pri rokovanju z rezilom ali 
zaščito rezila roke zaščitite z rokavicami.

Uporabljajte zaščito za glavo – za zaščito glave nosite 
odobreno varnostno čelado.

Bodite pozorni na sunek rezila – upravljavca opozorite na 
nevarnost sunka rezila.

Ne nameščajte okroglih rezil.

   2.0m
m

Premer – premer najlonske nitke

38cm

Širina – največja širina košnje kosilnice z nitko

Sunjeni predmeti se lahko odbijejo in povzročijo telesno 
poškodbo ali poškodbo lastnine. Poskrbite, da bodo 
drugi ljudje in hišni ljubljenčki ustrezno oddaljeni od 
motorne kose, ko je ta v uporabi.

15m
Poskrbite, da bodo drugi ljudje in hišni ljubljenčki vsaj 
15 m stran od kosilnice z nitko, ko je v uporabi.

Naprave ne uporabljajte v dežju ali je puščajte zunaj, 
ko dežuje.

Ta izdelek je skladen z veljavnimi direktivami ES. Ta izdelek je v skladu z veljavno zakonodajo Združen-
ega kraljestva.

Odpadnih električnih izdelkov ne odlagajte med 
gospodinjske odpadke. Odnesite jih v pooblaščeni 
obrat za recikliranje. XX

Zajamčena raven zvočne moči. Emisije hrupa v okolico 
so v skladu z direktivo Evropske skupnosti.

V Napetost n0
Hitrost brez obremenitve-Vrtilna hitrost brez obre-
menitve

.../min Na minuto Enosmerni tok

kg Kilogram
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TEHNIČNI PODATKI
Napetost 56 V 

No Load Speed

Visoko:  
6500 /min
Nizko:  
5200 /min

Mehanizem za košnjo udarna glava

Vrsta nitke za košnjo 2,0mm Nylon 
Twist linka

Širina košnje 33 cm

Priporočena delovna temperatura 0°C-40°C
Priporočena temperatura za 
shranjevanje -20°C-70°C

Teža (baterijskega sklopa) 2,76 kg

Izmerjena raven zvočnega tlaka LWA
92,1 dB(A) 
K=1,6 dB(A)

Max. Raven zvočnega tlaka v ušesu 
upravljavca LPA

72,6 dB(A) 
K=2,5 dB(A)

Zajamčena raven zvočnega tlaka LWA  
(glede na 2000/14/EC) 94 dB(A)

Vibracije ah

Sprednji ročaj za prijem 3,3 m/s2 

K=0,9 m/s2

Zadnji ročaj 1,9 m/s2 

K=1,5 m/s2

	◾ Deklarirana skupna vrednost vibracij je bila izmerjena 
v skladu s standardno preskusno metodo in se lahko 
uporabi za medsebojno primerjavo različnih orodij;

	◾ Navedena skupna vrednost vibracij se lahko uporabi za 
predhodne ocene izpostavljenosti.

OPOMBA: Emisije vibracij se lahko med dejansko 
uporabo električnega orodja razlikujejo od deklarirane 
vrednosti, pri kateri se orodje uporablja. Z namenom 
zaščite upravljavca mora uporabnik v dejanskih pogojih 
uporabe nositi rokavice in zaščito za ušesa.

SEZNAM PAKIRANJA (Slika A1)
OPIS
SPOZNAJTE SVOJ PUHALNIK (slika A1)
1.	 Sprožilec
2.	 Zadnji ročaj
3.	 Sprožilec
4.	 Stikalo za prilagajanje hitrosti  
5.	 Mehak rokav 

6.	 Nastavljiv sprednji ročaj za prijem 
7.	 Glava kosilnice z  nitko (udarna glava)
8.	 Gumb udarne glave
9.	 Rezilo z nitko
10.	 Ščitnik
12.	 Mehanizem za izmet
13.	 Električni kontakti
14.	 Zaklep
15.	 Gumb za sprostitev baterije

SESTAVA 
RAZPRTJE GREDI

 OPOZORILO: gredi ne držite za spoje, da si ne 
priščipnete dlani ali prstov.

 OPOZORILO: rezalnika ne poskušajte zagnati, 
dokler je gred blokirana. Previdno razprite gred in pri tem 
poskrbite, da kabel ostane v gredi, nato pa zablokirajte 
gred z dvema vijakoma, ki ju privijte s priloženim izvijačem 
(sliki B1 in B2).

MONTAŽA ŠČITNIKA
Luknje za montažo ščitnika poravnajte in nato ščitnik 
zaklenite na podnožje gredi z dvema vijakoma. Prepričajte 
se, da je ščitnik pritrjen v skladu s slikama C. Kakršna koli 
drugačna namestitev bo povzročila veliko nevarnost. 
MONTAŽA IN PRILAGAJANJE SPREDNJEGA 
ROČAJA ZA PRIJEM
Sprednji ročaj za prijem potisnite na gred (slika E), nato 
vstavite pritrdilni blok v režo ročaja (slika F), namestite 
zaklepno palico in ju zaklenite z matico (slika G). Zaporedje 
prikazuje slika D. Nazadnje, prilagodite položaj sprednjega 
ročaja za prijem, tako, da boste imeli pri uporabi kosilnice 
z nitko roko iztegnjeno (slika H), nato pa zaklenite vzvod 
zaklepne palice (slika I).
Sliki D in H: za opis delov glejte spodaj:

D-1 Sprednji ročaj za prijem D-4 Matica
D-2 Zaklepna palica H-1 Mehak rokav

D-3 Pritrdilni blok H-2 Nalepka z 
opozorilom

OPOMBA: Sprednji ročaj za prijem mora biti obrnjen 
navzgor proti vrhu ročaja.

 OPOZORILO: Sprednji ročaj za prijem fiksirajte samo 
pred mehkim rokavom na gredi.

 OPOZORILO: Orodja ne morete uporabljati brez 
zanesljive fiksacije sprednjega ročaja za prijem. 

Prevod originalnih navodil
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DELOVANJE
 OPOZORILO: Četudi se dodobra seznanite s tem 

izdelkom, pri rokovanju z njim ne postanite neprevidni. 
Pomnite, da je brezskrbni delec sekunde dovolj za resno 
poškodbo.

 OPOZORILO: Vedno nosite zaščito za oči, ki ima 
varovanje tudi s strani. Prav tako nosite zaščito za sluh. Če 
tega ne storite, vam lahko v oči priletijo predmeti ali pa se 
lahko zgodijo druge hude poškodbe.

 OPOZORILO: Ne uporabljate priključkov ali 
dodatkov, ki jih proizvajalec tega izdelka ne priporoča. 
Uporaba priključkov ali dodatkov, ki niso priporočeni, lahko 
privede do resnih osebnih poškodb.

 OPOZORILO: Kosilnico z nitko uporabljajte le s 
primerno nitko za košnjo trave in podobnega materiala.

Ta izdelek lahko uporabljate za:
Obrezovanje: uporablja se za odstranjevanje trave in 
plevela ob stenah, ograjah, drevesih in mejah.
Košnja:uporablja se za košnjo trave, ki jo je z običajno 
kosilnico težko doseči.
OPOMBA: Orodje se lahko uporablja samo za predpisan 
namen. Kakršna koli druga uporaba, kot je obrezovanje 
robov, se smatra za nepravilno uporabo.

PRIKLJUČITEV/ODKLAPLJANJE BATERIJSKEGA 
SKLOPA
Pred prvo uporabo ga popolnoma napolnite.

Napravo uporabljajte le z akumulatorskimi 
baterijami in polnilniki, navedenimi v sliki A2.

Za priključitev 
Rebra baterije poravnajte z režami za namestitev in bateri-
jski sklop potisnite navzdol, da zaslišite klik. (slika J)

Za odklapljanje
Pritisnite gumb za sprostitev baterije in baterijski sklop 
potegnite ven, kot prikazuje slika K.

PRIJEM KOSILNICE Z NITKO
 OPOZORILO: Za upravljanje tega orodja se primerno 

oblecite, da zmanjšate nevarnost poškodb. Ne nosite 
ohlapnih oblačil ali nakita. Nosite zaščito za oči in sluh. 
Nosite robustne dolge hlače, škornje in rokavice. Ne nosite 
kratkih hlač, sandalov ali bodite bosi.

Pred upravljanjem kosilnico z nitko držite z obema rokama, 
eno roko imejte na zadnjem ročaju, drugo pa na sprednjem 
ročaju za prijem, ki mora biti raven (slika L). Nato preverite 
za uravnoteženo oporo in primerno razdaljo za košnjo, ne 
da bi se upravljavec sklanjal.

ZAGON/ZAUSTEVITEV KOSILNICE Z NITKO

Zagon
Vzvod za odklepanje pritisnite navzdol, in ga držite v tem 
položaju. Pritisnite sprožilec, da vključite kosilnico z nitko, 
kot prikazuje slika M.

Zaustavitev
Sprostite vzvod za odklepanje in sprožilec.
OPOMBA: Motor ima dve hitrosti za košnjo: pozicija 1 za 
nizko hitrost in pozicija 2 za visoko hitrost, kot prikazuje 
slika M. Med košnjo enostavno potisnite stikalo za prilaga-
janje hitrosti v položaj, ki vam ustreza.
Slika M: za opis delov glejte spodaj:

M-1 Položaj 1
M-2 Položaj 2

 OPOZORILO: Med delovnimi odmori in po končanem 
delu iz kosilnice z nitko vedno odstranite baterijski sklop.

UPORABA KOSILNICE Z NITKO

 OPOZORILO: Da se izognete resni telesni poškodbi, 
nosite očala ali zaščitna očala ves čas upravljanja enote. 
Na prašnih lokacijah uporabljajte obrazno masko ali 
protiprašno masko.

Območje rezanja pred vsako uporabo počistite. Odstranite 
vse predmete, kot so kamni, zdrobljeno steklo, žeblji, 
žica ali vrv, ki jih lahko vrže ali se zapletejo v priključek za 
košnjo. Na območju naj ne bo otrok, opazovalcev in hišnih 
ljubljenčkov. Otroci, opazovalci in hišni ljubljenčki naj bodo 
oddaljeni vsaj 15 m. Še vedno lahko obstaja nevarnost 
letečih predmetov za opazovalce. Prisotni naj uporabljajo 
tudi zaščito sluha. Če pristopite, takoj ustavite motor in 
priključek za košnjo.

Pred vsako uporabo napravo preglejte za 
poškodovane/obrabljene dele
Preglejte udarno glavo, ščitnik in sprednji ročaj za prijem 
ter zamenjajte dele, ki so razpokani, zviti, upognjeni ali 
kakor koli poškodovani.
Rezilo z nitko na robu ščitnika lahko sčasoma postane 
topo. Priporočljivo je, da ga redno ostrite s pilo ali ga 
zamenjate z novim rezilom.
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 OPOZORILO: Pri montaži ščitnika oziroma ostrenju 
ali zamenjavi rezila vedno nosite rokavice. Pazite na rezilo 
na ščitniku in dlan zaščitite, da se ne urežete.

Kosilnico z nitko po vsaki uporabi očistite.

 SVARILO: Ovire v zračnikih bodo preprečile dovod 
zraka v ohišje motorja, kar bo vodilo v pregrevanje in 
poškodbe motorja.

	◾ Orodje očistite le z blagim milom in vlažno krpo. Ne 
dovolite, da bi tekočina vstopila v orodje. Nobenega 
dela orodja nikoli ne potopite v katero koli tekočino.

	◾ Zračne odprtine v ohišju motorja naj bodo ves čas proste. 

 OPOZORILO: Obrezovalnika nikoli ne čistite z 
vodo. Pri čiščenju plastičnih delov se izogibajte uporabi 
topil. Večina vrst plastike se lahko pri uporabi različnih 
komercialnih topil poškoduje. Za odstranjevanje prahu, 
umazanije, olja, masti itd. uporabite čiste krpe. 

PRILAGAJANJE DOLŽINE NITKE
Udarna glava upravljavcu omogoča sprostitev več nitke za 
košnjo brez zaustavitve motorja. Ko se nitka scefra ali obra-
bi, lahko sprostite dodatno nitko tako, da narahlo potolčete 
gumb udarne glave med delovanjem kosilnice (slika N).

OPOMBA: Sproščanje nitke bo postalo težje s tem, ko bo 
postala nitka krajša. 

 OPOZORILO: Sklopa rezila ne odstranjujte ali 
spreminjajte. Prevelika dolžina nitke bo povzročila 
pregrevanje motorja, ki lahko vodi v resno telesno poškodbo.

ZAMENJAVA NITKE

OPOMBA: Vedno uporabljajte priporočeno najlonsko 
nitko za košnjo s premerom, ki ni večji od 2,0 mm. Uporaba 
drugačne nitke lahko povzroči pregretje ali poškodbe 
kosilnice z nitko.

 OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte nitke s kovinsko 
ojačitvijo, žice, vrvi itd. Lahko se odtrgajo in postanejo 
nevarne.

Obstajata dva načina za zamenjavo nitke za košnjo:
1.	 Na vreteno navijte novo nitko.
2.	 Namestite predhodno navito vreteno (AS1302, če je 

potrebno, je na voljo pri prodajalcu).

Navijanje nove nitke na vreteno
Pritisnite dva jezička za sprostitev podnožja vretena in 
izvlecite držalo vretena (slika O). Izvlecite približno 5 m 
nove nitke za košnjo. Zložite in zvijte jo na vreteno, kot 
prikazujeta sliki P in Q. Nato konca nitke povlecite skoti 

ločeni zarezi v vretenu (slika R) ter vreteno namestite v 
držalo tako, da bosta zarezi poravnani z luknjicama v drža-
lu (slika T). Nazadnje reži držala poravnajte z jezičkoma na 
podnožju vretena ter držalo enakomerno potisnite navzdol. 
Prepričajte se, da se držalo zaskoči na mesto (slika S).

OPOMBA: Držalo vretena vedno očistite pred ponovno 
namestitvijo glave kosilnice z nitko. Držalo vretena, vreteno 
in podnožje vretena preglejte za obrabo. Če je treba, 
obrabljene dele zamenjajte.

OPOMBA: Če nitke ne boste navili v prikazani smeri, 
potem bo glava kosilnice z nitko delovala nepravilno.

Namestitev predhodno navitega vretena
Pritisnite dva jezička za sprostitev podnožja vretena in 
izvlecite držalo vretena (slika O). Potem predhodno navito 
vreteno namestite v držalo tako, da zareze poravnate z 
luknjicama v držalu (slika T). Nazadnje reži držala poravna-
jte z jezičkoma na podnožju vretena ter držalo enakomerno 
potisnite navzdol. Prepričajte se, da se držalo zaskoči na 
mesto (slika S).
Sliki S in T: za opis delov glejte spodaj:

S-1 Zavihek T-1 Zareza

S-2 Reža T-2 Vstavitvena odprtina

OPOMBA: Prepričajte se, da se jezički na podnožju 
vretena zaskočijo na mesto, v nasprotnem primeru bo 
vreteno med delovanjem odpadlo.

VZDRŽEVANJE
 OPOZORILO: Pri servisiranju uporabljajte le 

identične nadomestne dele. Uporaba drugih delov je 
tvegana in lahko povzroči škodo na izdelku. Za zagotovitev 
varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila izvesti 
usposobljen serviser.

 OPOZORILO: Baterijskih orodij ni potrebno vključiti 
v električno vtičnico, zato so vedno v stanju delovanja. Da 
preprečite resno telesno poškodbo, bodite izjemno previdni 
pri vzdrževanju, servisiranju ali zamenjavi priključka za 
košnjo oziroma drugih priključkov.

 OPOZORILO: Da preprečite resno telesno poškodbo, 
pred servisiranjem, čiščenjem, zamenjavo priključkov ali 
odstranjevanjem materiala iz enote odstranite baterijski 
sklop iz orodja.

ČIŠČENJE ENOTE
	◾ Enoto očistite z vlažno krpo in blagim detergentom.
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	◾ Za čiščenje plastičnega dela ročaja ne uporabljajte 
močnih čistilnih sredstev. Poškodujejo ga lahko 
določena aromatična olja, kot sta olje bora in limone, 
ter topila, kot je kerozin. Vlaga prav tako lahko ustvari 
nevarnost električnega udara. Vlago obrišite z mehko 
in suho krpo.

	◾ Zračne odprtine v zadnjem delu ohišja očistite  z majhno 
krtačo ali vakuumsko čistilno krtačo.

Shranjevanje enote
	◾ Kadar ni v uporabi, iz kosilnice z nitko odstranite 
baterijski sklop.

	◾ Orodje pred shranjevanjem temeljito očistite. 
	◾ Shranite ga v suhem in dobro zračenem prostoru, ki se 
zaklepa ali je dvignjen, da ne bo na dosegu otrok. Enote 
ne shranjujte na ali v bližino gnojil, bencina ali drugih 
kemikalij.

Varovanje okolja
Električne opreme, iztrošene baterije in 
polnilnika ne odvrzite med gospodinjske 
odpadke. Izdelek odnesite na pooblaščeni 
obrat za recikliranje in ga zavrzite ločeno. 
Električna orodja je treba odnesti na obrat 
za recikliranje in ga reciklirati na okolju 
prijazen način.
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ODPRAVLJANJE TEŽAV
TEŽAVA VZROK REŠITEV

Kosilnica z nitko se ne 
vključi.

	◾ Baterijski sklop ni pritrjen na 
kosilnico z nitko.

	◾ Baterijski sklop pritrdite na kosilnico z nitko.

	◾ Med kosilnico z nitko in baterijo 
ni električnega stika.

	◾ Odstranite baterijo, preverite kontakte in 
ponovno namestite baterijski sklop.

	◾ Baterijski sklop je izpraznjen. 	◾ Napolnite baterijski sklop.

	◾ Vzvod za odklepanje in sprožilec 
nista bila pritisnjena hkrati.

	◾ Vzvod za odklepanje pritisnite navzdol in ga 
pridržite, nato pritisnite sprožilec, da vključite 
kosilnico z nitko.

Kosilnica z nitko se med 
delovanjem ustavi.

	◾ Na kosilnici z nitko ni 
nameščenega ščitnika, kar je 
povzročilo predolgo nitko in 
preobremenjenost motorja.

	◾ Odstranite baterijski sklop in ščitnik namestite na 
kosilnico z nitko.

	◾ Uporabljate težko nitko za 
košnjo.

	◾ Uporabljajte standardno najlonsko nitko s 
premerom do 2,0 mm.

	◾ Gred motorja ali glava kosilnice 
nitke je zamašena s travo.

	◾ Ustavite kosilnico z nitko, odstranite baterijo 
in odstranite travo iz gredi motorja in glave 
kosilnice z nitko.

	◾ Motor je preobremenjen. 	◾ Glavo kosilnice z nitko odstranite iz trave. 
Motor bo zopet deloval, ko boste odstranili 
obremenitev. Pri košnji premikajte glavo 
kosilnice z nitko v in iz trave ter je ne ob enem 
rezu ne premaknite več kot 20 cm.

	◾ Baterijski sklop ali kosilnica z 
nitko je prevroča.

	◾ Baterijski sklop ali kosilnico z nitko ohladite do 
temperature, ki je nižja od 67 °C.

	◾ Baterijski sklop je odklopljen iz 
orodja.

	◾ Ponovno namestite baterijski sklop.

	◾ Baterijski sklop je izpraznjen. 	◾ Napolnite baterijski sklop.

Glava kosilnice z nitko 
ne podaja nitke.

	◾ Gred motorja ali glava kosilnice 
nitke je zamašena s travo.

	◾ Ustavite kosilnico z nitko, odstranite baterijo 
in odstranite travo iz gredi motorja in glave 
kosilnice z nitko.

	◾ Na vretenu ni dovolj nitke. 	◾ Odstranite baterijo in namestite nitko. Pri tem 
sledite navodilom v razdelku »ZAMENJAVA 
NITKE« tega priročnika.

	◾ Glava kosilnice z nitko je 
umazana.

	◾ Odstranite baterijo in očistite vreteno, držalo 
vretena in podnožje vretena.

	◾ Nitka je zapletena na vretenu. 	◾ Odstranite baterijo, odstranite nitko z vretena in 
jo ponovno navijte. Pri tem sledite navodilom v 
razdelku »ZAMENJAVA NITKE« tega priročnika.

	◾ Nitka je prekratka. 	◾ Odstranite baterijo in povlecite nitko, medtem ko 
izmenično pritiskate in sprostite gumb udarne glave.
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Originalių instrukcijų vertimas

TEŽAVA VZROK REŠITEV

Trava se ovija okrog 
glave kosilnice z nitko in 
ohišja motorja.

	◾ Travo režite pri tleh.. 	◾ Visoko travo kosite z vrha navzdol in je naenkrat 
ne pokosite več kot 20 cm, da preprečite 
ovijanje.

Nitka ne kosi dobro. 	◾ Rezilo z nitko na robu ščitnika je 
postalo topo.

	◾ Naostrite ga s pilo ali ga zamenjate z novim 
rezilom..

GARANCIJA
GARANCIJSKA POLITIKA DRUŽBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike družbe EGO obiščite spletno stran egopowerplus.com.




